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Применение технологий искусственного интеллекта при разработке учебных материалов 
для студентов нелингвистических направлений подготовки
БЕЛОГУРОВА М. Ю.  ...................................................................................................................................................9

Проектирование полиперспективной модели педагогического взаимодействия субъектов 
образовательного процесса
ВОРОНИНА А. И. ....................................................................................................................................................... 16

Преподаватель перевода в эпоху цифровой трансформации: результаты форсайт-сессии 
«Преподаватель перевода 2040»
ГАВРИЛЕНКО Н. Н.  ................................................................................................................................................. 24

К вопросу о развитии когнитивных умений интерпретации художественных текстов
ГЕРАСИМОВА А. П. ................................................................................................................................................... 32

Формирование универсальных и профессионально значимых компетенций, развитие 
личности студента посредством участия в проекте «обучение служением»
ДАНИЛИНА Е. А. ........................................................................................................................................................ 38

Развитие у студентов-нелингвистов умений иноязычной устной коммуникации с опорой 
на цифровые технологии
КОМОЧКИНА Е. А. .................................................................................................................................................... 46

О новых подходах к обучению русскому языку студентов-переводчиков
КОСМАРСКАЯ И. В., ГУЛОВА И. А. .................................................................................................................. 55

Критерии отбора художественного текста для обучения чтению на китайском языке
СЫЯО ЛИ ....................................................................................................................................................................... 63

Развитие исследовательских умений в рамках профессионально ориентированного 
изучения иностранного языка (на материале научных текстов)
ПЕРЛОВА О. В. ............................................................................................................................................................ 70

Профессионально ориентированный учебник по языкам стран СНГ как инструмент 
формирования профессиональных компетенций
ХАРЛАМОВА Н. С., ХУЛХАЧИЕВА Ж. С. ........................................................................................................ 76

Обучение профессионально ориентированным иностранным языкам студентов 
педиатрического профиля: содержательный аспект
ХРИСТОФОРОВА Д. А. ........................................................................................................................................... 85

Особенности использования коммуникативно-прагматического подхода 
в обучении младших школьников иностранному языку
ЭРРЕРА ПАВОН Ю. Р. .............................................................................................................................................. 93



СОДЕРЖАНИЕ

ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Уровни сенсорного развития у дошкольников 4–7 лет
АБРАМОВА Н. В. ........................................................................................................................................................ 99

Удовлетворенность трудом у преподавателей вузов с разными мотивами  
профессиональной деятельности
АХМАДИЕВА Л. Р. ...................................................................................................................................................106

Методика обучения студентов факультета заочного обучения МГЛУ  
с синдромом дефицита внимания и с гиперактивностью
КУДИНОВА Е. С. ......................................................................................................................................................113

ЮРИДИЧЕСКИЕ НАУКИ

Концепция вины в уголовном праве Республики Сингапур
КОРАБЛЁВА С. Ю. ...................................................................................................................................................121

Подходы к определению категории «информация» и ее связь с феноменом 
информационной безопасности
МАБЕ М. К. ..................................................................................................................................................................129

Противодействие экстремизму: современные угрозы и ответные 
организационно-правовые меры
ПРОКОФЬЕВА Т. В. .................................................................................................................................................135



CONTENTS

PEDAGOGICAL STUDIES

Using Artificial Intelligence Technologies for the Development of Teaching Materials 
for Non-Linguistics Students
BELOGUROVA M. YU. ..................................................................................................................................................9

Designing a Polyperspective Model of Teacher-Student Interaction in the Educational Process
VORONINA A. I.  .......................................................................................................................................................... 16

Translation Teacher in the Age of Digital Transformation: Results of the Foresight Session 
“Translation Teacher 2040”
GAVRILENKO N. N. .................................................................................................................................................... 24

Developing Cognitive Skills of Interpreting Literary Texts
GERASIMOVA A. P. ..................................................................................................................................................... 32

Formation of Universal Cultural and Professionally Significant Competencies. Development 
of the Student's Personality Through Participation in the Project “Educating by Serving”
DANILINA E. A. ............................................................................................................................................................ 38

Developing Non-Linguistics University Students’ FL Oral Communication Skills Using Digital 
Technologies
KOMOCHKINA E. А. .................................................................................................................................................. 46

On the New Approaches to Teaching Russian to Translation and Interpreting Students
KOSMARSKAYA I. V., GULOVA I. A. ..................................................................................................................... 55

Criteria for Selecting Fiction Texts for Teaching Reading in the Chinese Language 
SIYAO LI ......................................................................................................................................................................... 63

Developing Research Skills as a Component of Professionally Oriented Language Studies 
(based on Scientific Texts)
PERLOVA O. V. .............................................................................................................................................................. 70

Professionally Oriented Textbook on the Languages of the Cis Countries as a Tool for Forming 
Professional Competencies
KHARLAMOVA N. S., KHULKHACHIEVA Z. S. .............................................................................................. 76

Teaching Professionally Oriented Foreign Languages to Pediatric Students: Content Aspect
KHRISTOFOROVA D. A. ........................................................................................................................................... 85

Features of Using the Communicative and Pragmatic Approaches in Teaching  
Foreign Languages to Primary School Children
HERRERA PAVON YU. R. ......................................................................................................................................... 93



CONTENTS

PSYCHOLOGICAL STUDIES

Levels of Sensory Perception Development of Preschoolers Aged 4–7 Years
ABRAMOVA N. V. ......................................................................................................................................................... 99

Job Satisfaction among University Teachers with Different Professional Motives
AKHMADIEVA L. R. ..................................................................................................................................................106

Teaching ADHD Students at the MSLU Faculty of Blended Learning
KUDINOVA E. S. ........................................................................................................................................................113

LEGAL STUDIES

Key Aspects of Fault Elements in Singapore
KORABLEVA S. YU. ..................................................................................................................................................121

Approaches to Defining the Category of ‘Information’ and Its Relationship 
With the Phenomenon of Information Security	
MABE M. K. ..................................................................................................................................................................129

Countering Extremism: Modern Threats and Organizational and Legal Responses
PROKOFIEVA T. V. ....................................................................................................................................................135



Педагогические науки

Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 4 (857) / 2025	 9

Научная статья 
УДК 372.881.1	

Применение технологий искусственного интеллекта 
при разработке учебных материалов для студентов 
нелингвистических направлений подготовки

М. Ю. Белогурова 
Московский государственный лингвистический университет, Москва, Россия  
mblgrva@gmail.com 

Аннотация.	 В статье рассматривается применение технологий на базе искусственного интеллекта (ИИ) для 
обучения иностранным языкам в вузах. Особое внимание уделяется использованию современ-
ных инструментов ИИ для разработки учебных материалов. Примеры успешной интеграции ИИ 
в образовательный процесс демонстрируют, как эти технологии могут оптимизировать процесс 
обучения, делая его более интерактивным и разнообразным. Статья будет полезна педагогам, 
исследователям и разработчикам учебных материалов, которые заинтересованы в инновациях 
и стремятся улучшить процесс обучения иностранным языкам с помощью передовых технологий.

Ключевые слова:	 искусственный интеллект, обучение иностранному языку, учебные материалы, цифровые 
технологии

Для цитирования:	 Белогурова М. Ю. Применение технологий искусственного интеллекта для разработки учебных 
материалов // Вестник Московского государственного лингвистического университета. Образо-
вание и педагогические науки. 2025. Вып. 4 (857). С. 9–15.

Original article

Using Artificial Intelligence Technologies for the Development 
of Teaching Materials for Non-Linguistics Students

Maria Yu. Belogurova
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia  
mblgrva@gmail.com

Absrtact.	 The article deals with the application of artificial intelligence (AI)-based technologies for teaching 
foreign languages at university level. Particular attention is paid to the use of modern AI tools for 
the development of teaching materials. Examples of successful integration of AI into the educational 
process demonstrate how these technologies can optimize the teaching process by making it more 
varied and interactive. The article will be useful for educators, researchers, and developers of 
teaching materials who are interested in innovations and strive to improve the process of teaching 
foreign languages through advanced solutions.

Keywords:	 artificial intelligence, foreign language teaching, teaching materials, digital technologies
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ВВЕДЕНИЕ

В последние годы цифровые технологии развива-
ются с такой скоростью, что роль компьютера в об-
разовательном процессе значительно изменилась. 
Современные технологии предоставляют широкий 
спектр инструментов, которые помогают препода-
вателю иностранного языка в подготовке к заня-
тию, в организации, управлении и индивидуализа-
ции учебного процесса.

Согласно ФГОС ВО бакалавриата по направле-
нию подготовки 45.03.02 Лингвистика, преподава-
тель иностранного языка должен обладать рядом 
общекультурных компетенций, среди которых есть 
и работа с компьютером как средством получения, 
обработки и управления информацией для реше-
ния профессиональных задач1. При оценке деятель-
ности преподавателей иностранного языка акцен-
тируется внимание на ключевых аспектах учебного 
процесса, которые способствуют его эффективно-
сти. Одним из основных параметров оценки каче-
ства учебного занятия является готовность препода-
вателя к его проведению, что предполагает наличие 
плана урока и учебно-методических материалов, 
разработанных на основе рабочей программы дис-
циплины [Фролова, Щукин, 2018].

Преподаватели иностранных языков всё чаще 
сталкиваются с необходимостью освоения совре-
менных компьютерных технологий для повышения 
эффективности обучения и удовлетворения ожи-
даний обучающихся.

В последнее десятилетие значительно увели-
чилась мощность компьютеров. Этот технологи-
ческий прорыв позволил сочетать большие дан-
ные и обучение на основе нейронных сетей, что 
привело к стремительному развитию технологий 
искусственного интеллекта (ИИ). Учитывая новизну 
технологии  и тот факт, что она применяется в раз-
ных сферах общественной жизни (от технических 
наук до медицины, от экономики до образования 
и искусства и т. д.), существуют различные опреде-
ления данного понятия. Наиболее универсальным, 
с нашей точки зрения, определением ИИ является 
«междисциплинарное направление, создающее 
объекты, которые решают различные задачи так, 
как это делает человек. ИИ использует математи-
ку, логику, психологию, биологию, философию, на-
уки о  языке, электронику и пр.» [Толстель, 2020]. 

1ФГОС 45.03.02 Лингвистика. URL: https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-
lingvistika-969/ (дата обращения: 25.06.2025).

Институт ЮНЕСКО по информационным техно-
логиям предлагает рассматривать искусственный 
интеллект в образовании как дополненный (уси-
ленный) интеллект и считает навык работы с ИИ 
одним из ключевых навыков XXI века [Искусствен-
ный интеллект в образовании: изменение темпов 
обучения, 2020].

ВОЗМОЖНОСТИ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА В ПРОЦЕСС РАЗРАБОТКИ 
УЧЕБНЫХ МАТЕРИАЛОВ

Искусственный интеллект (ИИ) открывает прин-
ципиально новые возможности для преподава-
ния языков благодаря повышению эффективности 
учебного процесса, улучшению качества образова-
тельных материалов и их адаптации к индивиду-
альным потребностям учащихся. 

	 Возможности ИИ достаточно широки. Весь-
ма подробную классификацию технологических ре-
шений на базе ИИ в обучении иностранным языкам 
предлагает, в частности, С. В. Титова, которая под-
разделяет их на дидактические, т. е. разработанные 
специально для обучения иностранным языкам, и 
социальные, т. е. применяемые в различных ситуа-
циях и не имеющие свой целью развитие речевых 
умений и навыков. К дидактическим решениям от-
носятся: фонетические, грамматические и лексиче-
ские боты, дидактические диалоговые системы, си-
стемы автоматизированной оценки, дидактические 
сайты и приложения и др. К социальным относятся 
боты для перевода речи в текст и транскрипции ау-
дио- или видеофайлов, графические боты, боты-пе-
реводчики, технические решения для разработки 
мультимедийного контента и др. [Титова, 2025].

Остановимся на некоторых возможностях по 
разработке учебных материалов. Для обучения 
фонетическим средствам общения и аудирова-
нию, преподавателю необходимо иметь большую 
базу аудиотекстов для обучающихся с разным 
уровнем подготовки. С этой задачей более эффек-
тивно может справиться именно ИИ. Сервисы для 
перевода текста в речь (Murf2, NaturalReader3 и 
др.) позволяют озвучить любой письменной текст 
за считанные секунды. 

После регистрации и выбора языка становит-
ся доступна библиотека женских и мужских го-
лосов для озвучивания текста. Есть возможность 

2URL: https://murf.ai/ (дата обращения: 25.06.2025).
3URL: https://www.naturalreaders.com/ (дата обращения: 25.06.2025).
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выбрать голос иностранца для имитации легкого 
акцента, также доступны дополнительные функции, 
такие как ускорение и замедление темпа речи, до-
бавление фоновых звуков и др. Для создания ау-
дио достаточно ввести необходимый текст в поле. 
Используя сервис для перевода текста в речь, мож-
но оперативно редактировать содержание текста 
с учетом индивидуальных способностей и потреб-
ностей обучающихся. 

Технология вышла на столь высокий уровень, 
что аудиотекст, созданный искусственным интел-
лектом, если не полностью соответствует произ-
носительным нормам изучаемого иностранного 
языка, то максимально к ним приближен. Сервисы 
для перевода текста в речь могут быть полезны 
при подготовке аудиоматериалов для учебников 
и учебных пособий, если нет возможности привлечь 
к озвучиванию текстов носителей языка. 

Для создания средств наглядности и развития 
речевых умений могут использоваться сервисы 
для создания видео и графические боты. Наибо-
лее популярными технологическими решениями 
на базе ИИ для создания видео являются: SteveAI1; 
Fliki2; Rudalle3 (@Kandinsky). Для работы c сер-
висами необходимо зарегистрироваться, указав 
адрес электронной почты или использовать акка-
унт Google. Затем требуется ввести запрос, указать 
продолжительность и тип видео (рекламный ролик, 
фильм, сказка и т.  д.) и  /  или целевую аудиторию 
(дети, студенты, туристы и др.), качество и формат 
видеоизображения. Большинство сервисов пред-
лагает генерацию видео продолжительностью 
от 30 секунд до нескольких минут. Далее систе-
ма предложит созданное ИИ видеоизображение, 
описание сцен и закадровый текст на выбранном 
пользователем языке. Данный текст может быть как 
частично отредактирован автором, так и создан им 
самостоятельно. Некоторые сервисы позволяют до-
бавлять пользовательские фотографии или отрывки 
видео. Преподаватель может подготовить учебные 
видеоматериалы самостоятельно. Для развития 
умений письменной и устной речи можно предло-
жить обучающимся подготовить описание событий 
в  виде сценария, написать закадровый текст, са-
мостоятельно его озвучить, добавить фотографии 
и представить готовое видео. Работа в сотрудниче-
стве, использование метода проектов, применение 
современных компьютерных и аудиовизуальных 
технологий повышают мотивацию и стимулируют 
самостоятельную деятельность обучающихся.

1URL:  https://app.steve.ai (дата обращения: 25.06.2025).
2URL:  https://app.fliki.ai (дата обращения: 25.06.2025).
3URL: https://rudalle.ru (дата обращения: 25.06.2025).

Графические боты представляют собой серви-
сы, с помощью которых можно создавать уникаль-
ные изображения, не имея навыков рисования или 
работы с графическими редакторами. Графические 
боты могут быть использованы для быстрого соз-
дания средств наглядности и визуализации инфор-
мации. Наиболее популярными на сегодняшний 
день бесплатными графическими ботами являются: 
Rudalle, dream by wombo4, Stable Diffusion5, Mage6, 
@Kandinsky. Большинство из них доступны в «Те-
леграм» или на официальных сайтах интернете.

Графические боты позволяют создавать изо-
бражение по текстовому запросу. В качестве 
примера рассмотрим использование нескольких 
графических ботов для генерации изображений. 
Запрос:

Zeichne einen belebten städtischen Marktplatz am 
frühen Nachmittag, mit Menschen, die einkaufen 
gehen. Straßencafés sind voller Gäste. Im Hintergrund 
sind historische Häuser7. 

Как видно на рисунках 1–3, все три сервиса 
успешно справились с поставленной задачей.

При помощи ИИ преподаватель может соз-
давать необходимые средства наглядности: 
иллюстрации к текстам, изображения для беспе-
реводной семантизации, диафильмы, плакаты, 
карикатуры, мемы, картинки скрытого предмета 
(картинки-ищейки), комиксы и др. 

Рис. 1. Dream 
by Wombo

Рис. 2.  Stable 
Diffusion

Рис. 3.   
@Kandinsky

Нейросети также являются перспективным 
инструментом как для создания обучающего кон-
тента, так и для самостоятельной работы студен-
тов. Многие нейросети (ChatGPT, Copilot, GigaChat, 

4URL: https://dream.ai (дата обращения: 25.06.2025).
5URL: https://stablediffusionweb.com (дата обращения: 25.06.2025).
6URL: https://www.mage.space (дата обращения: 25.06.2025).
7Нарисуй оживленную городскую рыночную площадь впервой 
половине дня. Люди ходят по магазинам. На летних верандах 
кафе много посетителей. На заднем плане видны исторические 
постройки.
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Deepseek) доступны в качестве бота в «Телеграм» 
и имеют в бесплатной версии весьма обширный 
функционал. С помощью нейросетей педагог мо-
жет решить ряд задач, с которыми сталкивается 
при подготовке к занятию: сделать подборку твор-
ческих заданий, ресурсов или источников по теме, 
написать текст по заданной теме «с нуля», подгото-
вить задания к тексту, подобрать подходящие за-
головки, упростить, усложнить или сократить текст, 
написать стихотворение и др. 

Рассмотрим римеры успешных запросов и «от-
веты» нейросетей, которые могут быть полезны при 
разработке учебных материалов.

Для поиска новых идей (интерактивных упраж-
нений, лингвистических игр и др.) можно сформу-
лировать запрос следующим образом, указав инте-
ресующую лексическую или грамматическую тему 
и уровень владения языком целевой аудитории.

Запрос:	
Erstelle interaktive Aufgaben für das Lehren von 
[Possessivpronomen] für Daf-Unterricht Niveaustufe 
A11.

Ответ @GPT4Telegrambot:
1.	 Erstelle Puzzles mit Bildern von verschiedenen 

Gegenständen (z.B. einem Buch, einem Ball) und 
den entsprechenden Possessivpronomen (mein, 
dein, sein, ihr). Die Schüler müssen die Puzzlestücke 
zusammensetzen und das passende Pronomen 
finden.

2.	 Die Schüler arbeiten in Paaren und stellen sich 
gegenseitig ihre Sachen vor (z.  B. „Das ist mein 
Rucksack“, „Das ist dein Stift“). Sie können auch 
Fragen stellen wie: „Wem gehört das?“

3.	 Beginne eine Geschichte, in der verschiedene 
Personen und deren Besitztümer vorkommen 
(z.B. „Das ist Anna. Das ist ihr Hund.“). Die Schüler 
sollen die Geschichte fortsetzen und dabei die 
Possessivpronomen korrekt verwenden.

Для подбора источников или полезных ресур-
сов оптимальный запрос должен содержать инте-
ресующую тему и уровень владения языком обу-
чающихся. Также можно указать количество и вид 
источников. 

Запрос:
Empfehle mir einige Ressourcen und Materialien zu 
[Possesssivpronomen] für A22.

1Предложи интерактивные задания на тему: «Притяжательные ме-
стоимения» для обучения немецкому языку как иностранному на 
уровне A1.
2Порекомендуй ресурсы и материалы по теме: «Притяжательные 
местоимения» для уровня владения языком A2.

Ответ @MicrosoftCopilot_bot:
1.	 Online-Kurse: Plattformen wie Duolingo, 

Babbel oder Rosetta Stone bieten spezielle 
Lektionen zu Grammatikthemen, einschließlich 
Possessivpronomen. Diese Kurse sind interaktiv 
und bieten sofortiges Feedback, was beim Lernen 
sehr hilfreich sein kann.

2.	 Websites für Deutschlerner: Websites wie Deutsch 
Akademie, GermanVeryEasy.com und deutsch-
lernen.com bieten spezifische Erklärungen und 
Übungen zu Possessivpronomen. Oft sind diese 
Ressourcen kostenlos und leicht zugänglich.

3.	 Arbeitsblätter und Übungen: Auf Plattformen wie 
ISL Collective und Lehrermarktplatz finden Sie 
druckbare Arbeitsblätter und Übungen, die speziell 
auf die Possessivpronomen ausgerichtet sind.

В качестве ответа нейросеть предложила 
список приложений, сайтов и банков бесплатных 
упражнений и рабочих листов по заданной теме. 
Данная подборка позволяет существенно сокра-
тить время на поиск необходимых дополнитель-
ных материалов.

Рассмотрим запрос для написания текста 
«с нуля» на заданную тему.

Запрос:	
Schreibe einen Text zum Thema "Wohnen auf dem 
Land und in der Stadt" für DaF-Unterricht, Niveaustufe 
A23.

Ответ @MicrosoftCopilot_bot: 
In Deutschland kann man auf dem Land oder in 
der Stadt wohnen. Beide Orte haben Vorteile und 
Nachteile. Auf dem Land ist es oft sehr ruhig und 
grün. Es gibt viele Bäume und Wiesen. Die Luft ist 
frisch und sauber. Viele Menschen mögen die Natur 
und die Ruhe auf dem Land. Auf dem Land haben die 
Häuser oft einen großen Garten. Das ist schön für 
Familien mit Kindern oder für Leute, die gerne im 
Garten arbeiten. Aber auf dem Land gibt es nicht so 
viele Geschäfte, Restaurants oder Kinos. Manchmal 
muss man ein Auto haben, um zur Arbeit oder zum 
Einkaufen zu fahren. In der Stadt ist das Leben anders. 
In der Stadt gibt es viele Menschen und es ist oft laut. 
Aber in der Stadt gibt es auch viele Möglichkeiten. 
Es gibt viele Geschäfte, Cafés, Restaurants und Kinos. 
Man kann viele Freunde treffen. In der Stadt kann man 
oft zu Fuß gehen oder den Bus und die Bahn nehmen. 
Das ist gut für die Umwelt. Wohnungen in der Stadt 
sind manchmal klein und teuer. Aber viele Menschen 
wohnen gerne in der Stadt, weil alles nah ist.

3Напиши текст на тему: «Жизнь в городе и сельской местности» для 
обучения немецкому языку как иностранному на уровне A2.



Педагогические науки

Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 4 (857) / 2025	 13

Как мы видим в примере, ответ нейросети 
соответствует заданной теме. В тексте используют-
ся грамматические и лексические средства обще-
ния, соответствуют указанному в запросе уровню 
владения языком (А2). 

При необходимости в текстовый запрос мож-
но добавить жанр текста, количество слов и под-
робности сюжетной линии, указать необходимые 
лексические единицы, грамматические конструк-
ции, уточнить количество действующих лиц и даже 
использовать слова с определенными буква-
ми / звуками для работы над фонетическими сред-
ствами общения. 

При этом, повторяя один и тот же запрос и  / 
или дополняя и уточняя его, преподаватель будет 
получать новые тексты, что позволит легко подго-
товить необходимое количество разных текстов, 
которые будут учитывать индивидуальные особен-
ности каждого обучающегося. 

После генерации текста нейросеть позволяет 
продолжить работу. Например, можно сформули-
ровать вопросы, тестовое задания, верные и не-
верные утверждения к тексту и т. д.

Запрос:
Schreibe 3 Fragen zum Inhalt des Textes «текст»1.

Ответ @MicrosoftCopilot_bot: 
Was sind die Vorteil des Wohnens auf dem Land?
Welche Nachteile gibt es beim Leben auf dem Land
Warum bevorzugen Menschen das Leben in der Stadt?

Запрос:
Erfinde 4 verschiedene Titel zum Text «текст»2.

Ответ @MicrosoftCopilot_bot: 
Laufen und Entdecken: Die Running City Tour für 
Abenteurer
Fit durch die Stadt: Sightseeing auf die sportliche Art
Joggen mit Ausblick: Stadtführungen für aktive 
Entdecker
Sportlich unterwegs: Running City Tours in über 
40 Städten

Особенный интерес ИИ может представлять для 
создания художественных текстов. С помощью ИИ 
преподаватель может подготовить, например, ско-
роговорку или стихотворение для тренировки зву-
ков, фонетических и грамматических явлений и др. 

1Напиши три вопроса по содержанию текста «Текст».
2Предложи четыре заголовка к тексту «Текст».

Запрос:
Schreibe ein Gedicht, in dem viele Wörter Buchstaben 
"r" haben3.

Ответ @GPT4Telegrambot:
Rosen blühen, rot und rar,   
Rundherum ein ruhiger Garten,  
Regen rinnt, erfrischt die Nacht, 
Ruhend ruh'n die Sterne sacht.

Как мы можем увидеть из примера выше, ней-
росеть успешно справилась с поставленной за-
дачей. В тексте соблюдены ритмический рисунок 
и условия, указанные в запросе. 

При подготовке заданий можно учитывать 
особенности форматирования текста и указать это 
в запросе. Например, выделить правильный ответ 
или текст вопроса жирным шрифтом или курсивом, 
что существенно сократит время преподавателя на 
форматирование текста.

Запрос: 
Erfinde einen Test zum Inhalt des Textes. Gib 3 
Varianten an, nur eine Variante ist richtig. Markiere 
die richtige Antwort fett. «текст»4.

Ответ@raketa_grut_bot:
1.	 Was kann man bei einem Besuch in einer neuen 

Stadt machen?
a)	 Eine Stadtführung machen.
b)	 Nur im Hotel bleiben.
c)	 Die Stadt ignorieren.

2.	 Was ist eine Running City Tour?
a)	 Eine Tour mit dem Bus.
b)	 Eine Joggingtour mit einem Guide.
c)	 Eine Fahrradtour.

Еще одной доступной функцией является со-
кращение или расширение содержания текста, до-
бавление в него деталей или подготовка краткого 
содержания, резюме или аннотации. Для получе-
ния результата можно указать желаемое количе-
ство знаков, слов или предложений.

Запрос: 
Fasse den Text in 5 Sätzen auf Niveau A2 zusammen. 
Text: [текст]5.

3Напиши стихотворение, в котором многие слова содержат звук /r/.
4Подготовь тест по содержанию текста. Предложи три варианта от-
вета, один из которых является правильным. Выдели правильный 
ответ жирным шрифтом «текст».
5Передай содержание текста в пяти предложениях. Используй уро-
вень владения языком А2. Текст: [текст].
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Ответ @raketa_grut_bot:
Wenn man eine neue Stadt besucht, kann man an einer 
Stadtführung teilnehmen. Es gibt eine besondere 
Möglichkeit: die Running City Tour. Dabei joggt man mit 
einem Guide zu verschiedenen Sehenswürdigkeiten 
und bleibt fit. Man kann zwischen Gruppentouren und 
Privattouren wählen und die Route selbst bestimmen. 
Diese Touren bieten nicht nur bekannte Orte, sondern 
auch Geheimtipps in der Stadt.

Благодаря этой функции преподаватель может 
сократить или упростить исходный текст в соответ-
ствии со своим педагогическим замыслом. Напри-
мер, предложить студентам написать полный текст, 
опираясь на аннотацию или адаптировать текст 
для более сильных или слабых студентов в группе.

Аналогичным образом при помощи нейросети 
можно составить грамматические упражнения на 
заданную тему, привести примеры с любым грам-
матическим явлением или лексической единицей, 
составить глоссарий по заданной теме или к ука-
занному тексту.

Тем не менее необходимо помнить, что нейро-
сети это социальные, а не учебные инструменты. 
При генерации текста они опираются на конкрет-
ные примеры использования языковых единиц 

в  интернете. Для получения желаемого ответа 
при составлении запроса педагогу рекомендуется 
указывать уровень владения языком своих обу-
чающихся – тогда нейросеть будет использовать 
лексический и грамматический материал, соответ-
ствующий заданному уровню.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Использование технологических решений на 
базе ИИ при разработке учебных материалов 
для обучения иностранному языку открывает но-
вые горизонты для образования, позволяя соз-
давать более увлекательные, интерактивные, ак-
туальные и эффективные учебные материалы. 
Внедрение ИИ трансформирует традиционные 
подходы к иноязычному образованию, открывает 
преподавателям новые возможности, но и ставит 
перед ними новые задачи. При интеграции ИИ в 
образовательный процесс необходимо использо-
вать комплексный подход, который будет направ-
лен на формирование необходимых компетен-
ций как у преподавателей, так и у обучающихся, 
и учитывать потенциальные трудности, такие как 

высокие требования к качеству исходных данных для обучения ИИ и вопросы этики использования таких 
технологий.
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Научная статья 
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Аннотация.	 В статье представлены результаты изучения эффективности педагогического взаимодействия 
в вузе. На основе полученных эмпирических данных и теоретического анализа предложены 
структура и содержание полиперспективной модели педагогического взаимодействия в образо-
вательном пространстве вуза. Определены ключевые компоненты модели, обоснованы ее прин-
ципы и выявлены условия ее эффективности. Разработана технология внедрения полиперспек-
тивной модели в образовательный процесс.
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ВВЕДЕНИЕ

В условиях современных вызовов, обусловленных 
трансформацией мирового порядка, технологиче-
ским прогрессом и повсеместной цифровизацией, 
система высшего образования в Российской Феде-
рации переживает период значительных изменений. 

На стратегической сессии по вопросам качества 
образования в ноябре 2024 года премьер-министр 
РФ М.  М.  Мишустин подчеркнул необходимость 
концентрации усилий на подготовке специалистов, 
максимально соответствующих потребностям со-
временной экономики и социальной сферы, а также 
на достижение национальных целей, включая фи-
нансовый, технологический и научный суверенитет. 
Поддержку этим инициативам оказала реализация 
масштабных национальных проектов «Образова-
ние» и «Наука и университеты», профинансирован-
ных из бюджета в объеме 1,3 трлн рублей1.

При всех значительных усилиях, направленных 
на развитие отечественного образования, резуль-
таты опросов и отзывы субъектов педагогическо-
го взаимодействия (преподавателей и  студентов) 
свидетельствуют о сохраняющейся потребности 
в повышении его качества. В частности, соглас-
но данным Фонда «Общественное мнение», лишь 
22  % выпускников оценивают качество высшего 
образования в России как «хорошее», в то время 
как значительная доля (45 %) считает его «удовлет-
ворительным»2, что подтверждает необходимость 
дальнейшего совершенствования образовательных 
практик и инструментов оценки эффективности.

Для решения этой проблемы по указу прези-
дента РФ В. В. Путина на базе шести российских 
вузов в пилотном режиме реализуется новая мо-
дель высшего образования. Предполагается, что 
с сентября 2026 года на смену программам бака-
лавриата и специалитета придет базовое высшее 
образование. Аналогом магистратуры, в свою оче-
редь, станет специализированное высшее образо-
вание3. В июле 2025 года заместитель министра 
науки и высшего образования Д. В. Афанасьев на 
заседании комитета по науке и высшему образо-
ванию в Государственной думе сообщил, что ко-
личество вузов, участвующих в пилотном проекте 
по переходу на новую модель, планируется увели-
чить. Разработанные в ходе стратегической сессии 
подходы и решения лягут в основу разработки 

1Сайт Правительства России. URL: http://government.ru/news/53376/ 
(дата обращения: 20.07.2025).
2Фонд Общественное Мнение. URL: https://fom.ru/Nauka-i-
obrazovanie/15187 (дата обращения: 20.07.2025).
3Министерство науки и высшего образования Российской Феде-
рации. URL:  https://minobrnauki.gov.ru/press-center/news/novosti-
ministerstva/67889/ (дата обращения: 20.07.2025).

долгосрочной стратегии развития высшего обра-
зования в РФ4.

В контексте обозначенных проблем и страте-
гических направлений развития, осознавая, что 
педагогическое взаимодействие является осно-
вополагающим и системообразующим элементом, 
определяющим эффективность образовательного 
процесса в целом, в статье исследуются пути его 
совершенствования.

Тема педагогического взаимодействия при-
влекает всё большее внимание ученых как в оте-
чественной, так и в международной науке. К числу 
значимых работ относятся труды Е. В. Коротаевой, 
предложившей авторский подход к пониманию пе-
дагогического взаимодействия как механизма до-
стижения целей воспитания и обучения [Коротаева, 
2019]. Н. Ф. Радионова внесла существенный вклад 
в изучение развивающего взаимодействия педа-
гогов и учащихся, подчеркивая коммуникативные 
и ценностные аспекты [Радионова, 2021]. Т. А. Тан-
цура исследовала особенности педагогического 
взаимодействия в контексте педагогики сотрудни-
чества, акцентируя внимание на психологических 
и коммуникативных аспектах учебного процесса 
[Танцура, 2024]. Влияние факторов личностного 
и педагогического взаимодействия на академиче-
скую успеваемость рассматривали А.  П.  Кардосо, 
М.  Феррейра, Х.  Л. Абрантеса, К.  Сибра и С.  Коста 
[Cardoso et al., 2011]. Кроме того, разработкой мо-
делей педагогического взаимодействия занима-
лись О. Ю. Лебедева, Л. В. Базарова и О. Н. Князева 
в рамках своих диссертационных исследований. 

Эти работы в совокупности обогащают пони-
мание сложности и многогранности педагогиче-
ского взаимодействия, подчеркивая его значение 
для достижения образовательных задач. Однако 
для более детального анализа данного понятия 
в  контексте настоящего исследования необходи-
мо углубиться в изучение одного из ключевых его 
компонентов – эмпатии. Именно эмпатия, как спо-
собность к сопереживанию, пониманию и адекват-
ному реагированию на эмоциональные состояния 
других, является важнейшим фактором, опреде-
ляющим качество межличностных отношений 
в образовательном процессе. 

Для оценки уровня эмпатии субъектов пе-
дагогического взаимодействия была выбра-
на методика «Эмоциональная, когнитивная 
и  действенная эмпатия» (ЭКДЭ), разработанная 
Е.  А.  Троицкой. Методика позволяет комплексно 
оценить различные аспекты эмпатии, что, в свою 
очередь, дает возможность получить более полное 

4Информационное телеграфное агентство России // ИТАР-ТАСС. URL: 
https://tass.ru/obschestvo/24468961 (дата обращения: 20.07.2025).
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представление о характере и потенциале педаго-
гического взаимодействия [Троицкая, 2015]. 

В тестировании приняли участие 100 испы-
туемых (66 женщин и 34 мужчины). Результаты 
показали следующее распределение оценок по 
10-балльной шкале.

Рис. 1. Распределение показателя эмпатии  
преподавателей и студентов

Распределение оценок по методике ЭКДЭ 
показало, что у студентов наблюдается тенденция 
к более низким значениям эмпатии (диапазон: 
2–9 баллов), в то время как у преподавателей 
диапазон оценок находится в более высокой зоне 
(5–10 баллов). 

Преобладание женщин в выборке требует 
осторожной интерпретации гендерных разли-
чий в оценках эмпатии. Тем не менее стоит отме-
тить, что диапазон оценок для женщин оказался 
шире (2–10 баллов), чем для мужчин (4–7 баллов) 
(см. рис. 2).

Рис. 2. Распределение показателя эмпатии по полу

В целом более высокие показатели эмпа-
тии наблюдаются в старших возрастных группах 
(преподаватели).

Выявленные тенденции связаны с рядом фак-
торов. В частности, более низкий уровень эмпатии 
студентов скорее всего обусловлен их продолжа-
ющимся процессом формирования личности. Бо-
лее высокие оценки эмпатии в старших возраст-
ных группах могут быть связаны с накопленным 
жизненным опытом, развитием социальных навы-
ков и их профессиональной деятельностью.

Рис. 3. Распределение показателя эмпатии по возрасту

Широкий диапазон оценок среди женщин 
может отражать большую вариативность внутри 
этой группы, а также влияние социальных ролей 
и  ожиданий. Полученные данные служат отправ-
ной точкой для разработки рекомендаций по со-
вершенствованию педагогического взаимодей-
ствия, с учетом выявленных особенностей эмпатии 
субъектов образовательного процесса.

Практическая реализация эффективного пе-
дагогического взаимодействия невозможна без 
целостной, гибкой модели, способной адаптиро-
ваться к различным контекстам и интегрировать 
многообразие методик и технологий. В педаго-
гической практике преподаватели используют 
отдельные, часто несовместимые, подходы, что 
снижает результативность обучения.

Целью статьи является разработка структуры 
и содержания полиперспективной модели педаго-
гического взаимодействия, которая позволит гар-
монизировать образовательный процесс в совре-
менном университете.

Полиперспективная модель позволяет синхро-
низировать позиции студентов, преподавателей 
и  работодателей, отвечая на вызовы, связанные 
с  неоднородностью качества подготовки, и спо-
собствовать устойчивому повышению качества 
российского высшего образования и формирова-
нию конкурентоспособных специалистов, отвеча-
ющих требованиям современного рынка труда. 

Для достижения цели были поставлены и по
следовательно решены следующие задачи: 1) опре-
делить ключевые компоненты полиперспективной 
модели педагогического взаимодействия; 2)  обо-
сновать методологические принципы полиперспек-
тивной модели педагогического взаимодействия; 
3) предложить технологию реализации полиперспек-
тивной модели в образовательной деятельности.

Предлагаемая модель педагогического взаимо
действия определяется целью и задачами обра-
зовательного процесса, а также особенностями 
контингента обучающихся и готовностью педаго-
гического коллектива к ее реализации. 

Полиперспективная модель педагогического 
взаимодействия представлена в схеме 1. 
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Схема 1

ПОЛИПЕРСПЕКТИВНАЯ МОДЕЛЬ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  
В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ СОВРЕМЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА

Модуль 1 

Субъектность 
в образовании: 
проектирование 
индивидуальной 
образовательной 
траектории

Модуль 2 

Интеграция 
образовательных 
контекстов: 
самостоятельная 
деятельность и 
личное развитие

Процессуальный компонент

Преподаватели Студенты

•	 ДПО
•	 повышение 

квалификации
•	 тренинги
•	 мастер-классы, 
•	 вебинары

•	 индивидуальная 
работа;

•	 работа в парах;
•	 групповая работа: 

дискуссии, кейсы, 
мозговые штурмы;

•	 фронтальная 
работа: лекции, 
семинары;

•	 коллективная 
работа: внешние 
мероприятия, 
олимпиады,

•	 неформальное 
образование: ДПО,

•	 тренинги, курсы, 
мастер-классы, 
стажировки, 
консультации 
с тьюторами,

•	 информальное 
образование: 
кружки, концерты, 
выставки, 
конференции, 
волонтерство, 
самоуправление.

Методы
по характеру познавательной деятельности: 
•	 объяснительно-иллюстративные
•	 частично-поисковые
•	 исследовательские, проблемные

Целевой компонент

Модуль 1 

Педагогическое 
проектирование 
в эпоху перемен: 
гибкость и адап
тивность в 
образовательном 
процессе

Модуль 2 

Мастерство 
межличностного 
взаимодействия: 
развитие 
коммуникативных, 
интерактивных 
и перцептивных 
навыков в 
образовательном 
пространстве вуза

Содержательный компонент

Функции
комплексная гармонизация образова-
тельного пространства, воспитывающая, 
развивающая, контекстуальная

Принципы
•	 гуманистического взаимодействия
•	 системности
•	 учета непосредственного 

взаимодействия
•	 итеративности
•	 полиперспективности

Содержание

Преподаватели Студенты

Тренинг 
«Инновационное 
проектирование  

в педагогике»

Интенсив  
«Студент XXI века»

Создание гармоничного образовательного пространства современного университета, интегрирующего актуальные 
контексты формального, неформального и информального образования, посредством реализации полиперспективного 
педагогического взаимодействия, основанного на развитии коммуникативных, интерактивных и перцептивных 
навыков всех его участников.

Формы

Коммуникативная сторона
•	 Методика «Коммуникативные 

и организаторские склонности, 
КОС-2»  
(В. В. Синявский, Б. А. Федоришин);

•	 Авторский опрос 
	 «Оценка коммуникативной 

активности студентов в педаго-
гическом взаимодействии»

Контрольно- диагностический   
компонент

Преподаватели Студенты

Интерактивная сторона
Тест Томаса–Килманна

Перцептивная сторона
Методика «Эмоциональная 
когнитивная и действенная 

эмпатия» (Е. А. Троицкая)

Условия:
•	 Предоставление студентам широкого спектра образовательных перспектив, включающих возможности формального, не-

формального и информального образования.
•	 Создание атмосферы доверия, уважения и поддержки, благоприятный психологический климат.
•	 Активность субъектов взаимодействия, предполагающая интерес и участие в совместной деятельности.
•	 Гибкое планирование и корректировка образовательного процесса на основе анализа результатов и обратной связи.
•	 Постоянное развитие профессиональных компетенций преподавателей.
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Целевой компонент определяет гармонизация 
образовательного процесса в современном уни-
верситете посредством реализации полиперспек-
тивной модели педагогического взаимодействия, 
основанной на интеграции контекстов формаль-
ного, неформального и информального образова-
ния и развитии коммуникативных, интерактивных 
и перцептивных навыков всех участников.

Для достижения поставленной цели предпола-
гается решение следующих задач: 

–	 совершенствовать компетенции препода-
вателей в области оперативного педагоги-
ческого проектирования и гибкости в адап-
тации стратегий обучения к изменяющимся 
потребностям и контекстам образователь-
ного пространства;

–	 развить коммуникативные, интерактивные 
и перцептивные навыки студентов и пре-
подавателей для повышения эффективно-
сти межличностного взаимодействия в об-
разовательном процессе;

–	 сформировать у студентов субъектную по-
зицию, позволяющую им активно участво-
вать в образовательном процессе, форми-
ровать собственное мнение и учитывать 
точки зрения других участников при про-
ектировании индивидуальных образова-
тельных траекторий;

–	 обеспечить педагогически значимые цели 
самостоятельной деятельности студентов 
путем их вовлечения в процесс обучения 
через объединение контекстов формаль-
ного, неформального и информального 
образования.

Возможность решения задач, достигается бла-
годаря системному взаимодействию содержатель-
ного, процессуального и контрольно-диагностиче-
ского компонентов полиперспективной модели.

Содержательный компонент объединяет функ-
ции, принципы и смысловое наполнение форми-
рующей программы для преподавателей и студен-
тов. Выделены следующие функции:

1)	 комплексная гармонизация образователь-
ного процесса: организация образовательного 
процесса как сложной системы взаимосвязанных 
элементов, направленных на достижение общей 
цели – гармоничное развитие личности;

2)	 воспитывающая: создание атмосферы 
взаимного уважения, доверия, эмпатии и под-
держки, способствующей личностному росту и са-
мореализации студентов и преподавателей;

3)	 развивающая: обеспечение условий для 
постоянного совершенствования, как студентов, 
так и преподавателей, через стимулирование 

саморазвития посредством возможностей фор-
мального, неформального и информального обра-
зования;

4)	 контекстуальная: учет многофакторности 
образовательного пространства, включая социо
культурные, экономические, технологические и 
личностные факторы, влияющие на процесс обу-
чения.

Принципиальным основанием полиперспек-
тивной модели педагогического взаимодействия 
являются:

–	 принцип гуманистического 
взаимодействия;

–	 принцип системности;
–	 принцип учета непосредственного 

взаимодействия;
–	 принцип итеративности;
–	 принцип полиперспективности [Воронина, 

2025].
Для успешной реализации полиперспектив-

ной модели педагогического взаимодействия 
разработана поэтапная технология ее внедрения, 
предполагающая последовательную реализацию 
ряда шагов. 

В качестве отправной точки выбран тренинг 
«Инновационное проектирование в педагогике» 
общей продолжительностью 16 часов (8 занятий 
по 120 минут, проводимых еженедельно), который 
предлагается пройти преподавателям. 

Формирующая часть тренинга состоит из двух 
модулей.

Модуль 1 направлен на формирование у пре-
подавателей компетенций, необходимых для 
проектирования и реализации гибких и адаптив-
ных образовательных программ, отвечающих 
современным вызовам и потребностям студен-
тов. Модуль ставит целью изучение современ-
ных образовательных технологий для создания 
персонализированного и эффективного учебного 
процесса. 

Модуль 2 нацелен на развитие у преподавате-
лей эффективных коммуникативных и перцептив-
ных навыков, необходимых для вовлечения сту-
дентов в образовательный процесс, создания 
позитивной учебной среды и учета индивиду-
альных особенностей обучающихся. В  рамках 
модуля изучаются стратегии активного слушания, 
эффективной обратной связи, техники убеждения 
и преодоления коммуникативных барьеров. Рас-
сматриваются интерактивные методы обучения, 
направленные на активизацию учебной деятель-
ности студентов. Важным аспектом является разви-
тие у преподавателей эмоционального интеллекта 
и перцептивных навыков, позволяющих учитывать 
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потребности и индивидуальные особенности 
студентов.

Так как содержание полиперспективной моде-
ли педагогического взаимодействия реализуется 
благодаря активному участию студентов, то обуча-
ющимся предлагается пройти интенсив «Студент 
XXI века», объемом 16 часов. Программа состоит 
из восьми занятий один раз в неделю продолжи-
тельностью 120 минут.

Модуль 1 «Субъектность в образовании: про-
ектирование индивидуальной образовательной 
траектории» ориентирован на формирование 
у  студентов компетенций, необходимых для осоз-
нанного проектирования и реализации индиви-
дуальной образовательной траектории, развития 
навыков эффективной коммуникации и аргумен-
тации. В рамках модуля изучаются права и обя-
занности студентов современного университета, 
методы самоанализа и целеполагания для опре-
деления личных образовательных целей, а также 
принципы проектирования индивидуальной обра-
зовательной траектории. Обучение способствует 
развитию навыков эффективной коммуникации 
и убедительной аргументации, необходимых для 
успешного обучения и дальнейшей профессио-
нальной деятельности.

Модуль 2 «Интеграция образовательных кон-
текстов: самостоятельная деятельность и личное 
развитие» предусматривает формирование у сту-
дентов осознанного подхода к саморазвитию 
и созданию личного образовательного простран-
ства путем интеграции формального, неформаль-
ного и информального образования, а также на 
развитие навыков эффективной самоорганизации 
и самооценки. Модуль направлен на изучение 
роли самостоятельной работы в образовательном 
процессе, возможностям дополнительного разви-
тия через неформальное образование (програм-
мы ДПО, тренинги, ролевые игры) и информальное 
образование (клубы по интересам, студенческие 
организации, волонтерство), ведь образовательное 
пространство вуза играет ключевую роль в  про-
фессиональном саморазвитии студентов, создавая 
для этого определенные условия [Лебедева, 2024].

Приоритетное внимание уделяется созданию 
личного образовательного пространства, разра-
ботке индивидуального плана саморазвития, ин-
теграции различных видов деятельности и реф-
лексии результатов, а также самооценке уровня 
развития ключевых навыков и определению целей 
для дальнейшего развития.

Процессуальный компонент включает фор-
мы, методы и педагогические условия реализа-
ции полиперспективной модели педагогического 
взаимодействия. 

Формы работы для преподавателей и студен-
тов будут различаться. По отношению к препода-
вателям предполагается использовать возможно-
сти неформального образования: ДПО, повышение 
квалификации, тренинги, мастер-классы, вебина-
ры с экспертами в области педагогического ди-
зайна, онлайн-курсы, а также информального об-
разования: обучение в процессе получения опыта 
и саморефлексию, обучение через взаимодей-
ствие с коллегами, участие в профсоюзе, участие 
в  научно-практических конференциях, участие 
в культурных и общественных мероприятиях и т. д.

Для студентов реализация полиперспективной 
модели предполагает индивидуальную, групповую 
и фронтальную работу, которая осуществляется 
посредством неформального (ДПО, тренинги, кур-
сы, мастер-классы, стажировки) и информального 
образования (студенческие клубы, культурные ме-
роприятия, научная деятельность, волонтерство).

В качестве педагогических условий реализа-
ции эффективного педагогического взаимодей-
ствия следует выделить:

	– предоставление студентам широкого спек-
тра образовательных перспектив, включа-
ющих возможности формального, нефор-
мального и информального образования;

	– создание атмосферы доверия, уважения 
и  поддержки. Благоприятный психологи-
ческий климат, отсутствие деструктивных 
конфликтов;

	– активность субъектов взаимодействия, 
предполагающая интерес, желание участво-
вать и участие в совместной деятельности;

	– гибкое планирование и корректиров-
ка образовательного процесса на основе 
анализа результатов и обратной связи;

	– постоянное развитие профессиональных 
компетенций преподавателей.

Контрольно-диагностический компонент ориен
тирован на мониторинг эффективности апроби
руемой педагогической технологии.

Взаимодействие, рассматриваемое как слож-
ный многоплановый процесс установления и раз-
вития контактов между субъектами образователь-
ной деятельности (преподавателями и студентами), 
является формой общения. Успешная реализация 
дидактических и воспитательных функций зависит 
от продуктивного общения между преподавателем 
и студентом. Важными аспектами организации та-
кого общения являются соблюдение вежливости, 
умение слушать и слышать, а также привержен-
ность к принципам педагогики сотрудничества 
[Юркина, 2023].

По Г.  М.  Андреевой, в структуре общения 
выделяются три взаимосвязанные стороны: 
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коммуникативная, интерактивная и перцептив-
ная. Анализ показателей, отражающих основные 
стороны общения (а именно: коммуникация, инте-
ракция, перцепция), позволит комплексно оценить 
эффективность реализации полиперспективной 
модели педагогического взаимодействия.

Оценка эффективности модели будет осу-
ществлена путем проведения последовательных 
психодиагностических срезов по методике «Эмо-
циональная, когнитивная и действенная эмпатия» 
(ЭКДЭ), методике «Коммуникативные и органи-
заторские склонности, КОС-2», тесту Томаса–Кил-
манна и авторскому опросу «Оценка коммуника-
тивной активности студентов в педагогическом 
взаимодействии». Результаты формирующего 
эксперимента позволят оценить динамику изме-
нения критериев и сделать вывод об эффектив-
ности внедрения полиперспективной модели 

педагогического взаимодействия в образователь-
ном пространстве современного университета.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

СПредставленная в статье структура полиперспек-
тивной модели педагогического взаимодействия 
представляет собой инновационный подход к со-
вершенствованию образовательного процесса 
в  современном университете. Реализация модели, 
направленной на развитие коммуникативных, ин-
терактивных и перцептивных навыков субъектов 
педагогического взаимодействия, открывает новые 
возможности для гармонизации образовательного 
процесса, повышения качества подготовки специа-
листов и их соответствия требованиям современного 
рынка труда.
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Аннотация.	 В данной статье представлены результаты форсайт-сессии «Преподаватель перевода 2040», 
направленной на выявление ключевых векторов развития данной профессии. Методология сес-
сии основывалась на принципах стратегического форсайта с акцентом на устойчивые человече-
ские основания профессиональной деятельности. В ходе работы были определены внутренние 
ценности преподавателей, проанализированы запросы участников форсайт-сессии и сформули-
рованы практические рекомендации по адаптации педагогических стратегий. Основные выводы 
включают необходимость интеграции искусственного интеллекта в образовательный процесс, 
усиление роли преподавателя как медиатора между академическим знанием и рынком труда, 
а также развитие гибких образовательных форматов.
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ВВЕДЕНИЕ

Цифровая трансформация, включая широкое 
внедрение нейросетевых технологий машинного 
перевода, ставит перед преподавателями пере-
вода принципиально новые задачи – развитие 
метакогнитивных и адаптивных компетенций. 
Одновременно меняются ожидания работода-
телей, государства и студентов. В данной статье 
представлен анализ результатов форсайт-сессии 
«Преподаватель перевода 2040», проведенной 
в 2025 году с участием 35 преподавателей веду-
щих российских вузов и представителей крупных 
компаний переводческой индустрии. В отличие от 
традиционных прогностических методов, сессия 
основывалась на принципе «устойчивых основа-
ний» – выявлении неизменных антропологиче-
ских констант профессиональной деятельности, 
сохраняющих актуальность вне зависимости от 
технологических изменений.

МЕТОДОЛОГИЯ

Форсайт-сессия проводилась по модифицирован-
ной методике Foresight с элементами дизайн-мыш-
ления. Работа включала четыре этапа:

1.	 Определение внутренних опор – участники 
искали те качества, установки и ресурсы, 
которые дают им устойчивость и уверен-
ность в себе при взаимодействии с колле-
гами, заказчиками, организациями. 

2.	 Анализ текущих взаимодействий – участ-
ники обозначили, с кем и как они вза-
имодействуют сегодня, кому и какую 
пользу они приносят как преподаватели 
перевода. 

3.	 Прогноз изменений запросов – был прове-
ден анализ возможной трансформации 
потребностей этих людей и организаций в 
ближайшем будущем. 

4.	 Переосмысление своей роли – на заклю-
чительном этапе обсуждалось, что нужно 
«пересобрать», усилить или отпустить в 
себе и в профессии, чтобы оставаться нуж-
ными и актуальными для решения новых 
задач. 

Таким образом, форсайт-сессия стала не про-
сто попыткой найти сценарий выживания про-
фессии – она помогла участникам собрать клю-
чевую «человеческую» основу, от которой можно 
отталкиваться в любых сценариях будущего. Дан-
ные фиксировались в протоколах интерактивной 
доски, анализировались методом контент-анализа 
с кодированием по категориям.

РЕЗУЛЬТАТЫ

Этап 1. Внутренние опоры  
профессиональной идентичности

На первом этапе сессии участники искали ответ на 
вопрос: «Мир меняется, но может хоть что-то в нем 
остается устойчивым и надежным? Что может нам 
служить надежной опорой в этом изменчивом 
будущем?» Это обсуждение помогло каждому 
участнику сформулировать свою личную «точку 
устойчивости» – те внутренние ресурсы, установки 
и ценности, которые не зависят от трендов, техно-
логий или политик, но остаются значимыми и под-
держивают профессиональную идентичность. Все 
собранные участниками опоры были систематизи-
рованы по ключевым группам: 

•	 Профессиональные: системное и критиче-
ское мышление, междисциплинарность, 
умение быстро реагировать и принимать 
решения, способность создавать сложный 
креативный контент, открытость изменени-
ям, целеустремленность. 

•	 Социальные: профессиональное сообще-
ство, единомышленники, любовь к профес-
сии, любовь к людям, сетевые контакты.

•	 Личностные: адаптивность, эмоциональ-
ная стабильность, стремление к самораз-
витию, терпение, коммуникабельность, 
умение мотивировать и находить подход к 
каждому студенту.

•	 Ценностные: вера в ценность межкультур-
ной коммуникации, духовные и личные 
ценности, свобода, ответственность, осно-
вания идентичности, любознательность.

Этот этап дал участникам общее поле устой-
чивости – не через конкретные умения, которые 
могут устаревать, а через ценности, которые по-
могают уверенно взаимодействовать с другими 
людьми, несмотря на любые внешние изменения. 

Этап 2. Анализ текущих взаимодействий

На втором этапе стратегической сессии частники 
исследовали, какие группы людей и организаций 
взаимодействуют с преподавателями перевода се-
годня, что они получают от этого взаимодействия 
и какие задачи через него решают. Работа строи-
лась по карточной методике, где участники опре-
деляли, кто является заказчиком или клиентом; что 
именно он получает от преподавателя перевода 
(результат взаимодействия); какие характеристи-
ки этого результата являются ключевыми и какую 
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ценность преподаватель транслирует через взаи-
модействие со студентами? 

Анализ выявил различие в ожиданиях клю-
чевых групп. Так, государство уделяет внимание 
показателям трудоустройства и интеграции вы-
пускников с цифровой экономикой. Основной 
запрос работодателей направлен на «гибридных 
специалистов», сочетающих лингвистическую под-
готовку с навыками работы с ИИ-инструментами. 
Для студентов, получающих базовое образование, 
ценностью становится сама фигура преподавате-
ля – как носителя экспертности и ориентира в про-
фессии. Студенты, получающие дополнительное 
образование, видят возможность обновления, пе-
реквалификации, расширения профессионального 
инструментария. 

Обсуждение позволило выделить еще одну 
группу заказчиков – родителей обучающихся, ко-
торые воспринимают преподавателя как гаранта 
будущего своего ребенка, ожидают диплом, пре-
стиж, возможность трудоустройства, комфортную 
и безопасную образовательную среду. 

Этап 3. Приоритетные направления адаптации

На этом этапе обсуждалось, что нужно изменить 
или добавить в деятельность преподавателя пере-
вода, чтобы оставаться актуальными и востребо-
ванными в условиях быстро меняющегося мира? 
Анализировались проблемы и возможности, выяв-
ленные при взаимодействии с ключевыми заказ-
чиками, а также письменные предложения участ-
ников сессии, прошедшие оценку и голосование.

По результатам голосования были сформи-
рованы шесть стратегических векторов развития 
подготовки переводчиков:

	– адаптация преподавателей перевода: на-
личие релевантной профессиональной 
практики у преподавателей; обучение тех-
нической грамотности и использованию 
ИИ; понимание изменений переводческой 
отрасли; понимание того, как меняются 
обучающиеся от поколения к поколению; 
развитие личного бренда преподавателя; 
прохождение доступных для преподава-
телей дополнительных курсов повышения 
квалификации в части этики работы с ИИ, 
инструментов преподавания и программ 
от выгорания; регулярное повышение ква-
лификации, расширяя экспертные связи; 
усиление профориентационной работы с 
возможностью быстро поменять направ-
ление обучения; освоение новых треков 
нейросетевого поиска;

	– интеграция в процесс обучения ИИ: фор-
мирование критической оценки машин-
ного перевода, разработка упражнений на 
анализ «галлюцинаций» нейросетей; обу-
чение постредактированию сгенерирован-
ных продуктов; 

	– персонализация процесса: тьюторское 
сопровождение индивидуальных образо-
вательных траекторий; регулярный сбор 
обратной связи от студентов;

	– гибкие форматы: внедрение микромоду-
лей по запросу рынка (например, «Этика 
цифрового перевода»); осознание того, 
что обучающиеся меняются от поколения 
к поколению; адаптация программ обуче-
ния переводу; включение геймификации в 
процесс обучения;

	– практико-ориентированность: кейс-мето-
ды на основе реальных проектов локали-
зации; оперативное изменение содержа-
ния обучения переводу в соответствии с 
требованиями рынка; привлечение пере-
водческого сообщества к разработке про-
грамм обучения; внедрение и развитие 
модульного обучения; внедрение памяти 
переводов (translation memory) в процесс 
обучения на всех занятий по письменному 
переводу;

	– экосистемный подход: создание альянсов 
с  переводческими компаниями и профес-
сиональными ассоциациями; регулярный 
опрос представителей бизнеса о том, ка-
кие компетенции они хотят видеть в вы-
пускниках; понимание рынка, процессов 
и изменений; давать преподавателю пере-
вода новые инструменты, создавать эколо-
гичный климат, в котором он может расти 
профессионально и работать эффективно; 
сделать учебный процесс более открытым 
и прозрачным.

В результате была сформирована система 
изменений, охватывающая несколько направле-
ний трансформации профессии «преподаватель 
перевода». 

1.	 Изменение роли и статуса преподавателя

	– Быть частью государственной повестки – 
укреплять образ преподавателя как куль-
турного и образовательного агента страны.

	– Переходить от классического преподава-
теля перевода к медиатору знаний и тре-
бований переводческого рынка.

	– Повысить роль преподавателя как лидера 
и создать его бренд.
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	– Прокачивать экспертность преподавателя, 
делать ее видимой.

2.	 Взаимодействие с рынком и работодателями

Участвовать в построении бренда вуза, сооб-
щества преподавателей перевода и переводче-
ского рынка.

	– Поддерживать связь с работодателями 
и реальной практикой.

	– Спрашивать у представителей переводче-
ских компаний, как меняется рынок пере-
водов, и выстраивать программы под эти 
запросы.

	– Привлекать работодателей к соавторству 
при создании образовательных программ.

	– Понимать рынок, процессы, изменения 
и  новые роли переводчика (цифровой 
лингвист, нейропереводчик).

	– Открыть студентам доступ к актуальной 
профессиональной практике.

3.	 Обновление образовательных подходов

	– Перестать работать «на автомате» – уча-
ствовать в создании программ, в которых 
преподаватель становится соавтором гиб-
ких решений.

	– Разрабатывать форматы наставничества, 
менторства и проектного обучения.

	– Превращать преподавателя в «лидера вов-
лечения» – того, кто не просто дает знание, 
а ведет за собой.

	– Внедрять компактные, гибкие и модульные 
образовательные треки, включая экстернат 
и ускоренные форматы.

	– Создавать кейс-базированные задания, 
основанные на реальных задачах.

4.	 Цифровая трансформация и ИИ

Обсуждались те методы и приемы подготов-
ки преподавателей перевода, которые позволят им 
оставаться нужными и востребованными для реше-
ния новых задач. 

Этап 4. Первые шаги:  
что можно начать делать уже сегодня? 

Завершающий этап стратегической сессии «Пре-
подаватель перевода 2040» был направлен на 
конкретизацию действий: участники отвечали 
на вопрос «Что нужно сделать уже сегодня или 
завтра, чтобы «вскочить» на волну изменений 
и  начать двигаться в актуальном направлении?» 

Каждый участник предложил шаги, которые мог-
ли бы стать реалистичным началом личной или 
командной трансформации преподавателя пере-
вода. После этого все участники проголосовали за 
наиболее важные и универсальные действия. Это 
позволило выделить ключевые приоритеты – не 
абстрактные цели, а практические шаги, которые 
можно начать делать прямо сейчас. Что нужно сде-
лать уже сегодня? 

1.	 Адаптация курса обучения переводу к требова-
ниям рынка (высокий приоритет: 7–10 баллов)
Для этого предлагалось провести анализ ва-

кансий, изучить требования работодателей и ви-
зуализировать данные для студентов; найти и 
изучить потенциальных работодателей в регио-
не, выяснить их потребности, наладить контакт; 
разработать новый курс по структуре современ-
ной переводческой индустрии России; изучить 
конкурирующие организации, образовательные 
программы.

2.	 Практико-ориентированное обучение 
(высокий / средний приоритет 6–10 баллов)
Для этого преподавателю предлагается про-

вести ревизию личного переводческого опыта и 
подготовить материалы для студентов; составить 
переводческое резюме и получить заказ по сво-
ей дисциплине; если нет практики – пройти курс 
у  действующих специалистов; давать студентам 
доступ к актуальной профессиональной практике 
и создавать кейс-базированные задания на осно-
ве реальных задач.

3.	 Работа с ИИ и цифровыми инструментами 
(средний / высокий приоритет: 4–10 баллов)
Преподавателям рекомендуется самостоя-

тельно разобраться в ИИ; разработать задания на 
анализ ошибок перевода, выполненного ИИ и че-
ловеком, и их редактуру; обучить преподавателей 
и студентов работе с ИИ (промпты, инструменты); 
включить в курс обучения переводу блоки по тех-
нологиям и ИИ; подписаться на каналы про ИИ 
и критическое мышление.

4.	 Обратная связь и персонализация обучения 
(средний приоритет: 5–7 баллов)
Преподавателю рекомендуется поинтересо-

ваться у студентов об их ожиданиях, пожеланиях и 
проблемах в обучении; провести занятие в форма-
те «Лучший я» (постановка целей и шагов к ним); 
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персонализировать обучение через цифровые 
инструменты; готовить каждое занятие так, чтобы 
оно было максимально полезным для студентов.

5.	 Профессиональное развитие преподавателя 
перевода (средний / низкий приоритет:  
3–7 баллов)

Преподаватель перевода должен диверсифи-
цировать свои умения; вступить в АПП (Ассоци-
ацию преподавателей перевода) и приехать на 
Летнюю школу АПП в Петергоф; прокачивать свою 
экспертность и делать ее видимой.

6.	 Вовлечение студентов в профессию  
(низкий / средний приоритет: 3–7 баллов)
Преподаватель перевода должен объяснить 

студентам их возможные карьерные траектории; 
провести мини-исследование существующих ва-
кансий на переводческом рынке и обсудить со 
студентами существующие тренды; развивать кри-
тическое мышление через анализ результатов пе-
ревода, сделанного ИИ.

ОБСУЖДЕНИЕ

Полученные результаты согласуются с глобальны-
ми трендами трансформации лингвистического 
образования [Мировые тренды…, 2025], но вы-
являют и такие специфические вызовы для рос-
сийской системы подготовки переводчиков, как 
необходимость баланса между технологической 
подготовкой и сохранением гуманитарной состав-
ляющей профессии «преподаватель перевода» и 
дефицитом институциональных механизмов бы-
строго обновления образовательных программ.

Внедрение искусственного интеллекта в ди-
дактику переводческой деятельности продолжа-
ет изменять деятельность преподавателей пе-
ревода. Следует отметить, что потенциал ChatGPT 
в языковом образовании достаточно широко из-
учен исследователями [Кувшинова, 2024; Barrot, 
2023; Can ChatGPT effectively complement teacher 
assessment of undergraduate students' academic 
writing, 2024], рассмотрены также виды автомати-
ческого перевода и онлайн-сервисы, помогающие 
в нелегком процессе «перехода» с одного языка 
на другой, проведен анализ проблем и перспектив 
использования искусственного интеллекта в пере-
водческой деятельности [Лосева, 2022; Sahari,  Al-
Kadi, Mohammed,  2023]. 

Разработанная OpenAI, ChatGPT демонстриру-
ет потенциал в развитии саморефлексии студентов 

и может дополнять обратную персонализируемую 
связь преподавателя со студентами [Herbert, do 
Carmo, Gough and Carnegie-Brown, 2023]. Вместе 
с тем исследователи перевода отмечают, что у ИИ 
отсутствуют креативность и адаптивность при 
решении нестандартных задач, невозможность 
выйти за рамки шаблонов, понять  культурный код, 
имплицитные смыслы, юмор и т. д.; эмоциональ-
ный интеллект и эмпатия: умение понять целе-
вую аудиторию, авторский замысел и т. д.; этика 
и профессиональная ответственность: умение 
понимать этические дилеммы цифровой эпохи, 
ответственность за качество и последствия сде-
ланного перевода [Норец, Рейнова, 2024]. 

Все вышеперечисленное требует пересмотра 
методических приемов обучения и развитие про-
фессионального мышления переводчика, креатив-
ности. Работа студентов с гибридными системами 
(человек + ИИ) должна проводиться с самых пер-
вых шагов обучения переводу, используя сравни-
тельный анализ переводов, сделанных человеком 
и ИИ; проекты по пост-редактированию перево-
дов объемных текстов, сделанных ИИ и т. д. [Асло-
нов, 2024]. 

Один из путей интеграции ИИ в процесс 
подготовки будущих переводчиков предложен 
исследователями из Гонконга. Ими разработан 
проект обучающей платформы, которая интегри-
рует ChatGPT в процесс обучения переводу, по-
стредактированию и оценке сделанного перевода. 
[Xu, Sun, Su, Liu, 2025]. 

В процессе форсайт-сессии особый акцент де-
лался на постоянное обновление знаний в области 
ИИ преподавателей перевода. Было отмечено, что 
в данном случае сложности возникают с препо-
давателями старшего возраста, которым бывает 
трудно приспособиться к меняющимся методам 
обучения. Данный вопрос обсуждается исследо-
вателями, например, был проведен онлайн-опрос 
79  преподавателей старшего возраста, которые 
преподают перевод в университетах. Проведен-
ный анализ позволил сделать вывод, что препода-
ватели старшего возраста, с одной стороны, счита-
ют использование инструментов ИИ в дидактике 
переводческой деятельности полезным, поскольку 
эти инструменты помогают эффективно препода-
вать и изучать перевод, но с другой стороны, счи-
тают, что некоторые из этих инструментов сложны 
в использовании в процессе обучения. На основа-
нии этого вывода авторы исследования рекомен-
дуют обучать преподавателей перевода работе 
с этими инструментами и предлагать удобные для 
обучения инструменты [Koka Nisar, 2024].

В процессе проведения форсайт-сессии было 
отмечено, что для преподавателя перевода, важно 
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создавать собственный бренд. Это важно как для 
преподавателя, так и для будущего переводчика, 
которому исследователи рекомендуют создавать 
собственный сайт, где представляется исчерпы-
вающая информация о своей профессиональной 
компетентности [Новикова, 2021].

Особо отмечается вопрос об ответственности 
преподавателя и будущего переводчика при оцен-
ке, редактировании и использовании результатов 
ИИ. В данном случае исследователи предлагают 
использовать возможности ИИ при создании те-
стов – вопросов по прочитанному / прослушанно-
му тексту, выбор предложенных вариантов перево-
да и другие проверочные тесты [Кувшинова, 2024].

Исследования ChatGPT и его возможностей 
при подготовке к пониманию исходного текста, 
переводу и постредактированию перевода пока-
зали, что некоторые этапы рабочего процесса пе-
ревода выполняются успешно, другие – случайным 
и непоследовательным образом [Sánchez-Gijón, 
Palenzuela-Badiola, 2023]. Представляется, что 
данные аспекты должны также учитываться и при 
обучении будущих переводчиков. 

В процессе форсайт-сессии отмечалось, что 
нейросети открывают двери для научной работы 
преподавателей перевода по следующим направ-
лениям: сравнительный анализ человеческого и ма-
шинного перевода; изучение того, как ИИ искажает 
смысл в разных языках; разработка новых мето-
дик гибридного перевода (человек + ИИ). Помочь 
преподавателю в научной работе может такая ней-
росеть, как ResearchRabbit [Кувшинова, 2024].

Исследователи отмечают, что преподаватель 
должен начинать обучать переводу без привлече-
ния технологий и переходить к технологиям, что-
бы студент анализировал, как его текущие умения 
можно расширить, а не заменить. Риск в каждом 
случае заключается в том, что студент может пойти 
по короткому пути и решит зависеть от технологий 
с самого начала [Pym, 2025].

Важно отметить, что интеграция ИИ в тради
ционные педагогические системы должна тща-
тельно контролироваться, чтобы гарантировать, 
что преподаватели будут играть центральную роль 
в процессе, обеспечивая как качество обучения, 
так и соблюдение этических стандартов.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Форсайт-сессия «Преподаватель перевода 2040» 
стала пространством совместного переосмыс-
ления роли преподавателя перевода в условиях 
стремительных изменений – от технологических и 
экономических до культурных и поколенческих. В 
ходе сессии участники выявили устойчивые вну-
тренние опоры и ценности, на которые можно 
опереться в  турбулентном мире, проанализиро-
вали ключевых заказчиков своей деятельности и 
осознали, какую ценность приносят разным груп-
пам. Они обозначили векторы трансформации 
профессии «преподаватель перевода»: интегра-
цию с ИИ, усиление роли преподавателя как ли-
дера и создание собственного бренда, освоение 
гибких образовательных форматов, выстраивание 
связи с рынком и работодателями. Полученная 
модель «преподавателя перевода» предполагает 
совмещение трех ролей:

	– медиатор между академическим знанием 
и практикой;

	– фасилитатор цифровых компетенций;
	– архитектор профессионального сообще-

ства.
Завершающим акцентом форсайт-сессии ста-

ли конкретные шаги, которые можно предпринять 
уже сегодня: от адаптации курсов под запрос рын-
ка до внедрения заданий с анализом ИИ и пе-
ресборки собственной преподавательской практи-
ки. Сессия не просто зафиксировала вызовы – она 
стала отправной точкой для целенаправленного 
движения вперед.
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INTRODUCTION

Today we have to admit that interpretation skills, 
including skills of deducing cultural meanings, 
analyzing basic concepts of a foreign culture, pointing 
out axiological foundations of reading matter are not 
sufficiently developed while training future language 
teachers. One of the main goals of a language teacher 
is to show sensible ways to work with literary texts 
to students in order to develop the above mentioned 
skills. Unfortunately, we underestimate the role of 
supporting, educational goals of the foreign language 
classroom [Фролова, 2022] and our task is to guide 
our students and to give them a clue to cognitive 
thinking and interpretation.

It is quite easy to teach students to follow a 
pattern, a typical model, but it is an exciting challenge 
to encourage students to think in a creative way. 
That is why literary texts are a good source for us to 
teach them to read between the lines.

First of all, if the teacher aspires to develop the 
interpretation skills of his students, the process of 
teaching should be based on the main ideas and 
principles of cross-cultural approach. N.  Shatalova 
describes the following ideas and principles:

	– “perception and assessment of the context 
of intercultural interaction (linguistic, 
sociolinguistic, historical and cultural);

	– identification / self-identification, as well 
as perception of stereotyping processes in 
cultures;

	– interpretation of the communicative behavior 
of a partner based on the ideas of the 
relativity of cultural norms and adaptation of 
communicative behavior in accordance with 
the values of a foreign-language society;

	– identification of national stereotypes as 
determinants of behavior in intercultural 
interaction;

	– adequate coding and decoding of information 
by means of a foreign language” [Шаталова, 
2023, p. 62].

In our research we are going to define the notion 
of interpretation as a cognitive activity. We will also 
show how students can interpret a literary text or its 
excerpt and what kind of guidelines a teacher may 
give to students to help them interpret the text.

INTERPRETATION OF A LITERARY TEXT  
AS A COGNITIVE PROCESS

As philosophers usually say, for a modern human, 
the process of thinking implies having an ability to 
analyze, interpret and adjust to the hermeneutic fields 
of a wide range of communities, social classes and 

groups [Агапов, 2011]. Thus, students are to be able 
to understand and critically evaluate forms of written 
speech, including abstract, structurally complex or 
colloquial or literary texts, as well as to evaluate subtle 
stylistic nuances and grasp both the implicit and the 
explicit meanings of the text, which determines the 
relevance of our study.

Despite a sufficient number of scientific works 
devoted to the idea of conscious reading instruction, 
the cognitive approach has various definitions 
and, moreover, its origin and development pose 
a problem to specialists. As a matter of fact, there 
are both supporters and opponents of the approach 
and its implementation in the system of education. 
A. Shamov defines the cognitive approach as 
“methodologically significant in the methodology 
of teaching foreign languages, corresponding to the 
modern concept of the student as an active subject 
of cognition and responding to the general trend of 
the movement of learning theory in the direction 
of developing mechanisms for the elaboration and 
introduction of cognitive activity” [Шамов, 2005, p. 4].

Since interpretation is both a cognitive process 
and its result, and the student is an active participant 
of the process of cognition [Шевченко, 2002], who 
has his interests and a system of cultural and spiritual 
values, and who is not just a pure object of the teaching 
activity, any interpretation is based on cognitive 
psychology. The principle of consciousness in teaching 
is also to be taken into consideration. Following 
N. Volodina, we understand interpretation of a literary 
text as the activity of the interpreter, expressed with 
a view to extracting personal meaning from the text 
(element of the text) and producing a creative speech 
statement containing an interpretation of the theme, 
content, meaning of the text, as well as an analysis of 
the means of their expression [Володина, 2002]. As a 
result, the development of linguistic, sociolinguistic, 
sociocultural competences as well as communicative 
skills can be boosted by the interpretation of literary 
texts.

Russian and foreign experts in language 
teaching, linguistics and psychology have studied 
various aspects of reading process and levels of text 
comprehension and interpretation, including literary 
texts: the notion of text as an utterance (M. Bakhtin); 
the structure of a literary text (Yu. Lotman); the 
concepts of text and discourse (C. Nuttal); linguistic 
and cultural interpretation of a literary text as a 
component of professional training of a foreign 
language teacher (T.  Pavlishak); the formation of 
intercultural competence in teaching understanding 
of foreign cultural discourse of the modern press 
(A.  Kurkina); methods of teaching the skills of 
interpreting political discourse (Yu. Dmitrieva).
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As a psychological phenomenon, reading may 
be considered as a process of perception as well 
as semantic processing of textual information. “As 
a sociocultural phenomenon, reading, including 
reading in a foreign language, is a cognitive and 
communicative activity of active, purposeful 
transformation of information in accordance with 
the needs of the subject, i. e., an intellectual creative 
activity” [Коряковцева, 2023, p. 21]. For our research 
it is essentially important to stress in this definition 
the cognitive and communicative aspects of reading.

Interpretation of a literary text is a creative 
process which requires both a background 
knowledge, for example, of the time and the setting 
of the story, and students’ own imagination to be 
able to come up with their own innovative ideas.

Having innovative ideas does not mean the 
distortion of existing facts or realia. Let us look at 
our teaching experience and quote an example from 
“Theatre” by W. S. Maugham1:

“You could have knocked me down with a feather 
when he said all those things to me. I felt like just 
Balaam when his ass broke into light conversation”.

In this quotation the expression Balaam’s ass is 
of special interest. Our teaching experience showed 
that not all students can detect this biblical allusion 
and, moreover, often try to analyze the words Balaam 
and ass separately, thus, failing to understand the 
sense of the idiom.

The expression Balaam’s ass comes from the 
Bible and usually describes a person who is normally 
reticent and obedient, but suddenly expresses their 
opinion. In this excerpt the expression describes 
the feelings of the main character and her surprise 
during the conversation with her interlocutor. Some 
students could not understand whether Balaam was 
an acquaintance or a friend of the main character and 
why she was compared to him. Besides, they could 
not see any connection between the two lexical units, 
Balaam and ass, and began to interpret ass as part of 
the body. In this example of inadequate interpretation 
students do not consider religion as part of any 
culture and, generally, try to interpret each element 
of an allusion, an idiomatic expression, or a metaphor 
separately. The task of the teacher is to try to help 
students find interdisciplinary relations in the literary 
text they interpret and to use the idiom correctly.

While interpreting texts, three types of cognitive 
operations are to be performed. Günter Radden and 
René Dirven suggest the following operations: “the 

1Maugham W. Somerset. Theatre: Роман / коммент. М.  В.  Дьячкова. 
М.: Менеджер, 2006. (на англ. яз.)

construal of one’s thoughts in speaking, the building 
of mental spaces in communication, and the drawing 
of inferences by the hearer. Construals are operations 
that help select the appropriate structural possibility 
among various alternatives. Construals are strikingly 
similar to principles of perceptual organization. Mental 
spaces are packages of information that are built and 
evoked in the current discourse. Mental spaces draw 
upon our wider encyclopaedic knowledge about things 
in the world. Inferences are cognitive operations in 
which conclusions are drawn from a set of premises. 
The hearer’s (or, in our case, the reader’s  / student’s) 
inferential process in arriving at the meaning of an 
utterance is known as conversational implicature” 
[Radden, Dirven, 2007, p. 21].

The cognitive operations that are explained 
above are designed to help students to recognize 
and arrange culturally important information in 
literary discourse. When students come across a 
word or expression they do not know, they learn only 
their main meanings or, what is worse, they learn and 
employ the first definition or translation they see in 
a dictionary. However, culture-related vocabulary 
is not taken into account. In our opinion, the 
teacher should introduce the notion of conceptual 
information, which gives students an opportunity to 
get into the conceptual space of the text and, at the 
same time, this methodology will give students the 
opportunity to interpret it differently. At the same 
time, students do not have to be afraid of incorrect, 
or absurd, interpretation, since expression of one's 
own thoughts is quite subjective, and, therefore, 
cannot be treated as «correct» or «incorrect», as a 
result, psychologically, we help students overcome 
the language barrier.

Let us look at another example. While reading 
the short story “Groundlings” by J. Gardam2 students 
were asked to analyze the title of the story. One of the 
students reasonably suggested that if this story was 
about a person with a fixation on Shakespeare, it was 
quite sensible to look back at his times and to find an 
explanation for the title there. The student introduced 
the idea that groundlings might be connected with 
the types of seats at the theatre which were not 
very comfortable, and she was quite right. The term 
groundlings presupposes poor theatregoers who stood 
in front of the stage and watched the performance 
as they could not afford expensive tickets. Thus, the 
student used both her background knowledge about 
W.  Shakespeare and his times and her linguistic 
guessing based on the meaning of the noun ground 
and its possible metaphorical implications.

2Gardam J. Groudlings // Contemporary British Stories: сб. рассказов / 
сост. и коммент. K. Hewitt. Oxford: Perspective Publications Ltd., 1994.
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We agree with experts who suggest that human 
communication essentially involves the ability to 
use semiotic means (such as language) to convey 
one’s “communicative intentions” and the ability to 
recognize such intentions [Dascal, 2003]. How can 
students as readers recognize the author’s intentions 
if they are not taught to have a dialogue with the 
author? Reading and interpretation involve processing 
the semantic information of the text by the reader in 
their conceptual system and the verbal expression of 
the product of interpretation in the secondary text 
as their own semantic product in a certain dialogue 
with the original text. We agree with N. Koryakovtseva 
that reading in a foreign language is a dialogue 
between the reader and the author as representatives 
of different cultures, mentality, different social 
environments, personal experience, cognitive style, 
etc., i.e., external social, linguacultural and internal 
personal context [Коряковцева, 2023]. The question 
is whether two different cultures mean two different 
mentalities. Is there any difference in their ways of 
thinking? Do they interpret basic cognitive concepts, 
such as “soul”, “love”, “war”, etc., similarly or differently? 

If the teacher asks his students to interpret, 
for instance, the quotation from “A Perfect Day for 
Bananafish” by J. D. Salinger1 , will they be able to 
see that it conveys not only the cultural realia of 
beauty contests in the USA, but also the concept of 
physical beauty opposed to the concept of spiritual 
beauty and, furthermore, that the word tramp 
possesses obscene meanings which are typical only 
of American vocabulary? (He calls me Miss Spiritual 
Tramp of 1948).

At the same time, the dominance of certain 
concepts in the authors' idiostyle depends on the 
personal attitudes and intentions of the author of the 
work of art. Following the study of O. Timofeeva, it 
is sensible to mention that the choice of the set and 
the number of elements which build metaphorical 
concepts is individual for different authors. The 
expressive means and stylistic devices the author 
selects form an individual artistic image. Both 
basic and occasional metaphorical concepts can be 
used by the author and they constitute a particular 
literary text. “In the system of figurative thinking, 
each element of language, based on associative 
connections, participates in the creation of a concrete 
sensory image and cannot be reduced to its semantic 
meaning” [Тимофеева, 2011, p.  11–12]. The way 
the author perceives the world originates from the 
national image of the world and is combined with 
the individual image. Both images constitute the 

1Сэлинджер Дж. Д. Девять рассказов : книга для чтения на англий-
ском языке. Санкт-Петербург: КАРО, 2015.

ideas of the author, sometimes in an incredible way. 
A work of art is the result of the vision of the author 
and his attempts to perceive and organize the world 
or a particular version of its conceptualization.

For example, while interpreting “Ugly Sister” by 
J. Harris , the teacher may ask students to find evidence 
that Cinderella and the Ugly Sister swapped their 
roles and the Ugly Sister becomes the protagonist 
and the victim, while Cinderella becomes the 
antagonist and the villain. Students are to exploit the 
examples of antonomasia in Cinderella’s description 
(Miss High and Mighty), neologisms (Smuggerella), 
ironic use of some expressions (she always dressed 
in rags… designer rags which cost a fortune). These 
examples may serve as the components of J. Harris’s 
conceptualized world where there is a fine line 
between the good and the evil.

Taking into account all the ideas mentioned 
above, we could define interpretation of reading 
matter as a creative activity which involves such 
cognitive operations as perception, extraction of 
information, as well as its interpretation based on 
linguistic and cognitive skills, discursive, sociocultural 
and compensatory competencies in which the reader 
resorts to linguistic, cultural, historical, religious, 
philosophical, aesthetic experience of people in 
general and his own experience in particular.

CONCLUSION

In conclusion, it is vital to say that the main challenge 
of modern multicultural and multilingual education 
is to «bring up» highly motivated and qualified 
specialists who will manage to employ their skills of 
intercultural communication successfully.

Our analysis of academic works reflects that the 
text (including literary discourse) is definitely the 
subject of interdisciplinary research. However, it must 
be stressed that axiological foundations of reading, 
issues of forming traditional values, analyzing basic 
concepts, extracting cultural meanings and the 
worldview of students are not sufficiently developed 
for language teaching purposes from the point of 
view of text interpretation.

Taking into account all the above-mentioned, 
in order to develop linguistic and cognitive skills 
of students, the language teacher should plan the 
lesson or lecture reasonably and include literary 
texts which will contain the food for thought – basic 
concepts, cultural realia, imagery, language means 
and stylistic devices as subjects of interpretation as 
they are indispensable instrument for the author to 
influence the reader, appealing to emotions, using 
irony, sarcasm and humour, informal or, on the 
contrary, formal language, and even sensory images. 
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Аннотация.	 В статье рассматриваются возможность и результаты участия студентов в социальном проекте 
«обучение служением». Представлен примерный сценарий культурно-просветительского и об-
разовательного мастер-класса. Анализируются принципы, по которым был разработан сценарий 
и проведен мастер класс, а также возможное содержание мастер – классов и обучения иностран-
ным языкам и применяемые в ходе работы методы обучения иностранным языкам. Автор статьи 
приходит к выводам, что участие студентов в подобных проектах дает возможность не только 
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Abstract.	 This article examines the possibility and results of students' participation in the social project 
"educating by serving." A sample scenario of a cultural-educational and educational master class 
is presented. The principles according to which the script was developed and the master class was 
conducted, as well as the content of the master-class are given. The content and the methods of 
teaching foreign languages used in the course of the work are analyzed. The author of the article 
concludes that the participation of students in such projects provides an opportunity not only to 
develop professionally significant competencies, but also develops them spiritually, forms social 
responsibility and moral values.
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ВВЕДЕНИЕ

В рамках проекта «Обучение служением» нами 
были предложены, разработаны и реализованы 
культурно-просветительские и образовательные 
мастер-классы. Участниками проекта со стороны 
университета им. Г. В. Плеханова стали преподава-
тели кафедры иностранных языков № 3 и студен-
ты старших курсов, обучающиеся по направлению 
подготовки «Лингвистика», профиль «Перевод 
и переводоведение». А со стороны г. Москвы – бла-
гополучатели геронтопсихиатрического центра. 
Социальной задачей проекта заявлена реализа-
ция потребности передачи знаний, умений и на-
выков по актуальной теме современности (диалог 
культур, знакомство с другими культурами и язы-
ками, развитие коммуникативных и адаптивных 
навыков). Более того, участие в подобных проектах 
может: 

	– дать возможность студентам попробовать 
себя в роли наставника и учителя и полу-
чить опыт проведения образовательных 
мастер-классов;

	– развить у студентов уровень эмпатии и от-
ветственности в обществе;

	– помочь благополучателям познакомиться с 
другими языками и культурами;

	– мотивировать на развитие когнитивных и 
психических способностей у благополуча-
телей, а также способствовать тренировке 
оперативной памяти и артикуляции.

ДИДАКТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ 
ОСНОВЫ РАБОТЫ

При подготовке сценариев за основу были взя-
ты принципы раннего обучения иностранным 
языкам детей в возрасте 5–7 лет, т.  е. обучение 
тех, кто ранее не соприкасался с иностранным 
языком, и у кого нет опыта изучения языка вне 
языковой среды [Симонова, 2021]. Более того, го-
товясь к мастер-классам, мы понимали, что наша 
основная задача – это не научить языку, а пока-
зать лингвистическое разнообразие, познако-
мить с культурами и языками других стран, по-
казать возможность общения на других языках. 

Для нас в этих мастер-классах иностранный язык 
стал не целью, а средством – средством общения 
и поводом для общения студентов с благополу-
чателями, средством формирования и развития 
определенных навыков и способностей как у сту-
дентов, так и у жителей геронтопсихиатрическо-
го центра.

Конечно, в самом начале мы едва представ-
ляли, с какими задачами мы столкнемся. Нас 
предупреждали о «разношерстной» публике. Тем 
не менее преподаватели и студенты решили по-
пробовать свои силы. Поэтому, в рамках производ-
ственной практики (студенты 4-го курса) и дисци-
плины «Методика обучения иностранным языкам» 
(студенты 3-го курса) были разработаны несколь-
ко сценариев на различные темы.

Повторюсь, в своей работе мы опирались на 
принципы раннего обучения иностранным язы-
кам, эти принципы определили цели, содержание 
и методы обучения. Мы также старались учиты-
вать психологические и социальные особенности 
благополучателей.

ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ  
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Основными принципами, которыми мы руководст
вовались в своей работе, стали:

	– принцип понятности и доступности;
	– принцип наглядности;
	– принцип активности;
	– принцип коллективного взаимодействия;
	– принцип интерактивности.

Принцип понятности и доступности. Мы 
опирались на родной язык. Все объяснения, орга-
низационные моменты велись на русском языке, 
в достаточно медленном темпе, чтобы каждый из 
участников имел возможность понять, обдумать 
и запомнить получаемую информацию. При необ-
ходимости, наши студенты повторяли и объясня-
ли всё несколько раз. В хронометраж сценариев 
были заложены эти дополнительные минуты. Хочу 
обратить внимание, что при отборе материала мы 
брали только всем понятные и знакомые предме-
ты и цвета, чтобы не создавать нашим благополу-
чателям дополнительных трудностей.
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Принцип наглядности. Студентами были под-
готовлены презентации с анимацией, цветные 
и черно-белые картинки и карточки, раздаточный 
материал. При подготовке и работе со сценариями 
мастер-классов мы старались учитывать возраст, 
физическое и психическое состояние благополу-
чателей, поэтому подбирались картинки (напри-
мер, животных) с яркими, но естественными кра-
сками, понятным и «добрым» изображением без 
лишних деталей и отвлекающих подробностей. 
Наглядный материал подбирался так, чтобы соз-
давать доброжелательную атмосферу, способству-
ющую общению, контактированию не только друг 
с другом, с персоналом центра – знакомыми людь-
ми, но и с нашими студентами – новыми для них 
персонажами. И это перекликается со следующим 
принципом – принципом активности. 

Принцип активности. Общеизвестный факт, 
что обучение – это процесс, который требует 
активности не только учителя, но и ученика. Надо 
отметить, что наши студенты проявляли себя мак-
симально открыто и активно как во время подго-
товки – задавали вопросы преподавателям, искали 
и отбирали материал, участвовали в обсуждениях 
сценариев, так и во время проведения мастер-
классов. Они с готовностью отвечали на все вопро-
сы, если была необходимость, поясняли и  объяс-
няли, работали индивидуально с каждым жителем 
и работником центра, когда требовался индиви-
дуальный подход. Но и благополучатели не были 
пассивными потребителями информации  – они 
активно участвовали в мастер-классах, отвечали 
и спрашивали, повторяли стихи и песенки, пока-
зывали картинки. Они проявляли интерес и были 
эмоционально открыты. 

Принцип коллективного взаимодействия. Здесь 
стоит сказать, что наши студенты проводили за-
нятия группой (6 чел.). Группа набиралась из же-
лающих себя попробовать в педагогической дея-
тельности на всех этапах – подготовка к уроку, его 
проведение, рефлексия и саморефлексия, а также 
подбирались студенты с учетом их вторых языков, 
которые они изучают в университете. Во-первых, 
это было сделано для того, чтобы неопытным сту-
дентам было «нестрашно» вести «урок» в столь 
нестандартной ситуации. Во-вторых, нам хоте-
лось познакомить благополучателей с различны-
ми иностранными языками, показать им красоту 
и многообразие иностранных языков. Во время 
подготовки, проведения мастер-классов наши 
студенты также должны были взаимодейство-
вать друг с другом, с одной стороны, четко следо-
вать сценарию и придерживаться своей роли – с 
другой стороны, быть готовыми к непредвиден-
ным ситуациям, помочь партнеру или попросить 

помощи. И это важно и для студентов, которым 
предстоит научиться выстраивать деловые отно-
шения на работе и личные взаимоотношения с 
коллегами и друзьями. Первый опыт был доволь-
но напряженным, так как ни мы, ни персонал цен-
тра не знали, чего ждать, но уже с первых минут 
стало понятно, что доброжелательная атмосфера, 
любопытство (с обеих сторон), желание научиться 
и узнать новое сделают наши встречи регулярны-
ми и полезными для всех. Ну и, конечно же, взаи-
модействие внутри коллектива благополучателей 
заслуживает разговора о нем. Как они друг дру-
га поддерживают, как радуются за свои и чужие 
успехи. Принцип коллективного взаимодействия 
соотносится с умением выстраивать и планиро-
вать свою деятельность в контексте деятельности 
всей группы [Березина, 2010].

Принцип интерактивности (принцип дея-
тельности). Готовясь к мастер-классам, мы по-
нимали, что нашим «ученикам» будет трудно вы-
держать занятие в течение  45–60 минут. Поэтому 
в свои сценарии мы включили возможность 
разнообразить действия. Они хлопали в  ладо-
ши, повторяли за учителем и друг за другом, они 
изображали звуки животных или указывали на 
цвета, которые могли найти в комнате. Им пред-
лагалось попробовать изобразить как машет кры-
льями птица или как плавает рыбка. Кто-то, самый 
смелый, выходил к доске и показывал животных 
на экране, а  кто-то с места показывал картину 
с  изображением предмета или цвета. Мы так-
же понимали, что среди благополучателей могут 
оказаться люди, не готовые идти на контакт, для 
них мы подготовили черно-белые картинки и на-
боры цветных карандашей, чтобы они во время 
занятия могли их раскрасить по своему усмотре-
нию. Более того, черно-белые картинки предлага-
лись нашим участникам в различных вариантах 
и  в  большом количестве, чтобы они могли сами 
выбрать, что и как они хотят раскрасить. Желаю-
щие могли взять после занятия к себе в комнату 
любые картинки и раскрасить их позже. Возмож-
ность выбора – это важнейшая часть психологиче-
ского развития и комфорта, и это мы постарались 
реализовать посредством принципа интерактив-
ности (деятельности).

Если говорить о целях мастер-классов, то 
основной мы видели развивающую цель – раз-
вить когнитивные способности благополучате-
лей: память, внимание, нам также хотелось, чтобы 
наши мастер-классы способствовали развитию 
психических, эмоциональных и творческих ка-
честв. Мы понимали, что жители геронтопсихиа-
трического центра не всегда имеют возможность 
проявить себя. Во время уроков (назовем их так) 
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мы мотивировали их быть активными, заинте-
ресованными и не бояться говорить и общаться,  
т. е., как говорилось выше, иностранный язык здесь 
выступал не целью, а средством социального вза-
имодействия – играть, вступать в контакт с незна-
комыми людьми, воспринимать новую информа-
цию, фантазировать, проявлять любознательность. 
Для наших студентов развивающая цель тоже 
была поставлена. Им предлагалось почувство-
вать себя в новой роли, на практике применить 
те знания, которые они получали в процессе обу-
чения в университете. Благодаря подготовленным 
и проведенным мастер-классам наши студенты 
развили в  себе организационные способности 
(проведение занятий с коллективом учащихся), 
аналитические способности – отбор, структуриза-
ция материала, коммуникативные навыки – обще-
ние внутри своей рабочей группы и  с  коллекти-
вом благополучателей и т. д.

СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ  
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Содержание обучения также базировалось на 
принципах, изложенных выше. Если говорить о 
содержании обучения иностранным языкам, то не-
обходимо заметить, что оно включает в себя не-
сколько компонентов: предметный, процессуаль-
ный, социокультурный и учебные и адаптивные 
умения [Симонова, 2021]. 

Предметный аспект содержания обучения – 
это учебный материал: темы, лексика, ситуации, 
тексты. В нашем случае мы ограничились отбором 
тем и лексических единиц внутри этих тем. Учи-
тывая специфику, мы не ставили задачи научить 
общаться на иностранном языке, нам было важно 
показать языковое разнообразие. А выбранные 
темы стали поводом для общения между благо-
получателями и студентами. Темы были выбра-
ны самые привычные, всем понятные: животные, 
фрукты, цвета, счет, цветы. Нам хотелось вызвать 
положительные ассоциации, может быть, воспо-
минания или фантазии, что всегда способствует 
психическому развитию, тренировке памяти и ар-
тикуляции. Один мастер-класс содержал не более 
шести лексических единиц (ЛЕ), так как большее 
количество могло утомить и привести к потере 
интереса. Для введения, отработки и закрепления 
ЛЕ студентами были разработаны последователь-
ности упражнений сначала с опорой на родной 
язык (принцип понятности) и репрезентационный 
материал (принцип наглядности), потом интерак-
тивные упражнения для запоминания ЛЕ (принцип 
интерактивности). Следующим этапом предлага-
лись упражнения, для выполнения которых нужно 

было взаимодействовать друг с другом (принцип 
коллективного взаимодействия). 

Но изучение иностранного языка – это не 
только изучение определенных тем и ЛЕ и грам-
матических норм, это – навыки, умения, способ-
ствующие овладению иноязычной речью. Именно 
эти практические навыки и умения составляют 
процессуальный аспект обучения иностранным 
языкам. Но, учитывая специфику нашего проекта, 
перед нами не стояла задача научить иностранно-
му языку как средству общения. Мы сразу исклю-
чили письменные формы общения – письмо и чте-
ние, а опирались только на устные виды речевой 
деятельности. Нам хотелось познакомить наших 
благополучателей с тем, как слова звучат на ино-
странных языках (обучение аудированию) и нау-
чить их произносить слова на английском языке 
(обучение говорению). Знакомство с графическим 
изображением слова тоже было представлено, но 
вскользь, в последнем задании, которое шло как 
дополнительное, если оставалось время (Задание 
6 в примере сценария). Хочется отметить, что раз-
работанная студентами последовательность зада-
ний логично выстроена от знакомства со словом с 
опорой на родной язык к самостоятельному про-
изнесению этого слова с опорой на картинку. Это 
решает поставленную задачу – тренировка опера-
тивной памяти и артикуляции и развитие когни-
тивных способностей.

Следующий аспект содержания обучения ино-
странным зыкам – это социокультурный компо-
нент – умение общаться с представителями дру-
гой культуры [Марданова, 2016]. В рамках данного 
проекта студенты и жители геронтопсихиатриче-
ского центра – представители разных культур. И их 
общение состоялось только благодаря участию 
в  этом проекте. Мы уже говорили, что иностран-
ные языки для нас здесь были не целью, а сред-
ством общения. Выстроенная последовательность 
заданий, общий позитивный настрой, желание 
научиться новому, с обеих сторон, стали толчком 
для общения между преподавателями, студентами 
университета и работниками и жителями центра.  
Интерактивность заданий, разнообразие дидакти-
ческого и раздаточного материала, формулиров-
ки заданий способствовали активации общения 
и  установления контакта. С нашей точки зрения, 
и социокультурный компонент содержания обуче-
ния иностранным языкам тоже был реализован.

Еще одним, очень важным, компонентом со-
держания обучения являются учебные и адаптив-
ные умения. На наш взгляд, в рамках заявленного 
проекта, они играют ключевую роль в решении по-
ставленных задач. Для студентов формирование и 
развитие этих умений вне стен университета дают 
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возможность последующего карьерного, профес-
сионального и личностного роста, так как обе-
спечивают возможность всегда учиться чему-то 
новому, умение адаптироваться к  меняющейся 
ситуации, способность прогнозировать и плани-
ровать свою деятельность исходя из требова-
ний общества, работодателя, системы [Ломакина, 
2014]. Студенты находились в ситуации, где от 
их способности и умения адаптироваться  зави-
сел успех проекта в целом и проведение одного 
мастер-класса, в частности. Умение видеть ситуа-
цию, быстро принимать решение и нести за него 
ответственность – это важные качества личности 
на данном этапе развития общества. Для благо-
получателей умения учиться и адаптироваться 
к новому не менее важны. Поскольку жизнь в ге-
ронтопсихиатрическом центре довольно разме-
рена в соответствии с расписанием и указанием 
врачей и персонала, то такие жизненные навыки 
как приспособление к новому утрачиваются. Зна-
чит, участие в подобных проектах, мастер-классах, 
изучение нового, общение с новыми людьми мо-
тивирует к саморазвитию, тренирует когнитивные 
и психические свойства личности.

ПРИМЕНЯЕМЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ

Исходя и всего вышесказанного, опираясь на прин-
ципы обучения и учитывая содержание обучения, 
студенты при разработке сценариев и проведении 
мастер-классов применяли следующие методы 
обучения: игровой метод, метод физической реак-
ции, метод имитации.

Методы обучения, которые мы применяли в этой 
работе, могут показаться не очень разнообразными, 
но, учитывая психическое и возрастное состояние 
жителей геронтопсихиатрического центра, нам по-
казалось разумным не перегружать мастер-класс 
большим разнообразием методов, поскольку нашим 
благополучателям довольно трудно быстро ориен-
тироваться в незнакомой ситуации и проще выпол-
нять более или менее привычные действия. 

Если говорить об игровом методе, то нужно 
отметить, что он стал основным в нашей рабо-
те. В рамках мастер-классов мы организовывали 
учебную деятельность в виде соревновательных 
игр – кто первый покажет нужную карточку, кому 
первому удастся назвать показываемые пред-
мет или цвет [Владимирова, 2019]. Надо сказать, 
что благополучатели с удовольствием включа-
лись в эти игры. При этом атмосфера сохранялась 
доброжелательная.

Следующий метод, который в данном случае 
доказал свою эффективность, метод физической 

реакции, который был разработан Джеймсом Аше-
ром, профессором психологии из США. Ашер дол-
гое время наблюдал, как дети усваивают родной 
язык. С одной стороны, это довольно очевидный 
метод – ученики не просто запоминают слово, им 
предлагается какое-то физическое действие, что-
бы помочь запомнить это слово: да – кивок голо-
вой, дай – протянуть руку и т. д. [Asher, 2009]. При 
изучении ЛЕ на тему «Домашние животные» мы 
предлагали благополучателям мяукнуть, когда они 
слышали слово cat или изобразить, как машет кры-
льями попугай, когда они слышали слово parrot. 
Когда заучивались слова на тему «Цвета» благопо-
лучателей просили найти в комнате любой пред-
мет называемого цвета и указать на него. В теме 
«Счет и числа» использовались пальчиковые изо-
бражения. Также во всех сценариях было зада-
ние, для выполнения которого участники должны 
были хлопнуть в ладоши, если слово и картинка 
совпадали, т. е. тело, физические движения вклю-
чались в процесс овладения и запоминания лек-
сики, чтобы вызывать дополнительные ассоциации 
и облегчить процесс познания и запоминания.

Еще один метод, который мы применяли в на-
ших мастер-классах, это метод имитации. Мы про-
сили наших учеников повторять «имитировать» то, 
как слово произносят наши студенты или сымити-
ровать строчку из стишка или песенки, которую они 
только что услышали и в которой есть та или иная 
ЛЕ. При применении данного метода необходимо 
отметить, что общая атмосфера в комнате должна 
быть очень доброжелательной, чтобы не спугнуть 
желающих попробовать свои силы. От студентов 
требовалась всяческая поддержка тех, кто был го-
тов повторить, сымитировать услышанное слово, 
даже если это не всегда удавалось с первого раза.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

По итогам подготовленных и проведенных мастер-
классов для благополучателей геронтопсихиатри-
ческого центра Москвы можно сказать, что этот 
опыт можно считать удачным. Наши студенты мно-
гому научились, при этом, у них осталась мотива-
ция учиться дальше, пробовать себя в других соци-
альных ролях, применять свои знания на практике 
и получать бесценный опыт.

Исходя из отзывов работников и жителей ге-
ронтопсихиатрического центра можно сказать, что 
впечатления у них положительные, и они надеются 
на дальнейшее сотрудничество.

Поставленные задачи для студентов и благопо-
лучателей были достигнуты. Студенты попробовали 
себя в роли наставника и учителя. Они получили 
опыт проведения образовательных мастер-классов. 
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Проведя несколько таких мастер-классов, пооб-
щавшись с жителями и работниками московского 
геронтопсихиатрического центра, они смогли оце-
нить значимость и ценность таких проектов для 
благополучателей, что развивает и повышает уро-
вень эмпатии и ответственности в обществе. 

Участие в мастер-классах дало положительные 
результаты как для студентов, так и для благополу-
чателей. Заслуживает внимания личностный резуль-
тат для благополучателей – знакомство и общение 
с новыми людьми, расширение кругозора, развитие 
навыков установления социальных контактов и вы-
ражения своих эмоций и желаний.

Также важны метапредметные результаты для 
всех участников проекта. Как отметили работники 
центра, у благополучателей отмечено расширение 
словарного запаса и желание установить социаль-
ные контакты, более того, подобные мастер-классы 
по знакомству с другими языками и культурами 
помогают тренировать краткосрочную и  опера-
тивную память. 

Для студентов культурно-просветительские 
мастер-классы стали отличным толчком для даль-
нейшего развития универсальных, общепрофес
сиональных компетенций: 

УК-1	 способен осуществлять поиск, критиче-
ский анализ и синтез информации, при-
менять системный подход для решения 
поставленных задач; 

УК-2	 способен определять круг задач в рам-
ках поставленной цели и выбирать оп-
тимальные способы их решения; 

УК-3	 способен осуществлять социальное 
взаимодействие и реализовывать свою 
роль в команде; 

УК-5	 способен воспринимать межкультурное 
разнообразие общества; 

УК-6	 способен управлять своим временем, 
выстраивать и реализовывать траекто-
рию саморазвития на основе принци-
пов образования в течение всей жизни; 

УК-9	 способен использовать базовые дефек-
тологические знания в социальной и 
профессиональной сферах.

Говоря о сформированности общепрофессио
нальных компетенций, хотелось бы выделить 
следующие:

ОПК-1	 способен применять систему лингви-
стических знаний об основных фонети-
ческих, лексических, грамматических, 
словообразовательных явлениях, ор-
фографии и пунктуации, о закономер-
ностях функционирования изучаемого 
иностранного языка, его функциональ-
ных разновидностях; 

ОПК-2	 способен применять в практической 
деятельности знание психолого-педа-
гогических основ и методики обучения 
иностранным языкам и культурам; 

ОПК-4	 способен осуществлять межъязыковое 
и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в об-
щей, так и профессиональной сферах 
общения 

ОПК-5	 способен работать с компьютером как 
средством получения, обработки и 
управления информацией для реше-
ния профессиональных задач1.

 Для ознакомления мы прилагаем к данной 
статье примерный (сокращенный план-конспект) 
мастер-класса на тему «Животные». Создавая его, 
мы опирались на вышеизложенные принципы 
обучения иностранным языкам.

Приложение 

Примерный сценарий урока «Домашние животные»

Вступление. Приветствие.
–	 Хлопните в ладоши, кто любит кошек.
–	 Давайте попробуем изобразить руками, как ле-

тает попугай. 
–	 Может кому-то нравится наблюдать за рыбками. 

Хлопаем!
–	 А теперь давайте попробуем отгадать загадки 

(на русском языке).
1.	 Задание. Называем на английском языке всех 

животных, демонстрируя картинки.
2.	 Задание. Зачитываем стихотворения с нужными 

словами. Во время произнесения активной лек-
сики демонстрируем картинки того или иного 
животного.

(Можно зачитать стихотворение для примера, сде-
лать акцент на слове cat: 

Почему сосисок нет?
Слопал их хитрющий cat)

3.	 Задание. Сейчас мы будем называть животных 
на английском языке  и указывать на картинку 
(кошка, мышь, собака и т. д.). 

Если мы назвали животное правильно, хлопай-
те в ладоши, если же картинка и произнесенное 

1Приказ Министерства науки и высшего образования РФ "Об 
утверждении федерального государственного образовательного 
стандарта высшего образования - бакалавриат по направлению 
подготовки 45.03.02 Лингвистика" от 12 августа 2020 г. № 969. URL: 
https://fgos.ru/fgos/fgos-45-03-02-lingvistika-969/
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слово не совпадают, то качаем головой (пока-
зываем характерные движения).

4.	 Задание. Произносим название животного, за-
дача участников поднять карточку с изображе-
нием правильного животного.

5.	 Задание. Языки. Каждый из студентов произно-
сит определенное животное на одном из сво-
их языков, задача подопечных догадаться, что 
за животное было названо – поднять карточку 
с правильной картинкой.

Давайте поиграем! Мы вам предлагаем назва-
ния всё тех же животных на других языках, а вы 

показываете картинку с животным, которое мы 
произнесли.

6.	 Задание. (Задание дополнительное, если оста-
нется время).

Задание на самом деле вам уже очень хорошо 
известно. В наших руках карточки с названи-
ями языков, сейчас мы встанем напротив вас 
и попросим показать на того студента, на ка-
ком языке было произнесено слово. Давайте 
попробуем!

До свидания!
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Развитие у студентов-нелингвистов умений иноязычной 
устной коммуникации с опорой на цифровые технологии
Е. А. Комочкина
Государственный университет просвещения, Москва, Россия 
Komochkina2010@yandex.ru

Аннотация. 	 В работе исследуется вопрос обучения студентов неязыкового вуза осуществлению иноязычной 
профессиональной коммуникации, конкретизированы цели и задачи, предложена технология 
обучения. В основу технологии положены исследования в области диалогической педагогики 
М. М. Бахтина, его последователей; понятие «диалог культур» рассмотрено в созвучии с совре-
менными реалиями.  В силу того, что в настоящее время образовательный процесс представ-
ляет собой диалогическую деятельность, то вовлеченность студента в диалогическое взаимо-
действие имеет первостепенное значение. В процессе обзора моделей коммуникации была 
выявлена наиболее оптимальная модель (модель Лассуэлла), которая послужила прототипом для 
построения алгоритма развития умений иноязычной устной коммуникации – технологии обуче-
ния в условиях современной цифровой образовательной среды вуза (ЭОС). Технология состоит 
из пяти стадий, для каждой из них специально подобран лексико-грамматический, текстовый 
и аудио- и видео материал. Предложенная технология обучения апробирована на занятиях по 
иностранному языку и положительно оценена преподавателями и студентами.

Ключевые слова:	 развитие иноязычных коммуникативных умений; профессиональная коммуникация; студенты 
нелингвистического вуза; современная цифровая среда

Для цитирования:	 Комочкина Е. А. Развитие у студентов–нелингвистов умений иноязычной устной коммуникации 
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Original article 

Developing Non-Linguistics University Students’  
FL Oral Communication Skills Using Digital Technologies
Elena А. Komochkina

State University of Education, Moscow, Russia 
Komochkina2010@yandex.ru

Abstract.	 The article concerns the issue of developing non-linguistics students’ FL professional communication 
skills in the digital educational setting. The methodology is based on the fundamental research in 
dialogic pedagogy by M.M. Bakhtin and the theoretical principles of the concept of "dialogue of 
cultures“ which received a new interpretation in the works of modern scholars.  Relying on the 
analysis of existing communication models, the Lasswell model was regarded as a prototype for the 
FLT technology at a non-linguistic university. The technology consists of five stages, each containing 
specially designed lexis, grammar, texts, audio/video content, and speaking/writing activities, i.e. 
the educational content meeting the students’ real needs in mastering FL for future professional 
communication. A feature of the technology is the use of digital technologies (the ‘Dailo’ dialogue 
simulation program) to activate the material under study. The proposed teaching technology was 
tested in FL classes and positively evaluated by the teachers and the students of the State University 
of Education. 
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ВВЕДЕНИЕ

В контексте современного иноязычного образо-
вания трудно переоценить роль и место комму-
никативного взаимодействия между представи-
телями разных стран, в основе которого заложено 
углубление знаний об особенностях их образа 
жизни, изучение специфики неродного языка как 
средства обмена разного рода информацией, со-
здание поликультурной среды общения, взаимный 
обмен культурными ценностями, т. е. ведение «ди-
алога культур». Под этим термином понимается 
необходимость межкультурного взаимодействия 
между индивидуумами, получившими воспитание 
и образование в условиях различных образова-
тельных парадигм, между личностями, сформиро-
вавшимися на основе разных ценностных ориен-
тиров и  установок. С философской точки зрения, 
вступая во взаимодействие, человек находится в 
двух ипостасях: как сторона, передающая инфор-
мацию и оказывающая влияние на мировоззрение 
собеседника, и  как сторона, получающая инфор-
мацию и подвергающаяся воздействию партнера 
по коммуникации. Таким образом, можно сказать, 
что диалогическое общение это неотъемлемая со-
ставляющая речевой деятельности человека.

Русский философ и культуролог М.  М.  Бахтин 
всячески развивал идею диалогичности общения, 
определяя сущностную характеристику человече-
ских взаимоотношений, в основе которых заложен 
принцип всеобщности диалога. По мнению уче-
ного, «быть – значит, общаться диалогически <...> 
один голос ничего не кончает и ничего не разре-
шает. Два голоса – минимум жизни, минимум бы-
тия» [Бахтин, 1979, с. 294].

На сегодняшний день теория «диалога куль-
тур», разработанная М. М. Бахтиным еще в начале 
XX века и получившая свое продолжение в трудах 
В. С. Библера, является своего рода библией, мето-
дологической основой для современных исследо-
вателей [Библер, 1991].

По мнению М. М. Бахтина, философия диалога 
может рассматриваться с трех позиций: 1)  «вне-
находимости», т. е. уникального положение участ-
ников коммуникации; 2) «не-алиби в бытии», т. е. 
всемерной ответственности коммуникантов как 
неотъемлемого свойства человеческого существо-
вания; 3) наличия границы / межи коммуникации, 

другими словами, отсутствия у коммуниканта 
собственного суверенного пространства, невоз-
можности посмотреть на себя «изнутри», а только 
глазами собеседника. Обосновывая важность ве-
дения диалога в человеческом бытии, М. М. Бахтин 
пишет: «Только изнутри моей участности может 
быть понята функция каждого участника. На месте 
другого, как и на своем, я нахожусь в том же бес-
смыслии» [Бахтин, 2003, с. 21]. 

В последние годы лингвисты, психологи, мето-
дисты уделяют в своих исследованиях присталь-
ное внимание вопросу понимания диалога не 
в традиционном лингвистическом, а в металингви-
стическом смысле (по М. М. Бахтину). Однако в тру-
дах ученых феномен «диалог» трактуется неодно-
значно и под разными углами; в целях настоящего 
исследования приводим некоторые авторские 
определения данного понятия: 

	– совместная деятельность партнеров по ком
муникации «с целью поиска оптимальной 
альтернативы решения проблемы или выра-
ботки интегративного решения, объединяю-
щего противостоящие позиции, или компро-
мисса, их примиряющего» [Гришина, 2005, 
с. 205];

	– «определенная речевая структура, конкрет-
ное воплощение языка в его специфиче-
ских средствах» [Щерба, 1957, с. 128];

	– встреча личностных позиций, личностных 
смыслов коммуникатора и реципиента, 
общение на уровне «смыслов для себя» 
[Хараш, 1981];

	– «особый вид ценностно-смысловых, равно-
правных и доверительных взаимоотноше-
ний, в ходе которых возникает личностное 
взаимоотражение и творческое, конструк-
тивное, духовно развивающее взаимообра-
щение» [Янченко, 2006, с. 6];

	– последовательная смена коммуникативных 
ролей, в ходе которой выявляется смысл 
речевого сообщения, происходит взаимо
обогащение, развитие информации [Анд
реева, 2008].

На основании данных определений можно с 
уверенностью утверждать, что понятие «диалог» 
характеризуется многосторонностью и  много-
гранностью. В целях нашего исследования тео-
ретический анализ сущности данного феномена 

Keywords:	 development of FL communicative skills; professional communication; non-linguistic university 
students; modern digital environment

For citation:	 Komochkina, E. A. (2025). Developing Non-Linguistics University Students’ FL Oral Communication 
Skills Using Digital Technologies. Vestnik of Moscow State Linguistic University. Education and 
Teaching, 4(857), 46–54. (In Russ.)
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в трудах по социологии, философии, лингвистике 
позволяет прийти к выводу о важности понима-
ния его лингводидактического и методического 
потенциала в учебном процессе. Тем более, что 
анализ нормативно-правовой документации и 
Федеральных государственных образовательных 
стандартов нового поколения позволяет выя
вить диапазон требований  к профессиональной 
подготовке специалиста в области иностранного 
языка: на сегодняшний день особенно актуаль-
ным является вопрос формирования вторичной 
языковой личности будущего специалиста, гото-
вого и способного эффективно взаимодейство-
вать в межкультурном пространстве, выполнять 
свои профессиональные обязанности, а именно 
– уметь представлять результаты научной деятель-
ности на международных конференциях, обмени-
ваться профессионально значимой информацией 
с иноязычными коллегами, быть в курсе мировых 
научных исследований и прорывов, инноваци-
онных технологий, принимать активное участие 
в  жизни своего профессионального сообщества 
в России и за рубежом. 

Принимая во внимание все перечисленные 
выше вызовы и проблемы современного обще-
ства, в работе поставлена цель – теоретически 
обосновать наиболее эффективный алгоритм (мо-
дель) осуществления устного коммуникативно-
го взаимодействия и на его основе разработать 
соответствующий курс обучения «Основы профес-
сиональной коммуникации на иностранном языке» 
с применением цифровой образовательной среды 
вуза – электронно-образовательная среда (ЭОС).

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
КУРСА ОБУЧЕНИЯ «ОСНОВЫ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ» 
С ПРИМЕНЕНИЕМ ЭЛЕКТРОННОЙ 
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ ВУЗА

В рамках данного исследования, сообразуясь 
с  изложенными требованиями к иноязычной под-
готовке будущего специалиста нелингвистического 
профиля, представляется целесообразным прове-
сти, во-первых, анализ существующих моделей ком-
муникации и выбрать наиболее оптимальную фор-
му взаимодействия в аудиторных и внеаудиторных 
условиях; во-вторых, выявить теоретические аспек-
ты обучения студентов неязыкового вуза основам 
профессиональной иноязычной коммуникации 
в  современных реалиях цифровой лингводидак-
тики; в-третьих,  определить содержание обучения 
в рамках учебной программы и создать учебный 
курс для самостоятельной подготовки студентов 

к осуществлению коммуникации  в условиях циф-
ровой образовательной среды – ЭОС вуза, апроби-
ровать  разработанный курс  на занятиях в группах 
3-го курса физико-математического факультета и 
интерпретировать его результаты.

Выбор оптимальной модели  
коммуникативного взаимодействия

Изучение работ по социологии, психологии, ком-
муникативистике и семиотике позволило выявить 
сущностную характеристику понятия «коммуни-
кация», которое может рассматриваться с разных 
позиций, и может быть деловой, профессиональ-
ной, межличностной, формальной, неформальной, 
непосредственной и опосредованной электронны-
ми средствами, письменной и устной, а также про-
являться в других формах. Весьма разнообразны 
и модели коммуникации, чье своеобразие зависит 
от целеполагания коммуникантов и функциональ-
ной направленности будущего взаимодействия: 
модель Аристотеля, модели аргументирующей 
коммуникации по Г.  Г.  Почепцову, двусторонняя 
асимметричная и симметричная модели Т. Ханта и 
Дж. Груинга, модель коммуникации Г. Лассуэлла (см. 
рис. 1), циклическая модель коммуникации Ч. Осгу-
да и  У.  Шрамма, двухканальная модель речевой 
коммуникации В. П. Морозова и др. Традиционные 
модели характеризуются линейностью передачи 
информации, как, например, модель древнегрече-
ского философа Аристотеля, в состав которой вхо-
дят три основных компонента «оратор – речь – слу-
шатель». Данная модель не предполагает обратной 
связи и характеризуется односторонностью, ее за-
дача состоит в  передаче информации слушателю, 
при этом реакция получателя информации в дан-
ной модели не учитывается. В основе модели ком-
муникации Г. Лассуэлла, датируемой еще 1948 го-
дом, лежат ответы на пять вопросов: «Кто говорит? 
Что говорит? Какой канал передачи информации 
используется? К кому обращается? Какой эффект 
от информации ожидается?» [Береснева, 2017]. 

Модель коммуникативного процесса (по Лассуэллу)

1 Кто? (передает сообщение) Коммуникатор

2 Что? (передается) Сообщение (текст)

3 Как?  
(осуществляется передача) Канал

4 Кому?  
(направлено сообщение) Аудитория

5 С каким эффектом? Эффективность

Рис. 1. Схема коммуникативного взаимодействия  
(по Ласссуэллу)
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Надо отметить, что модель Г. Лассуэлла (несмо-
тря на ее недостатки) – ее также называют фор-
мулой Лассуэлла, или конструктом Лассуэлла,  – 
вплоть до настоящего времени считается наиболее 
признанной в области теории коммуникации.

В последние десятилетия появились и более 
сложные модели взаимодействия, обладающие 
свойством нелинейности. Так, например, интерак-
циональная модель Т. Ньюкомба, учитывающая ха-
рактер взаимоотношений между собеседниками, 
модель речевой коммуникации Р. Якобсона, в ко-
торой учитывается контекст коммуникации, или 
модель М. М. Бахтина, придающая особую роль 
слушателю, при этом важны его социальный статус, 
личностные или профессиональные качества и др. 
[Береснева, 2017].

Как становится понятно из приведенной 
краткой характеристики, модели могут обладать 
как вариативными, так и инвариантными свой-
ствами. Среди базовых категорий можно пере-
числить отправителя и получателя информа-
ции, авторский посыл (месседж), контекстность, 
вербальный (невербальный) код, кодирование, 
расшифровка текста, реакция на высказанную 
мысль и т. д.

В целях проводимого исследования оптималь-
ной формой коммуникации была выбрана модель 
Лассуэлла, схема которой показана на рисунке 1. 
Это связано с тем, что модель полностью соответ-
ствует логике построения устного высказывания 
(монолога и диалога): 

	– передающий информацию (коммуникатор) 
формулирует и порождает идею, замысел, 
ставит цель и задачи, выбирает речевой или 
неречевой способ передачи информации 
(1 и 2 ступени коммуникации); 

	– каналом связи является цифровая техно-
логия, суть которой заключается в контакте 
двух или более носителей языка (3 и 4 сту-
пени); 

	– эффективность взаимодействия находится 
в зависимости от формы общения: убежде-
ние, формирование впечатления о собе-
седнике, галоэффект и т. п. (ступень 5). 

В целях нашей работы эффективность обще-
ния, безусловно, оценивается также и с точки зре-
ния уровня овладения иностранным языком. 

Разработка учебного курса по развитию 
коммуникативных умений студентов в условиях 
цифровой образовательной среды – ЭОС вуза

Психологические исследования в последнее вре-
мя направлены на поиск методов и приемов рабо-
ты с эмоциональными проблемами у подростков, 
т. е. уходом от действительности, глубокой погру-
женностью в онлайн-сообщества, прокрастинаци-
ей, дефицитом офлайн-досуга. При этом в трудах 
психологов отмечается большая роль дисциплины 
«Иностранный язык» в развитии коммуникатив-
ных умений за счет использования на занятиях ин-
новационных педагогических технологий (метод 
проектов, личностно ориентированное обучение), 
проведение дискуссий, дебатов, круглых столов.

Программа обучения предусматривает пять 
основных стадий работы: 

1)	 предварительный анализ потребностей 
студентов в области изучения иностранно-
го языка (анкетирование с целью выявле-
ния предпочтений студентов);

2)	 аналитический этап, т.  е. теоретическая 
часть исследования, состоящая из трех 
лекций; 

3)	 подготовительный этап, т.  е. самостоятель-
ное выполнение упражнений, тестовых за-
даний в индивидуальном режиме;

4)	 этап продукции, самостоятельная работа 
в ЭОС с онлайн-тренажером для закрепле-
ния пройденного материала и активиза-
ции речевых умений;

5)	 участие в работе студенческой конферен-
ции (представление собственного доклада 
на иностранном языке).

В начале нашего исследования среди студен
тов физико-математического факультета Государ
ственного университета просвещения прово-
дилось анонимное анкетирование (в форме 
таблицы Google) с целью выявления диапазона тем 

Таблица 1

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ УЧЕБНОГО ЗАНЯТИЯ

Тема  
учебного занятия

Вопросы  
для обсуждения

Активный  
словарь

Практикум  
по грамматике

Интерактивные листы 
(упражнения для 

отработки)

The worst / best trip  
I’ve ever had

Ссылка на ЭОС Ссылка на ЭОС Неправильные глаголы Рис. 2–3
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и вопросов, которые бы входили в сферу их лич-
ных и профессиональных интересов. На основании 
анализа ответов респондентов было выяснено, 
что, помимо профессиональных и  узкоспециа-
лизированных вопросов, – описание работы ла-
бораторной установки, характеристика методов 
и подходов в научных разработках, наблюдение 
за состоянием вещества и др., – студентов также 
интересуют вербальные и невербальные спосо-
бы передачи информации на иностранном языке, 
стратегии и приемы работы над иноязычным тек-
стом, этапы написания доклада, а также беспокоят 
психологические проблемы при представлении 
собственного текста на иностранном языке или 
ведение беседы, а именно – языковой барьер, или 
невозможность и  /  или недостаточный уровень 
владения языком при осуществлении речевых 
функций – беседа по телефону, ответы на вопросы, 
беседа на повседневные темы, участие в научной 
дискуссии.

Результаты проведенного анкетирования сре-
ди студентов 3-го года обучения позволили вы-
явить две группы вопросов, которые подлежат 
обсуждению. К  первой группе вопросов отно-
сятся темы, связанные с личной коммуникацией, 
среди которых, например, «Система образования 
в России и стране изучаемого языка», «Путеше-
ствие», «Заселение в  гостиницу», «Гастротуризм», 
«Социальное страхование», «Интервью о приеме 
на работу», «Отдых и туризм». Ко второй группе 
принадлежат вопросы сугубо профессионального 
свойства «Анализ результатов исследования», «По-
становка целей и  задач исследования», «Описа-
ние количественных и качественных результатов», 
«Выведение формулы», «Характеристика физиче-
ского явления» и др. (Помимо этого, среди студен-
тов проводился анонимный психологический тест 
на тему «Приятный ли вы собеседник?», в резуль-
тате которого выяснилось, что только 35 % респон-
дентов относят себя к приятным в общении людям).

На втором (аналитическом) этапе обучения 
студентам предлагается прослушать три онлайн–
лекции в рамках дисциплины «Основы професси-
ональной коммуникации на иностранном языке»:

1.	 «Общение как основа человеческого бытия».

2.	 «Многообразие моделей общения в совре
менном обществе. Модель Лассуэлла и эффектив
ность ее применения в профессиональной 
коммуникации».

3.	 «Способы и стратегии достижения эффек-
тивности в коммуникации». 

Цель проведения данного цикла лекций – по-
казать роль и место коммуникации в условиях 
тотальной цифровизации и обосновать важность 
информационного и интеллектуального обмена 
между представителями разных народов и культур. 

Подготовительный этап обучения жизнедея-
тельности предусматривает традиционную работу 
с лексико-грамматическим материалом, специаль-
но подобранными текстами для чтения и прослу-
шивания. Кроме того, с учетом разноуровневости 
во владении иностранным языком в студенческих 
группах в электронно-образовательной системе 
(ЭОС) университета в блоке «Учебные занятия» вы-
кладываются специально разработанные интерак-
тивные листы с заданиями на отработку опреде-
ленного учебного материала блок 1 (общебытовая 
тематика) и блок 2 (профессиональные темы). При-
мер упражнений блока 1 показан на рисунке 2, где 
предполагается отработка лексического материала 
по теме: «Путешествие» («Travel vocabulary»). Кро-
ме этого, блок 1 насыщен дополнительными мате-
риалами, т. е. приведен активный словарь по теме 
занятия и практикум по грамматике (рис. 3, подле-
жащий самостоятельному повторению и изучению). 

Что касается блока  2, направленного на из-
учение способов, стратегий и приемов работы 
с  аутентичными материалами по профильным 
дисциплинам, то в ЭОС подготовлена база как 
интерактивных аутентичных источников (статьи, 
видео- и аудиофайлы), так и интерактивных листов 
с упражнениями и заданиями (см. табл. 2).

Программой курса «Основы профессиональ-
ной коммуникации на иностранном языке» в бло-
ках 1 и 2 предусматривается как аудиторная, так 
и внеаудиторная работа с учебным материалом, 
причем 60  % всего времени отводится на са-
мостоятельное выполнение упражнений в ЭОС, 
поскольку, как уже упоминалось выше, уровень 
владения иностранным языком неоднороден (от 

Таблица 2

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ УЧЕБНОГО ЗАНЯТИЯ

Тема  
учебного занятия

Вопросы  
для обсуждения

Активный  
словарь

Практикум  
по грамматике

Интерактивные листы 
(упражнения для отработки)

Nanotechnology ссылка на ЭОС ссылка на ЭОС Способы передачи 
степени вероятности

ссылка на ЭОС
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Pre-Intermediate до Upper-Intermediate). Поэтому 
на подготовительном этапе обучения предполага-
ется обратить больше внимания персонализации и 
индивидуализации обучения с применением ЭОС: 
упражнения, текстовые и аудио- и видеоматери-
алы, тестовые задания разработаны по принципу 
от «простого к сложному». Успешное прохожде-
ние одной темы позволяет студентам переходить 
к изучению следующей темы блока. Студенты с вы-
соким уровнем языковой подготовки могут сразу 
начинать работу над интерактивными заданиями 
блока 2 (рис. 3), минуя учебный контент блока 1.

Как видно из представленных таблиц и рисунков, 
учебный материал подготовительного этапа насыщен 
лексико-грамматическими упражнениями и предна-
значен для повторения пройденного материала за 
период обучения в школе и на первых курсах в вузе.

Следующим этапом в работе по развитию уме-
ний устно-речевой деятельности студентов явля-
ется этап собственно продукции, где студентам 
предлагается возможность вступления в диалог 
с  «носителем языка», в роли которого выступа-
ют инновационные разработки в области искус-
ственного интеллекта (чат-боты, виртуальные по-
мощники). Необходимо отметить, что применение 
цифровых помощников особенно востребовано 
в  области адаптивного обучения, где существует 
возможность проследить прогресс каждого уча-
щегося и в зависимости от результатов скоррек-
тировать индивидуальную траекторию. В насто-
ящее время в трудах ученых особое внимание 
уделяется персонализированному подходу, суть 
которого состоит в побуждении «учащихся брать 
на себя ответственность за собственное обучение. 
Вместо того чтобы быть пассивными получателя-
ми знаний, они становятся активными участни-
ками процесса обучения» [Абалян, 2024, с. 249]. 
О.  А.  Пырнова, Р.  С.  Зарипова подчеркивают, что 
именно «персонализированное обучение относит-
ся к  разнообразным образовательным програм-
мам, в которых темп обучения и учебный подход 
оптимизированы для потребностей каждого уча-
щегося» [Пырнова, Зарипова, 2019, с. 43]. 

На втором этапе (этапе продукции) мы пытались 
максимально учесть теоретические положения пер-
сонализированного подхода и пришли к  выводу, 
что наиболее перспективной технологией является 
индивидуальная работа студентов с персональны-
ми онлайн-тренажерами, разработанными в ЭОС 
вуза на основе Программы диалоговых симуляций 
«Dailo»1, которая помогает в создании диалоговых 

1Программа представляет собой конструктор для создания курсов 
и онлайн-уроков под любые задачи обучения без навыков програм-
мирования у пользователя. URL: https://dailo.pro (дата обращения: 
01.09.2025).

1.	 I found a _________ in the park but there was 
no camera in it.

2.	 I put my belongings inside a _________ when I 
go on a long trek.

3.	 The policewoman made show her my _________ 
at the airport before leaving the country.

4.	 I always use a e-format _________ to be 
informed when I tour historical cities.

5.	 _________ is used to protect your skin from 
getting red.

6.	 Don’t forget to bring a _________ because we’ve 
planned to go camping this weekend.

7.	 We are six people to the group. I think your  
_________ will be big enough to sleep in it.

8.	 There are a lot of mosquitoes at the lake so don’t 
forget to take the _________ .

9.	 Rick is bleeding. Please, where have you packed the 
_________ ?

10.	A _________  is a safe place to keep my 
passport and my wallet.

11.	 Lucy, look at the address on Google the  
_________ to find the right underground station.

12.	Soap, shampoo or toothpaste are some examples 
of ________.

Рис. 2. Пример интерактивного листа

Рис. 3. Пример интерактивного листа

онлайн-тренажеров для совершенствования уме-
ния иноязычного общения с виртуальным собесед-
ником на интересующие студентов темы. 
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Необходимо отметить, что работа на он-
лайн-тренажере позволяет студентам закрепить, 
активизировать и расширить лексический запас 
и  использовать изученный грамматический мате-
риал в контекстной ситуации, повысить уровень 
грамотности и ускорить темп речи, избавиться от 
слов-паразитов и уменьшить паузацию, активизи-
ровать работу над речевыми образцами, обеспечить 
лучшее восприятие иноязычного текста на слух.

Завершающим этапом курса обучения по 
предложенной технологии явилась подготовка 
к  участию в учебной студенческой конференции 
«Современные проблемы и тенденции в науке», 
разработка собственных научных материалов (под 
руководством научных руководителей) и высту-
пление с докладом. Подготовленные студентами 
доклады оценивались комиссией (членами жюри), 
состоявшей из представителей кафедры элемен-
тарных частиц, кафедры нанотехнологии, кафедры 
теоретической физики, преподавателей иностран-
ного языка на основе специально разработанной 
критериальной системы оценивания, параметра-
ми которой служат: научная новизна и  актуаль-
ность, степень владения специальной термино-
логией, культура выступления (лексический запас, 
грамматические конструкции, стиль речи), участие 
в дискуссии (спонтанная речь).

Интерпретация полученных результатов 
обучения

Описанная в предыдущем разделе технология 
обучения была апробирована на занятиях по 
иностранному языку в Государственном универ-
ситете просвещения в течение одного семестра 
в двух группах студентов общим количеством 
25 человек (экспериментальная группа) 3-го курса 
физико-математического факультета. Две другие 
группы студентов в количестве 25 человек (кон-
трольная группа) факультета обучались по тра-
диционным программам вуза. Необходимо отме-
тить, что предварительное тестирование выявило 
приблизительно одинаковую степень владения 
иностранным языком, соответствующую уровню 
Pre-Intermediate. 

Опытно-экспериментальная работа проходила в 
автономном режиме (в аудиторное и внеаудиторное 

время). Преподаватель дистанционно осуществлял 
постоянный контроль над выполнением заданий 
блоков и оценивал работу студентов в формате 
«зачтено / не зачтено». 

Необходимо также отметить, что студенты экспе-
риментальной группы (ЭГ) работали в системе ЭОС, 
выполняли задания блоков 1 и 2 в индивидуальном 
темпе и с разной скоростью выполнения. 27  % от 
общего числа студентов потребовалось большее 
количество времени (от 14 до 19 часов), поскольку 
задания блока 2 оказались сложными, что особен-
но касалось работы над оригинальными текстами 
по специальности и составлением собственного 
терминологического словаря; 17  % от общего чис-
ла студентов справились с заданиями блоков 1 и 2 
в рекордно быстрый срок (в среднем за 10 часов), 
что свидетельствует о более высоком уровне подго-
товленности к изучению языка; остальные студенты 
ЭГ уложились в установленный программой срок 
(в среднем за 13 часов).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Реформирование системы отечественного лингво-
образования стимулирует преподавателей выс-
шей школы к разработке и внедрению новых ме-
тодов обучения. По мнению автора, разработанная 
в ходе исследования пятистадийная технология 
обучения с применением цифровой образова-
тельной платформы ЭОС вуза, может позволить 
студентам в автономном режиме развивать и со-
вершенствовать иноязычные коммуникативные 
умения. Данное предположение было доказано 
путем проведения опытно-экспериментального 
обучения на старших курсах нелингвистического 
вуза, интерпретацией результатов которого яв-
ляется следующее: самостоятельное выполнение 
заданий и упражнений в ЭОС и индивидуальная 
работа с онлайн-тренажером по формированию 
умений  иноязычной устной речи приводят к хо-
рошим образовательным результатам, о чем сви-
детельствуют как количественные показатели 
в ЭГ (высокие баллы за презентации), так и поло-
жительная оценка членами жюри (представители 
профильных кафедр и преподаватели иностран-
ного языка) степени овладения культурой речи на 
иностранном языке.
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Научная статья 
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О новых подходах к обучению русскому языку  
студентов-переводчиков
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1,2Московский государственный лингвистический университет, Москва, Россия 
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Аннотация.	 В статье выявлены причины, обусловливающие актуальность методического поиска в препода-
вании русского языка бакалаврам-лингвистам, и предложены пути повышения эффективности 
решения этой важной для будущих переводчиков образовательной задачи. Цель настоящего 
исследования – представить и обосновать динамическую концепцию изучения русского язы-
ка в  лингвистическом вузе. Потенциал предложенной концепции показан через новое учеб-
ное пособие по культуре речи. Специфика его структуры, охват и подача учебного материала 
выдержаны в соответствии с рассматриваемой концепцией и ориентированы на осмысление 
современного состояния русского языка в его полифункциональности, ответственное отношение 
к персональной речевой практике, учет сложной взаимосвязи дискурсивных параметров и по-
нимание лингвистических рисков. 

Ключевые слова:	 русский язык, культура русской речи, концепция преподавания культуры речи, учебное пособие, 
модульное обучение, русский язык перевода
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On the New Approaches to Teaching Russian to Translation 
and Interpreting Students
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Abstract.	 The article substantiates the relevance of methodological search in the sphere of teaching Russian 
to bachelors studying linguistics and suggests ways to improve the effectiveness of achieving this 
undoubtedly important educational goal by future translators. The objective of this study is to 
present and justify a dynamic conception of learning Russian in Linguistic University. The potential 
of the proposed conception is shown through a new textbook in Russian Rhetorics. The specifics of 
its structure, its coverage and presentation of the teaching material are in line with the conception 
under consideration and are oriented towards understanding the current state of the Russian 
language in its polyfunctional nature, maintaining a responsible attitude to personal speech practice, 
considering the complex interrelation of discursive parameters and understanding linguistic risks.
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ВВЕДЕНИЕ

Современные молодые люди, поступившие в линг-
вистический вуз на отделение перевода, имеют 
три вполне сформированных стереотипа: русский 
язык как объект изучения – многократно прочи-
танная, достаточно догматичная и изрядно утомив-
шая книга; русский язык как дисциплина – учебная 
абстракция, отчужденная от жизни социума; вы-
пускник общеобразовательной школы, избравший 
гуманитарный профиль обучения, – состоявшийся 
носитель русского языка, лингвистическая компе-
тентность которого документально подтверждена. 
Следствием таких представлений является ложная 
антиципация, в соответствии с которой курс рус-
ского языка предполагается как дублирующий 
школьную программу с аналогичными показателя-
ми результативности.

Преодоление стереотипов образовательно-
го старта требует времени, которое может быть 
сокращено совместными усилиями преподавате-
лей-русистов и преподавателей иностранных язы-
ков.  Речь идет не об актуализации трюизма пере-
водчик должен знать русский язык, а о фиксации 
внимания студентов на функциональной связи 
владения русским языком как родным, как исход-
ным и как языком перевода.

Такой подход обосновывает принципиальные 
различия адресованности, целеполагания и ре-
зультативности обучения ординарного носителя 
русского языка и носителя русского языка, про-
фессиональная деятельность которого априори 
связана с лингвистическим выбором, лингвисти-
ческим риском и с лингвистической ответствен-
ностью. Если для студентов-нефилологов, изуча-
ющих русский язык, справедливо утверждение о 
приоритете нормативного аспекта [Кортава, 2024], 
что соответствует запросам ординарного носителя 
языка в области лингвистического знания [Дьяко-
ва, Козельская, Стернин, 2017], то для студентов, 
ориентированных на переводческую деятель-
ность, освоенность языковой нормы – показатель 
владения русским языком на элементарном уров-
не. Сошлемся на мнение Е.  М.  Суходрева, кото-
рый отмечал, что при фиксации состоявшегося 

коммуникативного события, большое значение 
придается не только грамотности изложения, но 
и  логичности, точности отражения фактологи-
ческой информации, качеству преобразования 
устной формы речи в письменную, причем без 
потери уникальности коммуникативного контек-
ста [Суходрев, 1999]. Как видим, на посткоммуни-
кативном этапе в фокусе внимания переводчика 
оказывается не ортология, а аналитика текста 
и  дискурсивная верификация. Здесь же следует 
отметить, что в  настоящее время ситуацию обо-
стряет включение в  переводческую деятельность 
искусственного интеллекта [Бухаров, Горохова, 
Груздева, 2023].

Опыт преподавания дисциплины «Русский 
язык и культура речи» на отделении бакалавриата 
переводческого факультета МГЛУ позволяет вы-
делить проблемы, которые, если остаются нераз-
решенными, переходят из сферы преподавания 
русского языка в сферу преподавания теории и 
практики перевода. Итак, существенно понижает 
качество профессиональной подготовки: 

	– привычка учащихся к описательной грам-
матике как основному подходу к изучению 
русского языка; 

	– установка на наличие универсальных алго-
ритмов употребления языка вне зависимо-
сти от целеполагания и коммуникативности; 

	– автоматизированность речевого поведения 
и контаминированное текстопорождение 
как закономерное следствие неразличения 
институциональности  /  неинституциональ-
ности дискурса;

	– погруженность в «новые» каналы коммуни-
кации и их стандарты передачи вербальной, 
невербальной и паравербальной информа-
ции без понимания коммуникативной обу-
словленности этих стандартов.

КОНЦЕПЦИЯ И ЗАДАЧИ НОВОГО ПОДХОДА

В результате осмысления образовательной ситуа
ции и поиска путей оптимизации преподавания 
русского языка для бакалавров переводческого 
факультета была сформулирована динамическая 

Keywords:	 the Russian language, Russian Rhetorics, conception of teaching Russian Rhetorics, textbook, 
modular education, Russian as the target language
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концепция изучения русского языка: от текста 
к текстопорождению, от культуры речи к культуре 
речевой деятельности.  Далее последовало зна-
чимое изменение названия учебной дисциплины 
с «Русский язык и культура речи» на «Культура 
русской речи» и включение дисциплины в модуль 
подготовки «Основы теории и практические курсы 
изучаемых языков». 

При проектировании учебного процесса со-
вокупная реализация текстоориентированного 
и коммуникативно-развивающего подходов, обо-
значенная в концепции, определила круг задач, 
направленных на интеграцию курса культуры рус-
ской речи в языковую подготовку студентов. Прин-
ципиально важные задачи этого курса: 

	– расширить общегуманитарный кругозор 
и  выработать активное образовательное 
отношение к русскому языку как показа-
телю профессионального и социального 
позиционирования, как инструменту меж-
личностной, межнациональной и межкуль-
турной коммуникации, как хранителю и вы-
разителю национальной культуры;

	– систематизировать знания по русскому 
языку, понимать актуальные языковые про-
цессы, отбирать и использовать средства 
русского языка с учетом их смысловых и вы-
разительных возможностей для принятия 
обоснованных лингвистических решений;

	– создавать устные и письменные тексты 
институциональных дискурсов, произво-
дить междискурсирсивные модификации 
текстов и внутридискурсивные верифика-
ции с учетом заданного коммуникативного 
контекста;

	– аргументированно и лингвистически кор-
ректно оценивать качество текстов разной 
дискурсивной принадлежности с учетом 
эффективности избранных продуцентом 
структурно-языковых решений; 

	– понимать цель, выбирать стратегии и тактики 
оптимизации текста в случае его коммуника-
тивной несостоятельности, а также повышать 
действенность такого текста и лингвистиче-
ски корректно обосновывать целесообраз-
ность осуществленных операций.

НОВОЕ УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ

Закономерным шагом в реализации новых подхо-
дов к обучению русскому языку студентов-пере-
водчиков стала подготовка на кафедре русского 
языка и теории словесности переводческого фа-
культета МГЛУ коллективного учебного пособия 

«Культура речи» [Культура речи, 2024]. Оно пред-
назначено для студентов, обучающихся по на-
правлению подготовки бакалавров «Лингвистика» 
(профиль «Перевод и переводоведение»), рассчи-
тано на 144 часа аудиторных занятий и такое же 
время для самостоятельной работы в течение пер-
вых четырех семестров.

Учебный материал организован по модульно-
му принципу. На первом курсе студенты осваивают 
модули «Базовые представления о культуре речи», 
«Информативность и логичность речи. Способы 
изложения информации», «Функциональные раз-
новидности русского языка и дискурсивные прак-
тики». В течение второго курса изучаются модули 
«Правильность и точность выражения на русском 
языке», «Этика и эстетика русской речи». 

Последовательность освоения модулей позво-
ляет избежать линейного характера обучения и вы-
водит на первый план восприятия разные аспекты 
текста и текстопорождения, актуальные для работы 
переводчика [Ланчиков, 2018; Бобков, 2022]. Тео-
ретические сведения, методические рекомендации, 
а также разноплановые задания и упражнения рас-
считаны на качественное изменение уровня вла-
дения русским языком: от знания к интеоризации 
и рефлексии, от них – к деавтоматизации речевых 
действий и коммуникативных тактик, а от нее  – 
к успешной дискурсивной практике.

УЧЕБНЫЕ МОДУЛИ:  
АРХИТЕКТОНИКА И ПОДХОДЫ 

Модули содержат познавательную и деятельную 
части – «Теория: что будем знать», «Практика: что 
будем уметь», «Творческая работа: что еще будем 
уметь». 

Отбор теоретического материала осуществлял-
ся по принципу целесообразности, необходимости 
и достаточности для выполнения практических 
действий, учитывались особенности текущей соци-
олингвистической ситуации и обращенность курса 
к дисциплинам специализации. Прагматическая 
направленность теории, которая на каждом шаге 
обучения должна быть ясна студентам, нашла отра-
жение в практических рекомендациях. 

В частности, руководство по определению вида 
текстовой информации изложено таким образом: 
уточняющую информацию узнаем: 1) по «рассеи-
ванию» ключевых слов, а также по замене их си-
нонимами, перифразами, антонимами; 2) по таким 
аспектам содержания, как конкретизация, причина, 
пример, часть / целое, род / вид, оговорки; типич-
ные ошибки в определении представлены как ла-
пидарно сформулированные правила составления 
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определений, например: избегайте «порочного 
круга», т. е. не повторяйте определяемое в опреде-
ляющем. Неверно: пацифист – сторонник пацифиз-
ма. Верно: пацифист – человек, осуждающий всякие 
войны и требующий мира. 

Если формирование навыков требовало даль-
нейшей конкретизации теории, то она развивалась 
в рекомендациях частного характера, перенесен-
ных в практикум: Как работать с цифрами в науч-
ном тексте?, Когда составлять таблицу и как это 
сделать? и т. п.

Практическая часть пособия предполагает про-
хождение обучения как продуктивного, сфокусиро-
ванного на открытых заданиях. После их выполне-
ния предусмотрено управляемое полилогическое /
диалогическое обсуждение результатов для выяв-
ления оптимальных решений поставленной зада-
чи. Такой подход совершенствует узкопредметные 
навыки, развивает языковой вкус, скорость линг-
вистической реакции, а также способность к слу-
ховому анализу чужой речи и слуховому контролю 
собственной. Кроме того, улучшается владение тер-
минологическим аппаратом дисциплины, расширя-
ются границы групповой коммуникации.

УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ:  
ШИРОТА ОХВАТА, СПЕЦИФИКА ПОДАЧИ, 
ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ

Рассмотрим, как реализуются новые подходы 
к обучению студентов культуре речи на примере 
модуля 2 «Информативность и логичность речи. 
Способы изложения информации», который вве-
ден впервые и является центральным. Это, как 
представляется, конкретизирует характер развер-
тывания «дорожных карт» модулей, а также дает 
ответ на три классических дидактических вопроса: 
Для чего обучать? Чему обучать? Каким образом 
обучать?

Информативность и логичность речи 

Аспект «Теория: что будем знать» определяет 
круг познавательных учебных единиц – текст как 
источник информации, основные свойства тек-
ста: связность, целостность, коммуникативность, 
затекст – подтекст, типология текстовой информа-
ции, релевантная и  нерелевантная информация, 
напряженные и ненапряженные тексты, внешняя 
и внутренняя читабельность текста, информаци-
онные шумы, фейковая информация, проверка 
информации.

Деятельностные учебные единицы представле-
ны в двух следующих аспектах модуля: 

Практика «Что будем уметь» 
•	 анализировать текстовую информацию;
•	 выделять разные виды информации;
•	 оптимизировать информационную состав

ляющую текста;
•	 компрессировать текстовую информацию,
•	 проверять достоверность текстовой ин-

формации;
•	 оценивать логичность текста и выявлять 

логические ошибки;
•	 оптимизировать логическую составляю-

щую текста.

Творческая работа «Что еще будем уметь»
•	 создавать тексты по заданным параметрам;
•	 выступать в нескольких ролях: коммента-

тора, редактора, автора. 
Учебные задания предъявляются в соответ-

ствии с логикой «дорожной карты». При выборе 
источников приоритетными  тексты последних 
10–15 лет, что соответствует узкому пониманию 
термина «современный русский язык». Репрезен-
тируем формулировки некоторых заданий с не-
большими комментариями. Это позволит получить 
представление об уровне соответствия практику-
ма компетентностно ориентированному подходу 
и об ожидаемых результатах обучения.

Задание 1
Какие виды информации по способу представ-
ления можно обнаружить в тексте? (Приводится 
фрагмент романа) Какие функции они выполняют? 
Какими языковыми средствами реализуются?

Творческое задание 
Проведите эксперимент – изымите из текста фраг-
менты, передающие нефактологическую инфор-
мацию. Чем характеризуется полученный вариант 
текста? Можно ли информацию этого вторичного 
текста использовать для создания каких-либо тек-
стов вне художественного дискурса? (Ответ пред-
полагает указание жанров делового дискурса и их 
письменную реализацию).

Задание 2 
Оцените качество текста. Выделите смысловые 
блоки. Какой вид(-ы) информационного свертыва-
ния целесообразно использовать для сокращении 
объема текста? На экране монитора удалите нере-
левантные текстовые фрагменты. 

Творческое задание 
На материале полученной текстовой заготовки 
подготовьте информационную заметку для сайта 
Культура.РФ 
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Задание 3 
Ознакомьтесь с медиатекстом. Дайте мотивиро-
ванную характеристику его внешней и внутрен-
ней читабельности. В первой цитате выделите 
фейковые маркеры. Какие аргументы приводит 
журналист, чтобы доказать несостоятельность по-
зиции оппонента? Насколько они убедительны? 
Можно ли расширить аргументационную базу? 
Как? 

Задание 4
Охарактеризуйте особенности рамочных эле-
ментов текста. Можно ли по ним и их соотно-
шению дать предварительную оценку качества 
текста? Прочитайте текст полностью. Каковы его 
достоинства и недостатки в информационной, 
логической и вербальной составляющих? Мож-
но ли говорить о логических ошибках, типичных 
для адресанта? Подтвердилась предварительная 
оценка качества текста? Можно ли оптимизиро-
вать приведенный текст? Что для этого необхо-
димо предпринять?

Способы изложения информации

Теория «Что будем знать» 
•	 способы изложения: описание – повество-

вание – рассуждение  – определение и 
объяснение: цели, особенности, граммати-
ческая база, стилистические средства.

Практика «Что будем уметь» 
•	 различать способы изложения;
•	 выбирать оптимальный способ для выра-

жения мыслей.

Творческая работа «Что еще будем уметь»
•	 создавать тексты;
•	 сочетать разные способы в пространстве 

одного текста.

Продемонстрируем характер освоения учебно-
го материала на примере нескольких заданий.

Задание 1 
В следующем фрагменте не вполне стандартное 
описание: его точнее было бы назвать описанием 
описания. Разберитесь в субъектной структуре тек-
ста и механизме создания текстов такого типа.

Задание 2 
Каким способом автор достигает особой динамич-
ности событий? Соответствует ли динамика собы-
тий в тексте динамике реальных событий? 

Задание 3
Напишите об одном и том же событии от лица 
разных его участников (такой тип повествования 
обычно называют револьверным).

Задание 4
Перейдите по ссылке (указан адрес) и послушайте 
одну из сказок Людмилы Петрушевской. Придумай-
те свою сказку в том же стиле. Запишите ее и со-
храните в аудиоформате для следующего занятия.

Задание 5 
Проанализируйте рассуждение. Какие авторские 
приемы способствуют заострению внимания чита-
теля? Очевиден ли вывод автора?

Задание 6 
Есть ли в приведенном фрагменте текста слова, ко-
торые нуждаются в определении или объяснении? 
Подготовьте комментарий (определение или объяс-
нение) к выделенным вами словам.

Как видим, установка на практико-ориентиро-
ванные задания развивает у студентов-перевод-
чиков навыки аналитического чтения, комплекс-
ной работы с текстом, умения выявить текстовую 
информацию, ранжировать и трансформировать 
ее по заданным параметрам, обосновать свою ин-
терпретацию текста. Творческая работа с комму-
никативно обусловленными версиями оригиналь-
ного текста впоследствии облегчит определение 
доминант перевода и выбор его стратегии. 

Далее кратко представим, на какие аспекты 
в преподавании культуры русской речи ориенти-
рованы остальные модули учебного пособия и ка-
кие учебные задачи они преследуют. 

Модуль 1 «Базовые представления о культуре 
речи» вводит основной терминологический ап-
парат дисциплины, рассматривает вопрос о  до-
стоверности источников информации о языке. 
Практикум предполагает аудиторную и самосто-
ятельную работу студентов с лексикографиче-
скими изданиями, освоение лексикографических 
ресурсов и справочного аппарата сайта «Грамота.
ru», ознакомление с возможностями Националь-
ного корпуса русского языка. Работа с учебным 
материалом модуля не завершается по истече-
нии предусмотренного учебного времени. Зада-
ча модуля  – заинтересовать студентов работой 
с лексикографическими источниками, показать ее 
продуктивность в расширения тезауруса, сформи-
ровать представление об обращении к словарям 
как неотъемлемой части профессионализма пере-
водчика и маркере принадлежности к элитарному 
типу речевой культуры.
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Модуль 3 «Функциональные разновидно-
сти русского языка и дискурсивные практики» 
обращен к дискурсивным параметрам текста, 
жанровым моделям и особенностям их реали-
зации. В  фокусе внимания находится официаль-
но-деловой и научный текст, а также текстовая 
норма. Практикум развивает навыки решения 
ситуационных задач, совокупность которых экс-
плицирует интегративный характер действенно-
го текста. Работа с жанровыми моделями позво-
ляет «почувствовать» дискурсивные практики 
как обладающие собственными константами: 
специфической функцией, доминирующим типом 
информации, стандартами моно- или полимо-
дальной трансляции информации и др. Задания 
аналитической и  продуктивной направленности 
побуждают осмысленно находить и выбирать язы-
ковые ресурсы, соответствующие коммуникатив-
ной ситуации, анализировать варианты выбора 
и аргументировать свои предпочтения. В целом 
практикум модуля развивает  «гибкость как кон-
ституирующий признак речевой стратегии» [Ис-
серс, 2015, с. 100]. 

Модуль 4 «Правильность и точность выражения 
на русском языке» ориентирован на норматив-
ный аспект письменной и устной речи и развива-
ет способность обнаруживать закономерности в 
использовании языковых единиц в ортологически 
«напряженных» случаях; прогнозировать потен-
циальные места их возникновения в собственной 
речи, а также уметь «обходить» зоны ортологиче-
ского напряжения. Задания по редактированию 
завершаются коллективным обсуждением пред-
ложенных вариантов и лингвистическим коммен-
тарием приемов и  средств улучшения исходного 
высказывания. Значение комментария трудно пе-
реоценить, поскольку для обыденного языкового 
сознания типично замещение анализа речевого 
факта анализом действительности.  

В модуле рассматриваются языковые единицы 
различных уровней в их парадигматике и синтаг-
матике, смысловые и выразительные ресурсы ва-
риантности. Особое внимание уделено стилисти-
ческим регистрам и синонимии в широком смысле. 
Понимание интегральных и дифференциальных 
характеристик выбора на базе русского языка 
(например, Верблюд выносливый – Верблюд вынос-
лив – Верблюду свойственна выносливость – Вер-
блюда характеризует выносливость – Для верблю-
да характерна выносливость) позволит сделать 
переводческие действия направленным и уверен-
но себя чувствовать при обосновании переводче-
ских решений.

Модуль 5 «Этика и эстетика русской речи» введен 
в обучение впервые. Он выдержан в аспекте коопе-
ративной коммуникации и рассматривает основные 
этические категории, принципы и нормы приемле-
мого поведения, в том числе в профессиональной 
сфере. Следует отметить, что эстетический аспект 
культуры речи в соответствии с традиционным под-
ходом к его пониманию не выделяется, в том числе 
в учебных изданиях по этой дисциплине [Ширяев, 
1996; Гордеева, 2025].  На наш взгляд, освоение это-
го аспекта студентами-переводчиками необходи-
мо. В заключительном модуле развиваются навыки 
эстетического анализа письменного и устного текста, 
умение осмысливать образное употребление слова, 
экспериментировать с его внутренней формой.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Новый подход к обучению русскому языку студен-
тов-переводчиков предполагает такую учебно-
познавательной деятельность, которая позволяет 
учащемуся понять профессиональную обуслов-
ленность курса и  повышение культуры русской 
речи как профессионально и личностно значимую 
задачу, осмысленную деятельность пролонгиро-
ванного характера. 

Динамическая концепция курса культуры рус-
ской речи основывается на взаимообусловленно-
сти текстоориентированного и коммуникативно 
ориентированного подходов в обучении. Реали-
зация этой концепции в процессе профессиональ-
ной подготовки студентов-переводчиков: 

1)	 погружает учащихся в реальные, отража-
ющие текущий момент языковые процес-
сы и  актуальную дискурсивную практику 
ординарного носителя русского языка и 
носителя русского языка, деятельность ко-
торого связана с повышенной лингвисти-
ческой ответственностью; 

2)	 строится на теоретическом материале, за-
даниях и упражнениях, обращенных к про-
фессиональному становлению студента, 
развивает практические навыки, которые 
являются значимыми при работе с русским 
языком как языком перевода; 

3)	 способствует развитию критического линг-
вистического мышления, позволяет суще-
ственно расширить метаязыковую базу 
и развить прикладные языковые навыки, 
а также дает опыт мотивированного от-
бора, использования и оценки языковых 
средств в текстах разной дискурсивной 
принадлежности. 
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Критерии отбора художественного текста для обучения 
чтению на китайском языке
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Аннотация.	 В данной статье на основе результатов анкетирования студентов факультетов китайского язы-
ка российских вузов с целью определения их читательских предпочтений проанализированы и 
обобщены критерии отбора художественных текстов для занятий по чтению китайской литера-
туры. С учетом особенностей китайской литературы (жанра, тематики, культурного фона), а также 
интересов студентов и уровня владения ими китайским языком предлагается ряд произведе-
ний китайской литературы и обосновываются целесообразность и дидактический потенциал их 
использования.
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ВВЕДЕНИЕ

С ростом внимания к преподаванию литературы 
в сфере лингвистического образования в России 
включение в учебный процесс произведений со-
временных китайских авторов приобретает осо-
бую важность. Как известно, такие произведения 
не только несут в себе традиционную культуру ки-
тайского народа, но и отражают проблемы совре-
менного китайского общества.

В то же время использование подобных тек-
стов требует решения вопроса, связанного с отбо-
ром для учебных целей художественных произ-
ведений китайских писателей [Караваева, 2020]. 
Некорректный отбор текстов может привести к 
снижению мотивации студентов к чтению и по-
мешать достижению положительных результатов 
в процессе обучения китайскому языку. Поэтому 
цель данной статьи – обосновать ряд критериев 
отбора художественных текстов, учитывающих 
читательские потребности и интересы российских 
студентов к чтению современной китайской худо-
жественной литературы, и дать отдельные реко-
мендации и предложения преподавателям китай-
ского языка по отбору конкретных произведений 
для российской аудитории обучающихся.

Для достижения этой цели нами был прове-
ден анкетный опрос 100 студентов, изучающих 
китайский язык в российских вузах. Цель опро-
са – выявить их предпочтения в области чтения 
современной художественной литературы, отно-
сящейся к XXI веку, и определить ряд критериев, 
на основании которых могут быть отобраны худо-
жественные произведения для обучения чтению 
на китайском языке.

Как известно, многие ученые в академической 
области уже исследовали вопрос, связанный с от-
бором текстов для чтения на иностранном языке 
[Ден, 2018; Алиева, 2021; Горюнова, 2011]. Однако, 
как показывает анализ специальной литературы 
и  образовательной практики, проблема научно 
обоснованного включения в содержание обуче-
ния китайскому языку в вузе художественных тек-
стов современных писателей Китая до настоящего 
времени находится на периферии интересов ме-
тодистов. Это обстоятельство порождает особую 
актуальность поставленной в настоящей статье 
цели исследования.

РЕЗУЛЬТАТЫ ОПРОСА

Опрос студентов начался в декабре 2023 года 
в форме онлайн-анкеты и бумажной анкеты 
и  продлился шесть месяцев, до июня 2024 года. 
Анкетирование проводилось в различных вузах 

Москвы и Санкт-Петербурга. В общей сложности 
100 российских студентов, изучающих китайский 
язык, заполнили анкету, все анкеты были призна-
ны действительными.

Анкета, призванная понять читательские пред-
почтения студентов, изучающих китайский язык, 
и  заложить основу для отбора художественных 
текстов, подходящих для обучения чтению, со-
стояла из 12 вопросов, включая вопросы с не-
сколькими вариантами ответов и вопросы-ответы, 
которые были направлены на выяснение уровня 
владения китайским языком, уровня знания китай-
ской художественной литературы, предпочтений 
в отношении литературных жанров, тем и авторов, 
а также трудностей, с которыми респонденты стал-
киваются при чтении литературных произведений. 

Ответы на первые три вопроса (Где вы изучаете 
китайский язык? Как долго вы изучаете китайский 
язык? Как хорошо вы знаете современную китай-
скую литературу?) показывают, что все опрошен-
ные студенты (100  %) начали изучать и  изучают 
китайский язык в университете, причем 67 % сту-
дентов изучают язык уже более трех лет, что гово-
рит о достаточно высоком уровне сформирован-
ности их умений и навыков китайского языка. В то 
же время такое же количество студентов отметило, 
что они вообще не знают современную китайскую 
художественную литературу, и только 7  % счита-
ют, что их знание китайской литературы доволь-
но хорошее. Это указывает на необходимость бо-
лее тщательного подбора текстов, которые могли 
бы заинтересовать студентов и помочь им лучше 
понять современную китайскую культуру. Потому 
выбор текстов для чтения должен основываться 
на интересах студентов и их уровне подготовки. 
В противном случае студенты могут потерять мо-
тивацию к изучению языка, особенно в том случае, 
если тексты окажутся для них слишком сложными 
или неинтересными.

Следующая группа вопросов (Какую эпоху со-
временной китайской литературы вы предпочи-
таете? Кого из представленных ниже авторов 
можно отнести к представителям современной 
китайской литературы? Кто ваш любимый со-
временный китайский писатель? Какое произве-
дение этого автора вы порекомендуете своему 
другу/своей подруге?) направлена на выяснение и 
уточнение читательских предпочтений студентов. 
Полученные ответы показывают, что большинство 
студентов (92 %) не имеют предпочтений в выборе 
эпохи современной китайской литературы. Кос-
венным образом это может говорить об их откры-
тости для изучения литературы как XX века, так 
и XXI века, но в то же время это свидетельствует 
о том, что студенты недостаточно хорошо знают 
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современную китайскую литературу, и поэтому не 
могут определить свои предпочтения. Тем не менее 
отметим, что среди авторов, которых студенты счи-
тают представителями современной китайской ли-
тературы, лидируют Мо Янь (38 %) и Юй Хуа (14 %). 
Эти два писателя также чаще всего упоминались 
среди самых любимых авторов, их рекомендовали 
студенты в своих ответах 19 раз. Их произведения, 
такие как «Красное сорго»1 и «Жить»2, рекомендо-
ваны студентами для однокурсников. Это указыва-
ет на то, что произведения этих авторов могут быть 
наиболее интересны для студентов.

Несомненно, современная китайская лите-
ратура представляет собой уникальное сочета-
ние традиций и инноваций и содержит много 
культурной информации, что делает ее особенно 
привлекательной для чтения. Однако, как показы-
вает практика, художественный текст занимает на 
занятиях по китайскому языку, к сожалению, еще 
недостаточное место. В связи с этим было важно 
определить отношение студентов к чтению ки-
тайской художественной литературы. Ответы на 
соответствующие вопросы (Интересно ли вам чи-
тать современную китайскую литературу? По 
какой причине вам не нравятся занятия по чте-
нию современной китайской литератур? Что вам 
нравится в занятиях по чтению современной ки-
тайской литературы?) показали, что 22 % студен-
тов считают современную китайскую литературу 
очень интересной, а 52 % – в целом интересной. 
Это говорит о том, что большинство студентов го-
товы изучать современную китайскую литературу, 
67 % студентов заинтересованы в чтении художе-
ственных текстов на китайском языке, чтобы по-
знакомиться с китайской культурой, часть осталь-
ных студентов считает, что чтение художественных 
текстов помогает улучшить языковое чутье (15 %) 
и расширить словарный запас (15 %), а небольшая 
часть студентов (2 %) считает, что стиль препода-
вания также влияет на их интерес к чтению худо-
жественных текстов. Наряду с этим 38 % студентов 
отметили, что им не нравится читать литерату-
ру из-за большого количества незнакомых слов, 
а 23 % сказали, что древние языки трудно понять. 
Часть студентов не интересуется чтением текстов 
на китайском языке из-за неинтересной темати-
ки (12 %) и скучного стиля преподавания (27 %). 
Поэтому решение трудностей студентов с чтением 
также является одной из задач по стимулирова-
нию обучения чтению художественной литерату-
ры, и первый способ решения этой задачи – отбор 
соответствующих художественных текстов.

1莫言. 红高粱. 北京.: 作家出版社, 2021.
2余华. 活着. 上海.: 上海文艺出版社, 2023.

Известно, что жанр литературы играет важ-
ную роль в процессе обучения чтению, тем более 
что тексты, которые соответствуют интересам сту-
дентов, могут значительно повысить мотивацию 
последних. Поэтому в ходе опроса было важно 
выявить жанровые предпочтения студентов (Ка-
кие жанры современной китайской литературы 
вы предпочитаете?) Выяснилось, что среди жан-
ров современной китайской литературы студенты 
чаще всего выбирают фантастику (36 %) и любов-
ные романы (36 %). Научная фантастика, например 
произведение «Три тела»3 (18  %) и фольклорная 
культура (22 %) также пользуются популярностью. 
Это указывает на то, что тексты этих жанров могут 
быть наиболее эффективны для обучения чтению, 
так как они соответствуют интересам студентов.

КРИТЕРИИ ОТБОРА ТЕКСТОВ

Отбор художественных текстов для обучения чте-
нию на китайском языке – сложный и  комплекс-
ный процесс, требующий учета многих факторов. 
Основываясь на результатах анкетирования сту-
дентов и анализе научной литературы, можно вы-
делить несколько ключевых критериев, которые 
помогут преподавателям выбирать тексты совре-
менной художественной литературы для учебного 
процесса. Среди них особого внимания заслужи-
вают, наряду с такими критериями, как, например, 
аутентичность, воспитательный потенциал текстов 
и  др., такие критерии, которые, на наш взгляд, 
в полной мере отражают особенности современ-
ной китайской литературы,  например связь с исто-
рией, жанровое и тематическое разнообразие, 
наличие в произведении культуры современного 
Китая, а также специфику работы с художествен-
ным текстом, например, соответствие произведе-
ния возрастным особенностям студентов и уров-
ню их языковой подготовки. Остановимся на них 
подробнее.

При отборе текста следует в полной мере учи-
тывать разнообразие жанров и тем, оказывающих 
больше влияние на развитие у студентов читатель-
ских навыков и умений [Грошенкова, 2017]. Важ-
ность учета разнообразия тем и жанров при отбо-
ре художественных текстов может способствовать 
более глубокому восприятию студентами культуры 
и китайского языка, а также формированию у них 
коммуникативной [Аньжань, 2022] и межкультур-
ной компетенций [Барышникова, Саидов, 2020]. 

Как известно, в истории Китая в каждой дина-
стии существовали свои характерные литератур-
ные жанры. Например, ханьфу в династии Хань, 

3刘慈欣. 三体. 重庆.: 重庆出版社, 2018.
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семисложное четверостишие в династии Тан, 
сунци в династии Сун, юаньцю в династии Юань, 
пекинская опера в период династий Мин и Цин 
являются характерными литературными жанрами 
Китая. Несмотря на то, что в то время использо-
вался древний стиль письма, который затрудняет 
чтение, некоторые выдающиеся произведения 
по-прежнему часто цитируются современными 
китайскими авторами в своих литературных про-
изведениях, поэтому очень важно иметь базовое 
представление об этих жанрах. Выбор для обуче-
ния чтению современных художественных текстов 
простых, но типичных произведений древней ки-
тайской литературы, таких как «Мысли тихой но-
чью» Ли Бай1, «Песня на Водный мотив» Су Ши2, 
«Чистый песок. Осенние размышления» Ма Чжию-
ань3, не только поможет студентам расширить свой 
кругозор в области литературы, но и лучше понять 
культурную логику современных произведений, 
поскольку китайская культура имеет непрерывную 
традицию, а  ценности и образ мышления, зало-
женные в  литературе, содержат в себе мудрость 
древних.

Кроме того, как показывают результаты 
анкетирования, наиболее популярными среди сту-
дентов являются любовные романы, фантастика 
и  фольклорная культура, так как они обычно со-
держат увлекательные сюжеты и интересующие 
студентов факты и явления китайской культуры. 

Среди китайских писателей, которые лю-
бят писать любовные романы и затрагивать тему 
отношений между мужчиной и женщиной, можно 
выделить таких представителей, как Чжан Айлин, 
Сань Мао, Цюнь Яо и другие. Эти писательницы 
в своих произведениях раскрывают свое видение 
любви и феминизма. По их произведениям мож-
но проследить изменения в положении женщин 
в китайском обществе и в отношениях между муж-
чиной и женщиной. Это помогает студентам луч-
ше понять взгляды людей разных поколений на 
брак и любовь, а также изменения в социальной 
структуре, которые за этим стоят. Поэтому в список 
литературы для обучения чтению можно включить 
произведения или отрывки из трех произведений: 

1Пятисложный четырехстишие китайского поэта Ли Бая из дина-
стии Тан, написанное в 726 году нашей эры.
2Цы, стихотворение китайского литератора Су Ши из династии Сун, 
было написано в 1076 году. Цы – это жанр ритмической прозы ди-
настии Сун.
3Цюй китайского писателя Ма Чжиюаня, созданная в эпоху дина-
стии Юань, точная дата неизвестна. Цюй — литературный жанр, 
возникший в эпоху династии Юань, включающий в себя смешан-
ные драмы и разрозненные песни. Данное произведение относится 
к разрозненным песням.

«Полужизнь»4 Чжан Айлин, «Рассказы о Сахаре»5 
Сан Мао и «Возвращение жемчуга»6 Цюнь Яо. Ре-
комендуется на занятиях провести их сравнитель-
ный анализ, чтобы понять, как люди трех разных 
эпох относились к любви и браку, и увидеть, какие 
социальные нормы были присущи каждой из этих 
эпох.

На данном этапе самым известным писате-
лем-фантастом в Китае является Лю Цзинь, чьи 
произведения «Три тела» и «Блуждающая Земля»7  
не только пользуются большим успехом в Китае, 
но и переведены на многие языки, в том числе 
на русский. Кроме того, он был единственным пи-
сателем-фантастом, рекомендованным в анкете, 
что свидетельствует о его известности. Поэтому 
при выборе материала для обучения рекомен-
дуется использовать отрывки из его бестселлера 
«Три тела». В книге не только содержится много 
фантастических и необычных идей, но и глубо-
кие размышления автора о взаимоотношениях 
человека и природы. Читая книгу Лю Цзинь «Три 
тела», студенты могут понять размышления авто-
ра о проблемах окружающей среды, с которыми 
сталкивается человечество, и найти в них отклик 
в своей душе.

В области фольклорной культуры Мо Янь и Юй 
Хуа действительно являются ведущими авторами, 
и в то же время эти два писателя были наиболее 
часто рекомендованы в анкетах, поэтому выбор 
их произведений в качестве учебного материала 
соответствует пожеланиям студентов. Роман Мо 
Яня «Красное сорго» отражает обычаи и традиции 
провинции Шэньси, а роман Юй Хуа «Вэньчэн»  
рассказывает о культурных особенностях южных 
регионов Китая. Эти два произведения можно 
сравнивать, анализируя различия в образе жизни 
и диалектах людей из разных регионов Китая, что 
позволит глубже понять культуру и обычаи Китая.

Следующий критерий сводится к тому, что вы-
бранный текст должен содержать информацию, от-
ражающую культуру современного Китая, посколь-
ку, как известно, художественные произведения 
способствуют изучению национального колорита, 
позволяя студентам глубже проникнуть в культуру 
изучаемого языка [Быкова, 2014]. Несмотря на то 
что современная китайская литература отражает 
многие культурные и социальные особенности, 
и  художественный текст не может существовать 
без культуры и вне ее, важно учитывать, что куль-
турная информация в тексте, предназначенном 

4张爱玲. 半生缘. 北京.: 北京十月文艺出版社, 2020.

5三毛. 撒哈拉的故事. 北京.: 北京十月文艺出版社, 2021.
6琼瑶. 还珠格格. 北京.: 作家出版社, 2024
7刘慈欣. 流浪地球. 武汉.: 长江文艺出版社, 2024.
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для студентов, должна быть актуальной и отражать 
современные тенденции в китайской культуре. 

Китайский ученый Ли Ли справедливо под-
черкивает, что наибольший интерес студентов 
к современной китайской литературе обусловлен 
содержащимися в тексте актуальными реалиями 
китайского общества и наличием в нем живой, 
разговорной лексики, необходимой для повсед-
невного общения [Ли Ли, 2014]. С точки зрения 
ученого, только так можно развить у студентов 
межкультурные коммуникативные компетенции. 

Китай – страна с богатой историей, и каждая 
эпоха имеет свои уникальные культурные осо-
бенности. Но студенты хотят узнать не об осо-
бенностях Китая в прошлом, а об особенностях 
современного китайского общества [Люй, 2016]. 
Культурная информация, слишком далекая от со-
временных реалий, не только будет затруднять 
понимание читаемого, но и вредит формированию 
у студентов межкультурной компетенции. Поэтому 
преподаватели должны выбирать тексты, содержа-
щие культурную информацию, соответствующую 
сегодняшней ситуации в стране изучаемого языка.

Выше указывалось, что при отборе текстов не-
обходимо учитывать читательские интересы уча-
щихся. Поэтому помимо упомянутых выше кри-
териев, таких как предпочтительные жанры, темы 
и авторы, следует также учитывать изменения в 
читательских интересах обучающихся. С ростом 
читательских умений и возрастом их интересы на 
каждом этапе обучения меняются. Поэтому при 
выборе материалов преподаватель должен пери-
одически изучать интересы студентов в области 
чтения и соответствующим образом корректиро-
вать выбор материалов. Кроме того, как известно, 
современная литература постоянно развивается, 
поэтому тексты для чтения не могут оставаться 
неизменными. Своевременное обновление тек-
стотеки преподавателя и добавление в нее новых 
текстов также является одной из рекомендаций 
при отборе текстов. В то же время с развитием ин-
формационных технологий они больше не долж-
ны ограничиваться письменным вариантом, а 
представляться в различных форматах: электрон-
ные книги, аудиокниги или сюжет романа в виде 
фильмов, видеоматериалы и т. п. Использование 
мультимедийных технологий обучения на заня-
тиях по чтению китайской художественной лите-
ратуры в  ее экранизацией (кино- и телефильмы, 
сериалы и др.) может помочь как студентам луч-
ше понять глубинный смысл произведений [Вань, 
2017], так и преподавателям изменить нередко 
скучную атмосферу занятия, сделать ее живой и 
интересной. Это требует от преподавателей при 
отборе литературных произведений обращать 

внимание на то, есть ли их экранизации или ауди-
окниги. Экранизированные или снятые на видео 
произведения можно просмотреть со студентами 
до того, как они приступят к чтению оригинально-
го текста, что будет облегчать студентам понима-
ние читаемого.

И, наконец, последний критерий – сложность 
художественного текста для чтения должна со-
ответствовать уровню владения студентами ки-
тайским языком. Как подчеркивает А. Ден, аутен-
тичность текста и его доступность для понимания 
являются важнейшими критериями при отборе 
учебного материала, особенно в процессе обу-
чения чтению на иностранном языке [Ден, 2018]. 
Однако, как известно, слишком сложные тексты 
могут убить у студентов желание к учебе и китай-
ской литературе, а слишком простые тексты не 
способствуют развитию у них языковых навыков 
и речевых умений. Только отбирая тексты, которые 
обладают аутентичностью и соответствуют уров-
ню языковой подготовки студентов, можно обе-
спечить им постепенное погружение в языковую 
среду [Жалсанова и др., 2021] и в мир китайской 
художественной литературы.

Вышесказанное означает, что объем содер-
жащихся в тексте незнакомых слов должен быть 
умеренным. Например, для студентов среднего 
и продвинутого уровней, согласно требованиям 
HSK41 , студенты должны владеть 1200 китай-
скими высокочастотными словами, но при этом в 
текстах для чтения должно содержаться не более 
десяти процентов незнакомых слов, и эти слова 
должны быть понятны с помощью контекста или 
словаря и не должны быть барьером для понима-
ния текста. 

Не менее важно также учитывать сложность 
грамматики и синтаксиса текста. Тексты со слож-
ными грамматическими структурами (например, 
«Сон в красном тереме»2) могут затруднить по-
нимание и снизить интерес студентов к чтению. 
Поэтому преподавателям следует отбирать тек-
сты, содержащие грамматические структуры, с 
которыми студенты уже знакомы или которые 
можно легко объяснить на занятиях (например, 
«Осажденная крепость»3). Если оригинальный 
текст имеет сложные грамматические или син-
таксические структуры, его следует адаптировать 
соответственно.

1Национальное управление ведущей группы по международному 
продвижению китайского языка // Международные стандарты вла-
дения китайским языком / Национальное управление ведущей груп-
пы по международному продвижению китайского языка. М.: Изд-во 
по преподаванию и изучению иностранных языков, 2007.
2曹雪芹， 高鹗. 红楼梦. 北京.: 世界图书出版公司, 2010.
3钱钟书. 围城. 上海.: 上海晨光出版公司, 2024.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, в статье предпринята попытка 
провести анализ критериев отбора художествен-
ных текстов для обучения чтению на китайском 
языке, основанный на результатах анкетирования 

студентов. Результаты опроса показывают также, 
что студенты готовы читать тексты современной 
художественной литературы, но их читательские 
потребности должны поддерживаться методиче-
скими действиями преподавателей, способных 
правильно отобрать тексты.
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ВВЕДЕНИЕ

Успешная профессиональная деятельность вы-
пускников вузов различных направлений под-
готовки, владеющих иностранными языками, 
предполагает наличие у них широкого спектра 
исследовательских умений в профессиональной 
сфере. Необходимость развития умениями иссле-
довательского типа в рамках профессионально 
ориентированного изучения иностранного языка 
обусловлена тем, что выпускникам необходимо 
решать целый ряд профессионально-коммуни-
кативных задач исследовательского характера в 
ходе своей профессиональной деятельности. Ре-
шение данных задач обеспечивается за счет вы-
сокой степени владения профессионально значи-
мыми научными концептами в когнитивной сфере 
изучающих иностранный язык и развития умений  
корректного использования профессиональных 
научных терминов в ситуациях устного и письмен-
ного общения в  профессиональной области. 

ТИПИЧНЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНО- 
КОММУНИКАТИВНЫЕ ЗАДАЧИ В ОБЛАСТИ 
СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ НАУК

Отметим, что развитие исследовательских умений 
у изучающих иностранный язык в вузе позволяет 
выпускникам в дальнейшем эффективно выпол-
нять свои профессиональные функции. Рассмо-
трим в качестве примера профессиональные за-
дачи выпускников, специализирующихся в сфере 
социально-политических наук (журналистов, ме-
неджеров по PR и рекламе, социологов).

Например, профессиональный стандарт жур-
налиста определяет его профессиональную дея-
тельность в данной сфере как «сбор, подготовка 
и представление актуальной информации для на-
селения через средства массовой информации»1.

Выпускники-журналисты, владеющие ино-
странными языками, могут решать разнообраз-
ные профессиональные задачи. Это могут быть 
новостные заметки, обзорные очерки, репортажи 
для радио и ТВ, посты для блога в сетевое изда-
ние. Информация, которую специалисты-журна-
листы собирают и перерабатывают для создания 
медийных продуктов, носит также многоплановый 
характер. Она может включать сведения о полити-
ческой, экономической, социокультурной, деловой 
и научной жизни современного общества.

1Приказ Минтруда России от 21.05.2014 №  339н «Об утверждении 
профессионального стандарта «Корреспондент средств массовой 
информации» (Зарегистрировано в Минюсте России 05.06.2014 
№32589).

В этой связи подчеркнем, что важной зада-
чей в  процессе обучения иностранным языкам 
студентов нелингвистического профиля является 
подготовка обучающихся к созданию собственных   
профессионально значимых продуктов. Например, 
согласно ФГОС ВО 3++, для бакалавриата направ-
ления подготовки «Журналистика» выпускник дол-
жен быть «способен создавать востребованные 
обществом и индустрией медиатексты и (или) ме-
диапродукты и (или) коммуникационные продукты 
в соответствие с нормами русского и иностранного 
языков, особенностями иных знаковых систем»2.

Вышесказанное играет также важную роль 
в профессионально ориентированном изучении 
иностранного языка студентами других направле-
ний подготовки. Например, профессионально-ис-
следовательская деятельность в сфере социологии 
предполагает «получение необходимой информа-
ции для принятия и обоснования управленческих 
решений в различных сферах общества»3. Этот вид 
деятельности требует соответственно развития 
способности проводить анализ и интерпретацию 
данных, необходимых для проведения социоло-
гических исследований. Характер профессиональ-
ных задач, стоящих перед социологами, связан 
с проведением опросов, наблюдения, анкетирова-
ния, интервью и других типов научных исследова-
ний для изучения социальных и социокультурных 
феноменов, значимых для развития различных 
лингвосоциумов. Что касается будущей профес-
сиональной деятельности студентов, обучающих-
ся по направлению подготовки «Реклама и связи 
с  общественностью», то их профессиональные 
задачи могут быть связаны с продвижением про-
дукции государственных и коммерческих органи-
заций в СМИ и различных электронных информа-
ционных ресурсах, распространением продукции 
СМИ и маркетинговой деятельностью в своей 
профессиональной сфере. При этом специалистам 
по рекламе, PR и маркетингу необходимо владеть 
основными способами «сбора, обработки, анализа 
и наглядного представления информации»4. Эти 
умения позволяют решать широкий спектр про-
фессионально-коммуникативных задач, связан-
ных с созданием рекламных медийных продук-
тов, составлением пресс-релизов, аналитических 

2Федеральный образовательный стандарт высшего образования- 
бакалавриат по направлению подготовки 42.03.02 Журналистика, 
утвержден приказом Министерства образования и науки Россий-
ской Федерации от 8 июня 2017 года № 524.
3Приказ Минтруда РФ от 21.10.2021 №  751н об утверждении про-
фессионального стандарта Социолог: Специалист по фундамен-
тальным и прикладным социологическим исследованиям.
4Приказ Минтруда России от 04.08.2014 №  535 «Об утверждении 
профессионального стандарта «Специалист по продвижению и рас-
пространению продукции средств массовой информации» (Зареги-
стрировано в Минюсте России 4.09.2014 № 33973).
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отчетов, деловой документации и представлением 
результатов своей аналитической деятельности 
общественности. Профессионально ориентиро-
ванное изучение иностранного языка предпола-
гает подготовку изучающих иностранный язык на 
занятиях по иностранному языку к созданию соб-
ственного профессионально ориентированного 
продукта в текстовом формате, который может 
быть представлен, как «информационно-тексто-
вый продукт… в форме исследования, сочинения, 
решения интеллектуальных творческих задач, соб-
ственного справочного материала, обзора различ-
ных источников» [Коряковцева, 2010, с. 12].

Для эффективного решения вышеуказанных за-
дач, целесообразно развивать и совершенствовать 
у студентов различных направлений подготовки 
широкий спектр исследовательских умений в ходе 
изучения ими иностранного языка и культуры.

На основе анализа содержания исследова-
тельской деятельности можно выделить следую-
щие умения исследовательского типа у изучающих 
иностранный язык и культуру:

1)	 умение выделять профессионально зна-
чимую информацию научного типа из справочно-
информационной литературы и различных ресур-
сов электронной среды;

2)	 умение корректно толковать професси-
онально значимые концепты, фигурирующие 
в изучаемых источниках информации;

3)	 умение переработать, обобщить и структу-
рировать полученную профессионально значимую 
информацию;

4)	 умение критически  оценить собранную 
профессионально значимую информацию n сфор-
мировать собственное мнение по изучаемой науч-
ной тематике;

5)	 умение создать собственный профессио-
нально ориентированный продукт в познаватель-
ных, профессиональных и научных целях. 

6)	 умение грамотно использовать професси-
ональные термины, характеризующие профессио-
нально значимые концепты в процессе создания 
собственных продуктов в текстовом формате. 

Подчеркнем, что инструментом развития этих 
умений может служить интерпретация научных 
текстов.

РАЗВИТИЕ УМЕНИЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО 
ТИПА В РАМКАХ ИНТЕРПРЕТАЦИИ 
ТЕКСТОВ НАУЧНОГО СТИЛЯ

В научных трудах под интерпретацией текста 
понимается «процесс смысловой обработки 
текста адресатом, читателем, слушателем» [Ази-
мов, Щукин, 2009, с. 86] При этом важно, что при 

интерпретации происходит «совмещение поня-
того в языковом отношении текста со знаниями 
о мире» [Красных, 2001, с. 229]. Подчеркнем, что 
в ходе данной деятельности необходимо спо-
собствовать «профессиональной и учебной дея-
тельности, итогом чего является конкретный со-
циально значимый профессиональный продукт» 
[Комарова, 2008, с. 18].

При этом важно отметить, что в процессе 
интерпретации профессионально значимых тек-
стов научного стиля полезно обучать студентов 
приемам исследовательской деятельности:

1)	 дать четкую инструкцию изучающим ино-
странный язык в вузе по информационному поиску 
профессионально значимой информации в различ-
ных источниках на печатных и электронных носи-
телях. При этом необходимо объяснить студентам: 
какого типа данные, каким образом, на каких ресур-
сах лучше использовать для создания собственных 
профессионально ориентированных продуктов;

2)	 поставить учебную задачу перед студента-
ми: составить глоссарии профессиональных тер-
минов, включив в них термины, вербализирующие 
основные концепты, фигурирующие в прочитан-
ном тексте. Отметим, что для этой цели полезно 
включать при составлении глоссариев дефиниции, 
перевод на родной язык и конкретные примеры ис-
пользования профессионально значимых терминов 
в различных источниках информации;

3)	 дать объяснения изучающим иностранный 
язык и культуру как эффективно структурировать 
собранную профессионально значимую информа-
цию; как анализировать и фиксировать    ключевые 
составляющие прочитанного контента для созда-
ния профессионально ориентированного продукта 
в текстовом виде;

4)	 подготовить вопросы для научной дискус-
сии по прочитанному тексту, способствуя тем самым 
адекватному обобщению и толкованию прочитан-
ного профессионально значимого контента;

5)	 дать четкие формулировки изучающим 
иностранный язык к послетекстовому творческому 
заданию: каким образом лучше создать собствен-
ный продукт в текстовой форме для решения кон-
кретных профессионально коммуникативных задач. 

Приведем пример задания для изучающих ино-
странный язык в сфере PR и рекламы, предполага-
ющего использование выше указанных приемов 
исследовательского типа.

1.	 Read an article about features of a good 
advertisement. 

2.	 Collect information about the essential 
components of a good ad. 

3.	 Compile a glossary of professional terms. 
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4.	 Pick out useful words and phrases, which 
characterise advertising as a phenomenon.

5.	 Look up their definitions and translations. 
6.	 Provide examples of their usage in the article. 
7.	 Structure the given information in the format 

of a chart:

Professional 
Term

Definition Corresponding 
Term  

in the Russian 
Language

Usage 
Example

Приведем перевод данных заданий на рус-
ский язык.

1.	 Прочитайте статью о характеристиках 
хорошей рекламы. 

2.	 Соберите информацию о необходимых со-
ставляющих хорошего рекламного текста. 

3.	 Составьте глоссарий профессиональных 
терминов. 

4.	 Подберите полезные слова и выражения, 
характеризующие рекламу как феномен. 

5.	 Посмотрите в словарях их дефиниции 
и переводы. 

6.	 Приведите примеры их использования 
в статье. 

7.	 Структурируйте полученную информацию 
в формате таблицы:

Профессио 
нальный  
термин

Дефиниция Соответст
вующий термин 
в русском языке

Пример 
употребления 

Как показывает практический опыт, при вы-
полнении заданий такого типа изучающие ино-
странный язык и культуру учатся адекватно и кор-
ректно толковать собранную профессионально 
значимую информацию в процессе составления 
глоссариев и словников аналитико-исследова-
тельского и  информационно-справочного типа. 
С  этой целью развивается их умение выделять 
основные составляющие профессионально зна-
чимых концептов и  дифференцировать по сте-
пени исследовательской ценности дополнитель-
ную информацию, значимую для формирования 
целостной картины об изучаемом феномене, в 
данном случае рекламе как социальном явлении. 
Кроме того, такие задания хорошо подготавлива-
ют обучающихся к последующей научной дискус-
сии – направляя внимание студентов на то, какая 

информация и терминология им может пригодить-
ся при формулировке ответов на вопросы, пред-
лагаемые в  дискуссии. Последующая дискуссия 
носит научно-исследовательский характер и пред-
ставляет собой рассуждения студентов по прочи-
танной научной статье, беседу с преподавателем 
и обсуждение в группе ключевых вопросов, под-
нимаемых в научных статьях.

Эти приемы открывают широкие возможно-
сти для развития исследовательских способностей 
студентов, и дают им возможность  применить по-
лученные знания в процессе интерпретации науч-
ных текстов в ходе выполнения творческих про-
ектных и послетекстовых заданий интерактивного 
типа.  Такой подход на занятиях по иностранному 
языку позволяет создать условия для «моделиро-
вания технологий производства и систем отноше-
ний работников, характерных для данного вида 
труда» [Вербицкий, 2017, с. 137].

В этой связи можно говорить о целесообраз-
ности разработки преподавателем професси-
онально ориентированных послетекстовых за-
даний, направленных на создание студентами 
нелингвистических направлений подготовки соб-
ственных аналитико-исследовательских, инфор-
мационно-справочных и информационно-медий-
ных продуктов в учебных целях, имеющих для них 
профессиональную значимость. 

Приведем пример творческого задания, кото-
рое можно предложить в рамках самостоятельной 
работы студентам – социологам, изучающим ино-
странный язык для взаимосвязанного развития 
комплекса выделенных ранее умений:

I. You are a sociologist of a research centre, 
collaborating with a modern library.  Let us suppose 
you were asked to design a questionnaire for the 
visitors of a modern  library in your local town:

•	 Choose questions for the questionnaire about the 
facilities of the library you are describing. 

•	 Summarize the information in the questionnaire 
and structure the data appropriately. 

•	 Use your glossary of professional terms compiled 
in the format of a chart or a mind-map.

•	 Inquire in the questionnaire how the visitors 
regard enlightment events, which are organized 
in the library and to what extent the clients are 
pleased with visiting the library.

•	 Find out: whether the visitors use the facilities 
available in digital times. 

•	 You may also include questions in the 
questionnaire, which are of interest to you.

•	 Follow the necessary guidelines and structure, 
typical for the questionnaire.
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Переведем данное задание на русский язык.

I. Вы – социолог исследовательского центра, со-
трудничающего с современной библиотекой. Допу-
стим, что вас попросили провести анкетирование 
посетителей современной библиотеки в вашем 
родном городе:
•	 Соберите вопросы для анкеты об оснащении 

библиотеки, которую вы описываете. 
•	 Обобщите информацию в анкете и оформите 

данные, выбрав подходящую структуру для 
анкеты. 

•	 Пользуйтесь составленным вами глоссарием тер
минов в виде таблицы или денотантной карты.

•	 Поинтересуйтесь в анкете: как посетители 
относятся к просветительским мероприятиям, 
которые организуются в библиотеке, и насколько 
посетители довольны посещением библиотеки. 

•	 Выясните: используют ли посетители 
возможности, которые открываются ее читателям 
в эпоху цифровых технологий. 

•	 Вы можете включить в анкету и некоторые другие 
интересующие Вас вопросы при проведении 
опроса. 

•	 Соблюдайте необходимые требования и струк
туру, принятую при составлении анкет.

Важную роль в развитии профессионально- 
коммуникативных умений исследовательского 
типа у обучающихся играют также задания интер
активного характера. Подчеркнем, что такого рода 
задания должны способствовать «интенсифи-
кации процесса обучения и реализует принцип 
активности и коммуникативной направленности 
обучения» [Щукин, 2015, с. 224].

Так, например, в качестве профессиональ-
но ориентированного послетекстового задания 
можно предложить студентам, изучающим журна-
листику, провести ролевую игру, например, смо-
делировать ситуацию деловой коммуникации – бе-
седа радио журналиста и директора литературного 
музея. Приведем пример инструкций, которые 
можно дать студентам в ходе организации данного 
профессионально ориентированного задания.

Model the following situation of business com
munication — a journalist has invited the manager of 
a literary museum for an interview:
•	 You are a journalist working for the radio. You  would 

like to arouse the interest of the public in visiting 
the house-museum of a famous writer during an 
interview with the manager of a literary museum.

•	 Get ready for an interview with the manager of a 
literary museum. Think of appropriate questions.

•	 You are the manager of a literary museum. Promote 
the museum.

•	 Talk about its exhibits, about the effective way the 
museum meets the cognitive needs of its visitors. 

•	 Use the words and phrases, which are familiar to 
you.

Переведем данные инструкции на русский язык.

Смоделируйте ситуацию делового общения –  жур-
налист, работающий на радио, пригласил на интер-
вью директора литературного музея:
•	 Вы работаете журналистом на радио. В интервью 

с директором музея известного писателя вы 
хотите заинтересовать публику в его посещении. 

•	 Подготовьтесь к интервью с директором литера
турного музея об экспонатах, представленных 
в музеи Продумайте подходящие вопросы. 

•	 Вы – директор литературного музея. Выступите 
с продвижением музея. 

•	 Расскажите о его экспонатах, о том, как музей 
способствует эффективному удовлетворению 
познавательных потребностей своих посетителей. 

•	 Используйте знакомые слова и выражения. 

Отметим, что, благодаря использованию про-
фессионально ориентированных ролевых и дело-
вых игр такого рода, студенты учатся обсуждать 
ход и представлять результаты проведенной ими 
исследовательской деятельности в команде, ре-
шать совместно стоящие перед ними профессио-
нально-коммуникативные задачи, применяя полу-
ченные знания в ходе изучения профессионально 
значимой информации исследовательского типа 
на иностранном языке.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Использование интерпретации научных текстов 
в  ходе профессионально ориентированного из-
учения иностранного языка и культуры служит 
хорошей основой для развития умений исследо-
вательской деятельности студентов, изучающих 
журналистику, социологию, PR и рекламу.

Подчеркнем, что создание профессиональ-
но ориентированных продуктов индивидуально 
и в группе подготавливает выпускников к научно-
исследовательской и успешной профессиональ-
ной деятельности. 
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Профессионально ориентированный учебник  
по языкам стран СНГ как инструмент формирования 
профессиональных компетенций 
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1,2Московский государственный лингвистический университет, Москва, Россия 
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Аннотация.	 В статье рассматривается актуальность изучения языков стран СНГ. Объектом исследования слу-
жит подготовленная в МГЛУ серия учебников по языкам стран СНГ. Определяется их структура, 
основные требования и дидактические принципы построения: модульный подход, билингваль-
ная поддержка, принципы опережающего изучения профессионально значимых тем на родном 
языке и алгоритмизация заданий для самостоятельной работы.

Ключевые слова:	 языки стран СНГ, киргизский язык, профессионально ориентированный учебник, модульный под-
ход, коммуникативные компетенции

Для цитирования:	 Харламова, Н. С., Хулхачиева, Ж. С. Профессионально ориентированный учебник по языкам стран 
СНГ как инструмент формирования профессиональных компетенций // Вестник Московского 
государственного лингвистического университета. Образование и педагогические науки. 2025. 
Вып. 4 (857). С. 76–84.

Original article

Professionally Oriented Textbook on the Languages of the Cis 
Countries as a Tool for Forming Professional Competencies
Natalya S. Kharlamova1, Zhenishkul S. Khulkhachieva2

1,2Moscow State Linguistic University, Russia 
1nskafedra@mail.ru  
2j.khulkhachieva@linguanet.ru 

Abstract.	 The article grounds the importance of learning the CIS languages, defines the role of vocationally 
oriented textbooks in forming profession-related competence. The research focuses on a series of 
textbooks on the languages of the CIS countries prepared at Moscow State Linguistic University. 
It defines their structure, key requirements, and didactic principles: a modular approach, bilingual 
support, principles of advanced study of professionally significant topics in the native language, and 
algorithmic assignments for independent work.

Keywords:	 the CIS languages, the Kyrgyz language, vocationally oriented textbooks, modular approach, 
communicative competencies

For citation:	 Kharlamova, N. S., Khulkhachieva, Zh. S. (2025). Professionally Oriented Textbook on the languages of 
the CIS countries as a Tool for Forming Professional Competencies. Vestnik of Moscow State Linguistic 
University. Education and Teaching, 4(857), 76–84. (In Russ.)



Психологические науки

Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 4 (857) / 2025	 77

ВВЕДЕНИЕ

В условиях новой реальности и интеграции в ми-
ровом сообществе владение иностранными язы-
ками становится одним из важнейших факторов 
успешной профессиональной карьеры. Особенно 
актуальным является знание языков стран Со-
дружества Независимых Государств, поскольку 
экономические и культурные связи между этими 
странами продолжают развиваться. 

В связи с этим ставится задача «формирования 
у студентов словаря-тезауруса по направлению 
подготовки, то есть о когнитивном уровне базовой 
и вторичной личности» [Халеева, 1989, с. 237]. 

Целью нашей статьи является определение 
значимости профессионально ориентированных 
учебников в образовательном процессе и их вли-
яние на профессиональную подготовку будущих 
специалистов. Для ее достижения необходимо 
проанализировать существующие подходы к раз-
работке профессионально ориентированных 
учебников и оценить их эффективность использо-
вания учебном процессе.

Объектом исследования выступает процесс 
формирования профессиональных компетенций 
у студентов, а предметом – серия профессиональ-
но ориентированных учебников: 

•	 «Армянский язык для стран СНГ» (2009)1

•	 «Казахский язык для стран СНГ» (2012)2

•	 «Кыргызский язык для стран СНГ» (2012)3

•	 «Узбекский язык для стран СНГ» (2012)4

Эти учебники служат мостом между академи-
ческим образованием и практической деятель-
ностью, позволяя студентам осваивать специфику 
будущей профессии и подготовиться к реальным 
рабочим ситуациям. В современных условиях 
умение общаться на языках стран СНГ становит-
ся конкурентным преимуществом и профессио-
нально ориентированные учебники становятся 
незаменимым инструментом для формирования 
профессиональных компетенций.

1Армянский язык для стран СНГ : учебник / Р. А. Комарова, Ю. В. Кар-
ташевская, И. А. Краева [и др.] ; М-во образования и науки РФ ; ГОУ 
ВПО МГЛУ. М. : Рема, 2009. 
2Мусабекова, У. Е. Казахский язык для стран СНГ : учебник / У. Е. Му-
сабекова, И. А. Краева, Фролова Г. М. ; ФГБОУ ВПО МГЛУ; МФГС. М. : 
Рема, 2012. 
3Кыргызский язык для стран СНГ: учебник / Ж.  С.  Байтерекова, 
И.  А.  Краева, Т.  С.  Сорокина [и др.] ; ФГБОУ ВПО МГЛУ; МФГС. М. : 
Рема, 2012. 
4Узбекский язык для стран СНГ : учебник / Г. Х. Бакиева, Б. Х. Карае-
ва, Е. Н. Коршунова [et al.]. ФГБОУ ВПО МГЛУ; МФГС. М. : Рема, 2012. 

КОНЦЕПЦИЯ УЧЕБНИКА  
ПО ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

В свете развития профессионально ориен-
тированного подхода постоянно ведется поиск 
ответа на вопрос: в чем заключаются базовые 
требования и каковы основные принципы, реле-
вантные для подготовки качественных учебников 
и учебных пособий профессионально ориентиро-
ванной направленности. Создателям современных 
профессионально ориентированных учебников 
приходится сталкиваться с множеством различных 
задач и вызовов. Это связано с необходимостью 
учета широкого спектра факторов, влияющих на 
эффективность обучения, включая не только ака-
демическое содержание, но и реальные потребно-
сти будущих профессионалов.

Учебные материалы должны обладать позна-
вательной ценностью, обеспечивая моделиро-
вание контекстов развития научного знания (как 
предметного, так и социального), а также отражая 
характерные способы мышления и методы позна-
ния, соответствующие конкретному этапу эволю-
ции изучаемой дисциплины. Помимо этого, важно 
учитывать необходимость формирования комму-
никативных компетенций, особенно связанных с 
профессиональным общением, что подразумевает 
соблюдение авторами учебников и учебных посо-
бий ключевых дидактических и методологических 
принципов преподавания иностранных языков.

Такой подход делает развитие речевых навы-
ков и умений необходимым условием для эффек-
тивной когнитивной деятельности. Однако комму-
никативная деятельность становится полноценной 
лишь тогда, когда в ее содержание включается 
новое знание. По мнению E. B. Мусницкой «…тра-
диционное, унифицированное, практически беза-
дресное обучение иностранным языкам уступило 
место гибкой системе, в которой функционируют 
альтернативные формы, методы и приемы обуче-
ния, различающиеся в первую очередь, целевой 
направленностью» [Мусницкая, 2012, с. 109].

Основываясь на приведенных аргументах, 
можно заключить, что структура современного 
учебника иностранного языка должна обеспечи-
вать четкий баланс между учебными, коммуника-
тивными, когнитивными и профессиональными 
целями и средствами их достижения. Этот баланс 
обусловлен взаимным влиянием и обогащением 
каждой из перечисленных областей, особенно 
в  контексте интеграции профессионального со-
держания в иноязычную коммуникацию.

Более того, такой подход способствует форми-
рованию учащегося как языковой личности, спо-
собной эффективно использовать иностранный 
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язык не только в академической среде, но и в про-
фессиональной сфере. Это подчеркивает важность 
междисциплинарного подхода, который позволяет 
гармонично развивать общие коммуникативные 
навыки и специализированные профессиональ-
ные компетенции. «Профессионально ориентиро-
ванное обучение проводится с опорой на предмет-
ную компетенцию (понятийный аппарат), которая 
должна формироваться на родном языке и затем 
расширяться при изучении студентами иностран-
ных языков (применительно к странам изучаемого 
языка). Таким образом, соблюдается принцип опе-
режающего изучения профессионально значимых 
тем на родном языке» [Харламова, 2020, с. 153].

Так как профессиональный язык является 
отражением конкретной области знаний, а сама 
область находит свое воплощение в языке, то на-
глядно это можно представить следующим обра-
зом (см. рис. 1–2).

Обучение языку направлено на решение 
ключевых взаимосвязанных задач

углубление 
профессиональных 

знаний посредством 
изучения терминологии 
и ее связи с основными 

учебными дисциплинами

Обучение языку 
направлено на 

решение ключевых 
взаимосвязанных задач

Рис. 1
Кроме того:

Освоение специального языка

лингвистическая предметная профессионально
ориентированная

Рис. 2

Профессионально ориентированный учебник 
должен быть универсальным и многогранным, 
чтобы эффективно решать как терминологические, 
так и разнообразные прикладные задачи. Важно, 
чтобы такой учебник охватывал широкий спектр 
вопросов – от освоения специальной лексики до 
практического применения знаний в реальных 
профессиональных ситуациях. Современный фор-
мат профессионально направленного учебника 
предполагает многозадачность, универсальность 
и комплексность. Это позволяет обеспечивать все-
стороннее развитие необходимых компетенций 
у  студентов. Более того, такой подход помогает 

интегрировать теоретические знания с практиче-
скими навыками, способствуя подготовке специа-
листов, готовых эффективно действовать в реаль-
ных рабочих условиях.

Именно при подготовке профессионально 
ориентированных учебных пособий наблюдаются 
стратегические просчеты, которые прежде всего ка-
саются неправильной формулировки целей обуче-
ния и вслед за этим путей их реализации. Особенно 
уязвимые моменты многих современных учебных 
пособий ошибочный выбор и методически не обо-
снованная работа по отбору и усвоению языково-
го материала, что затрудняет целенаправленное 
развитие заявленной профессиональной языковой 
компетенции. Некоторые учебные пособия пред-
ставляют собой лишь перечень текстов с незначи-
тельным комплектом однотипных заданий.

По общему признанию методистов, учебник - 
это «комплекс средств обучения, способных в той 
или иной степени реализовывать функции учите-
ля в их совокупности» [Миньяр-Белоручев, 1996, 
с. 78]. Другими словами, учебник – это прежде все-
го «инструмент» обучения. Учебник должен спо-
собствовать достижению образовательных целей 
как при помощи преподавателя, так и при само-
стоятельной работе обучаемым. В современном 
контексте профессионально ориентированный 
учебник должен отличаться структурированно-
стью, творческими заданиями и заданиями, на-
правленными на смысловую обработку информа-
ции. Таким образом, только соблюдение данных 
требований может способствовать формированию 
профессионально ориентированной лингвисти-
ческой компетенции, необходимой для успешной 
работы в конкретной сфере. Учебник должен не 
только передавать знания, но и помогать студен-
там применять их на практике, развивая способ-
ность эффективно использовать языковые сред-
ства в реальных профессиональных ситуациях.

По своей структуре иноязычный профессио-
нально ориентированный учебник является ком-
плексным, вариативным и, как правило, авторским. 
При работе над учебником у автора появляется 
возможность реализовать свой методический под-
ход в контексте определенного направления под-
готовки обучаемых. Предварительно, до написания 
учебника, разработчику представляется необходи-
мым обозначить вопросы, на которые нужно будет 
ответить, чтобы создать качественное образова-
тельное пособие. Этот процесс требует глубокого 
осмысления целей и методов обучения, а также 
учета потребностей целевой аудитории. Только 
таким образом можно гарантировать, что учеб-
ник станет эффективным инструментом для ос-
воения иностранного языка в профессиональном 
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контексте. Для создателей учебников опорной 
точкой должны быть такие фундаментальные эле
менты, как (см. рис. 3).

Дополнительно стоит учитывать современные 
образовательные тенденции: интеграция цифро-
вых технологий и междисциплинарный подход, 
чтобы сделать учебный материал еще более акту-
альным и полезным для учащихся.

Рассматриваемая серия учебников разработа-
на в соответствии с современными образователь-
ными стандартами и нацелена на всестороннее 
развитие коммуникативных компетенций студен-
тов, углубление знаний в области профессиональ-
ной лексики и формирование грамотности. В струк-
туре учебника «Кыргызский язык для стран СНГ» 
предусмотрены следующие ключевые элементы:

1.	 Модульная структура

Учебный материал разбит на тематические моду-
ли, каждый из которых посвящен определенной 
сфере профессиональной деятельности. Напри-
мер, модули могут включать такие темы, как эко-
номика, политика, культура и др. Это позволяет 
студентам сосредоточиться на изучении термино-
логии и навыков общения, необходимых именно 
в их профессиональной области.

2.	 Билингвальная поддержка

Каждый модуль содержит параллельные тексты 
на русском и иностранном языках, что помога-
ет студентам легче усваивать новую лексику и 

грамматические конструкции. Билингвизм также 
способствует развитию навыков перевода и ин-
терпретации текста.

3.	 Интерактивные задания

В каждом модуле предусмотрены разнообраз-
ные интерактивные упражнения, направленные 
на закрепление пройденного материала. Задания 
включают аудирование, чтение, письменные и уст-
ные практики, что обеспечивает комплексный под-
ход к обучению.

4.	 Лингвокультурные блоки

«Важнейшей частью каждого модуля является 
лингвокультурологическая составляющая (этикетно-
узуальные формы речи, национально-культурные 
константы и их соположение для двух языков и 
культур, культурные концепты и ценностные ори-
ентиры, знание которых предполагает прагмати-
чески адекватное межкультурное общение и т. п.)» 
[Байтерекова, 2013, с. 11]. Это помогает обучаю-
щимся лучше понимать культурно-исторический 
контекст изучаемого языка.

5.	 Профессиональная направленность

В учебнике основной текст урока служит важным 
инструментом для знакомства с ключевыми аспек-
тами культуры, политики, экономики и права стран 
изучаемого языка. Помимо этого, он позволяет 
глубже понять особенности лексики, синтаксиса 

Концепция учебника  
как эффективного средства 

достижения поставленных целей

Опорные точки  
для составителей  

учебников

Планирование содержания 
и структуры типовых 

уроков

Определение целей 
обучения на каждом этапе 
или конечных результатов

Подбор учебного материала и 
выбор оптимальной структурной 

единицы для его организации

Разработка  
системы упражнений 

и методик

Содержание курса 
обучения

Рис. 3
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и  стилистики, характерные для текстов на родном 
и иностранном языках. Эти материалы базируются 
на оригинальных источниках на иностранном языке. 

6.	 Дополнительные ресурсы

К каждому модулю прилагаются дополнительные 
учебные материалы, такие как аудиозаписи тек-
стов, глоссарии терминов и тексты для самостоя
тельной работы. Это расширяет возможности са-
мостоятельного изучения и повторения материала.

7.	 Проектная работа

Завершающим этапом работы над каждым мо-
дулем является выполнение проектного задания, 
которое требует от студента применения получен-
ных знаний на практике. Проектные задания могут 
включать создание презентации, написание эссе, 
проведение дискуссий или разработку кейсов. 

Таким образом, рассматриваемая серия учеб-
ников представляет собой комплексное учебно-
методическое пособие, обеспечивающее все-
стороннюю подготовку студентов к успешной 
профессиональной деятельности в условиях меж-
культурного взаимодействия.

Рассмотрим структуру профессионально ори-
ентированного учебника на примере учебника 
«Кыргызский для стран СНГ» (2012). 

Этот учебник отличается структурированной 
подачей материала, который состоит из пяти клю-
чевых модулей. Каждый модуль включает два уро-
ка, что позволяет постепенно осваивать знания. 
В  завершение курса предлагаются дополнитель-
ные тексты для самостоятельной работы и подроб-
ный глоссарий терминов, способствующий лучше-
му усвоению информации (см. рис. 4).

Основной текст урока является ценным мате-
риалом для ознакомления с культурными, полити-
ческими, экономическими и правовыми аспектами 
изучаемого языка. Он также помогает лучше понять 
специфику лексики, синтаксиса и  стилей, харак-
терных для текстов на обоих языках – русском и 
киргизском. Благодаря этому учащиеся могут по-
полнить свои знания, развить навыки критическо-
го анализа текста и научиться взаимодействовать 
в различных коммуникативных контекстах. Такой 
подход способствует формированию межкультур-
ной компетентности, что становится всё более зна-
чимым в условиях современного мира.

Модуль представляет собой самостоятельную, 
тематически организованную единицу учебного 
курса, включающую два взаимосвязанных урока 
как уже выше было сказано. Уроки имеют единую 
структуру, чтобы обеспечить последовательное 
освоение материала. В каждом уроке представле-
ны разнообразные компоненты: аудиоматериалы 
и тексты для работы над восприятием речи на слух 

Рис. 4
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и чтением, упражнения для закрепления прочитан-
ного, задания для расширения словарного запаса, 
пояснения по грамматическим аспектам и прак-
тические упражнения для усвоения грамматики, 
а также коммуникативные задания, направленные 
на развитие устной речи. После завершения обо-
их уроков студентам предлагаются комплексные 
задания для самостоятельной работы, охватываю-
щие весь модуль целиком.

Так как учебник двуязычен и включает мате-
риалы на русском и киргизском языках, вся важ-
ная для понимания информация представлена на 
русском языке. Это улучшает восприятие учебного 
материала и упрощает процесс обучения. Каждый 
модуль начинается с частично адаптированного 
текста на киргизском языке, сопровождаемого 
аудиозаписью, после которого идет вводная часть 
на русском языке. Введение подробно объясняет 
содержание текста, создает мотивацию и готовит 
студентов к восприятию аудиального материа-
ла. Предполагается, что текст будет представлен 
дважды: сначала студенты слушают его для про-
верки общего понимания (развитие навыков ау-
дирования), а затем переходят к чтению, чтобы 
углубить понимание содержания и улучшить на-
выки чтения.

Такая подача материала обеспечивает ком-
плексный подход к обучению, сочетая аудиро-
вание и чтение, что помогает студентам лучше 
усваивать новые тексты и развивать ключевые 
языковые навыки. Кроме того, использование дву-
язычного формата позволяет учащимся глубже 
погружаться в культуру и особенности киргизско-
го языка, одновременно развивая их способность 
воспринимать и интерпретировать информацию 
на обоих языках.

Раздел «Задания к тексту» содержит упраж-
нения, направленные на развитие навыков чте-
ния. Они не только позволяют понимание общего 
смысла текста, но и помогают студентам сосредо-
точиться на его информационной структуре. К при-
меру, среди заданий есть такие, как «Найдите в 
тексте фрагменты, содержащие информацию о...», 
«Подчеркните предложения, подтверждающие тот 
факт, что…» [Кыргызский язык для стран СНГ, 2012, 
с.  174–181], которые способствуют углубленному 
анализу и критическому осмыслению информации. 

Задания, ориентированные на проверку пра-
вильности выдвинутого утверждения через ана-
лиз текста, требуют владения различными видами 
чтения — ознакомительным, изучающим, просмо-
тровым и поисковым. Эти виды чтения помогают 
студентам находить не только конкретные факты, 
подтверждающие или опровергающие тезисы, 
но также способствуют развитию способности к 

систематизации информации и созданию целост-
ной культурной концепции. Далее следуют зада-
ния, на развитие письменной речи. Такие задания, 
как выписывание ключевых предложений, отра-
жающих основную мысль текста, разделение тек-
ста на смысловые блоки или составление плана, 
помогают развивать аналитические умения и на-
выки структурирования материала. Это позволяет 
обучающимся глубже понять прочитанное и нау-
читься выражать на письме собственные мысли.

Система послетекстовых заданий в учебнике 
согласуется с основополагающими принципами 
обучения различным видам речевой деятельно-
сти. Упражнения, отрабатывающие навыки чтения, 
базируются на ряде ключевых положений: чтение 
как активная форма речевого общения, обучение 
чтению представляет собой когнитивный процесс, 
включающий как рецептивные, так и продуктив-
ные виды деятельности, а успешное понимание 
прочитанного требует владения структурой языка. 
Дополнительно важно учитывать принцип взаи-
мосвязанности разных видов речевой деятельно-
сти, где чтение служит основой для развития уст-
ной и письменной речи. Это создает условия для 
комплексного освоения языка и формирования у 
студентов коммуникативной компетенции.

Задания, ориентированные на развитие лекси-
ческой компетенции, способствуют освоению важ-
нейших на данном этапе элементов киргизского 
словообразования, словосложения, особенностей 
лексико-грамматической семантики и сочетае-
мости слов. В частности, обучающиеся практику-
ются в подборе корректных киргизско-русских 
соответствий для отдельных лексических единиц 
и устойчивых сочетаний, включая фразеологию 
(например, киргизские пословицы и поговорки). 
Сравнительный анализ способов передачи мысли 
на киргизском и русском языках помогает студен-
там развить навыки, необходимые для выполне-
ния заданий, связанных с элементами перевода. 
Помимо этого, внимание уделяется таким аспек-
там, как использование синонимов, антонимов 
и  многозначных слов, что расширяет активный 
словарь обучающихся и помогает преодолеть язы-
ковой барьер вариативному выражении мыслей.

Для выполнения лексико-грамматических 
упражнений используется глоссарий, разме-
щенный в конце учебника. Глоссарий содержит 
основные словарные единицы, необходимые для 
понимания и анализа текстов, обеспечивая фор-
мирование минимального лексического запаса. 
Это позволяет студентам не только расширить 
свой словарный запас, но и лучше усвоить грамма-
тические структуры, встречающиеся в изучаемых 
материалах. 
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Раздел «Формирование грамматической ком-
петенции» включает ключевые грамматические 
аспекты, важные для успешного освоения учеб-
ного материала. В отдельных случаях, наряду 
с  объяснением правил, представлены обобщен-
ные модели образования грамматических форм. 
Это особенно полезно при изучении сложных 
аспектов, таких как система глаголов в киргизском 
языке, где такие подходы значительно облегчают 
понимание структуры языка.

Задания, направленные на развитие грамма-
тической компетенции, охватывают два основных 
направления. Во-первых, они помогают учащимся 
проводить сравнительный анализ различных кон-
текстов употребления грамматических конструк-
ций в киргизском языке, выявляя их общие черты 
и различия. Во-вторых, упражнения разработаны 
с учетом способов передачи грамматических зна-
чений с помощью русского языка, что предполага-
ет лучшее понимание механизмов обоих языков 
и развивает межъязыковую компетенцию.

Кроме того, использование обобщенных моде-
лей позволяет учащимся увидеть закономерности 
и систематизировать знания, что делает процесс 
изучения грамматики более структурированным 
и логичным. Особое внимание уделяется практи-
ческой составляющей – упражнения направлены 
на закрепление теоретического материала че-
рез активное применение грамматических форм 
в устной речи и на письме. Это помогает не только 
усвоить правила, но и научиться использовать их 
в реальных коммуникативных ситуациях.

Раздел «Коммуникативные задания» содержит 
разнообразные тексты, углубляющие понимание ос-
новной темы модуля, а также упражнения для раз-
вития устной и письменной речи. Эти задания пред-
полагают активное использование новой лексики 
и грамматических конструкций в реальной комму-
никации. Завершив работу над данным разделом, 
студенты смогут создавать связанные, логически 
выстроенные тексты небольшого объема и взаимо-
действовать в диалоге, грамотно реагируя на вы-
сказывания собеседников. Важно подчеркнуть, что 
данный подход направлен на формирование навы-
ков спонтанного общения, что является ключевым 
элементом в процессе овладения языком.

Более того, работа с коммуникативными зада-
ниями способствует развитию креативного мыш-
ления и способности выражать собственные идеи 
и мнения. Обучающиеся учатся не только воспро-
изводить готовые конструкции, но и самостоятель-
но конструировать предложения, адаптируя их 
под конкретные ситуации общения. Такой подход 
стимулирует интерес к языку и повышает мотива-
цию к дальнейшему изучению, поскольку студенты 

видят практическое применение полученных зна-
ний в повседневной жизни.

Специальный раздел модуля «Задания для 
самостоятельной работы» предназначен для орга
низации самостоятельной или полуавтономной 
деятельности учащихся, направленной на поиск 
и обработку дополнительной информации по 
основной теме модуля, расширение и углубление 
знаний, а также выполнение творческих проектов 
или индивидуальных заданий. 

В конце учебника представлены дополни-
тельные материалы и ссылки на веб ресурсы, что 
облегчает доступ к необходимой информации. 

Раздел «Задания для самостоятельной рабо-
ты» также стимулирует развитие исследователь-
ских навыков, поскольку требует от студентов 
самостоятельного анализа и синтеза полученной 
информации. Задания направлены на выработку 
умения критически оценивать источники и вы-
бирать наиболее релевантные данные для реше-
ния поставленных задач. Работа над творческими 
проектами способствует развитию креативности 
и инициативы, а также учит планировать и органи-
зовывать свою деятельность.

Учебник предусматривает контроль знаний 
и  навыков учащихся посредством различных 
форм проверки – устной и письменной, однако 
учебный процесс строится как совместная твор-
ческая работа преподавателя и студентов. Обуче-
ние организовано на основе сотрудничества, где 
каждый участник процесса действует на равных, 
участвуя в управлении процессом овладения 
иностранным языком. Такой подход способствует 
осознанному погружению студентов в предмет, 
развивая их самостоятельность и критическое 
мышление.

Опираясь на вышеизложенное, можно ска-
зать, что серия учебников по языкам стран СНГ, 
включая «Кыргызский язык для стран СНГ», 
представляет собой значимый вклад в развитие 
профессионально ориентированных учебных по-
собий. Тем не менее этот процесс требует даль-
нейшего развития и усовершенствования. Необ-
ходимо постоянно обновлять методологические 
подходы и адаптировать содержание учебников 
под изменения в требованиях рынка труда и об-
разовательных стандартах. Особое внимание сто-
ит уделить внедрению современных технологий, 
интерактивных методов обучения и актуальных 
данных, чтобы учебные материалы оставались 
востребованными и отвечали нуждам будущих 
специалистов. Дополнительно важно учитывать 
культурные особенности регионов и включать 
междисциплинарные элементы, способствующие 
всестороннему развитию компетенций студентов. 
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Также следует уделять внимание адаптации учеб-
ного материала под индивидуальные образова-
тельные траектории студентов, предоставляя воз-
можность выбора модулей и тем в  зависимости 
от профессиональных целей и интересов. Это по-
зволит сделать обучение более персонализиро-
ванным и эффективным. Кроме того, интеграция 
мультимедийных ресурсов, таких как аудиозапи-
си, видеоматериалы и онлайн-платформы, помо-
жет создать более насыщенную и увлекательную 
среду для изучения языков.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В настоящее время разработка учебников, учеб-
ных пособий по языкам СНГ вышла на новый 

уровень, особенно подготовка адресных профес-
сионально ориентированных пособий. При всем 
их разнообразии соблюдаются основные принци-
пы, которые представлены на схеме (см. рис. 5).

В комплексе подготовки учебных пособий 
перспективными траекториями для профессио-
нально ориентированного направления являются: 
обучение аудированию на разных уровнях слож-
ностей; обучение обозначенному в учебном по-
собии направлению соответствующему профес-
сиональному общению; разработка алгоритмов 
самостоятельной работы по овладению профес-
сионально значимого лексического и грамма-
тического материала; подбор профессионально 
релевантного материала, направленного на струк-
турирование знаний.
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Аннотация.	 В статье раскрывается содержательный аспект обучения профессионально ориентированным 
иностранным языкам, овладение которыми необходимо для подготовки специалистов-педиа-
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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность настоящего исследования обуслов-
лена необходимостью расширить представления 
о  содержании профессионально ориентирован-
ного обучения иностранным языкам в медицин-
ской сфере для целенаправленной иноязычной 
подготовки специалистов-педиатров. Проблема 
исследования заключается в том, что будущие вра-
чи-педиатры не обладают достаточным уровнем 
сформированности иноязычных коммуникатив-
ных умений, обеспечивающих эффективное рече-
вое взаимодействие с ребенком и его родителями 
на разных языках. 

Цель нашего исследования – междисципли-
нарный анализ идей и концепций, позволяющий 
выявить лингвистические и прагматические осо-
бенности педиатрического дискурса на иностран-
ных языках. Гипотеза исследования состоит в том, 
что обучение студентов-педиатров этим особен-
ностям в процессе изучения иностранных языков 
в медицинском университете является важным 
компонентом их профессиональной подготов-
ки, так как способствует формированию умений 
строить иноязычное общение в медицинских 
ситуациях, учитывать возрастные и эмоциональ-
ные особенности пациентов, а также выстраи-
вать эффективную коммуникацию, соответствую-
щую международным стандартам медицинского 
взаимодействия.

МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ

Изучением проблем профессионально ориенти-
рованного обучения иностранным языкам и про-
фессиональной межкультурной коммуникации за-
нимались такие отечественные исследователи как 
А. Н. Рыблова, Т. С. Хабарова, И. А. Коровина, С. Г. За-
болотная и др. [Рыблова 2021; Хабарова, Корови-
на, Заболотная, 2020]. Профессиональная комму-
никация по медицинской тематике проявляется 
в особенностях дискурса, который определяют как 
составляющую социокультурного взаимодействия 
и социальной деятельности в условиях реального 
мира [ван Дейк, 2000; Макаров, 2003].

Изучению медицинского дискурса посвящены 
многие работы. Он определяется как: 

1)	 текст речи врача в реальной ситуации 
общения, который сочетает в себе черты научного 
стиля речи и разговорности [Гончаренко, 2008];

2)	 тексты, высказывания, речи (уже создан-
ные или продуцируемые в определенной инсти
туциональной ситуации людьми, наделенными 
правом продуцировать подобные дискурсы), 
отличающиеся по содержанию, стилю, жанру, 

форме, но объединенные единой глобальной те-
мой: здоровье человека, единым объектом – бо-
лезнью (здоровье) и субъектом общения – пациен-
том [Гаспарян, 2014];

3)	 тип институционального дискурса, при ко-
тором происходит живое непосредственное обще-
ние в рамках института здравоохранения [Барсу-
кова, 2007].

Многие исследователи опираются на признаки 
медицинского дискурса, выделенные Л. С. Бейлин-
сон, которые включают в себя участников (врачи 
и пациенты); высокую символичность профессио-
нального взаимодействия [Бейлинсон, 2001]. Основ-
ными концептами этого дискурса являются понятия 
здоровья и болезни, высокая степень суггестивно-
сти, речевое действие директив выражено с помо-
щью совета, рекомендации, инструкции, запрета, 
приказа; наличие устных и письменных жанров. 

Указанные жанры связаны с определенными 
социально-ролевыми, коммуникативными и струк-
турно-семантическими особенностями. Э.  В.  Ака-
ева в своем исследовании рассматривает ком-
муникативные стратегии профессионального 
медицинского дискурса [Акаева, 2007]. Она опи-
рается на выделенные Л.  С.  Бейлинсон стратегии 
(диагностирующую, лечащую и рекомендующую). 
Клиническая диагностика представляет собой 
сложную познавательную деятельность, объединя-
ющую три этапа: донаучный (фиксация симптомов 
через наблюдение и описание); эмпирический 
(непосредственное обследование пациента); тео-
ретический. Именно этим объясняется сложность 
медицинских текстов, которые совмещают объек-
тивные данные обследования с их интерпрета
цией, рассуждением и обоснованием диагноза.

Ответственность за эффективность диалога 
с  пациентом лежит на враче, так как только он 
обладает необходимой коммуникативной компе-
тенцией. В условиях временных ограничений вра-
чебного приема особую значимость приобретает 
использование как вербальных, так и невербаль-
ных средств. Невербальные средства включают 
в  себя открытые позы, коммуникативные и экс-
прессивные жесты, мимические реакции, выра-
жающие доброжелательность. Взаимодействие 
врача и пациента в основном происходит в устном 
формате. В своем исследовании В.  В.  Жура рас-
сматривает устный медицинский дискурс. Устный 
медицинский дискурс отличается асимметрично-
стью и неравноправием ролей участников обще-
ния [Жура, 2008]. Предлагается модель общения 
«агент – клиент», где врач выступает в  позиции 
агента, обладающего профессиональными зна-
ниями, а пациент или его родственники занима-
ют зависимую, подчиненную позицию клиента. 
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Разговор с родственниками пациента как разно-
видность устного медицинского общения требует 
особых коммуникативных стратегий, а именно – 
необходимостью адаптировать речь, выбирать до-
ступные языковые средства и тактику эмоциональ-
ной поддержки. 

Л.  А.  Гаспярян обращает внимание на то, что 
дискурс врачебной консультации учитывает вер-
бальные и невербальные компоненты, которые 
в  совокупности формируют экстралингвистиче-
ский контекст и обеспечивают эффективность 
взаимодействия. Невербальный компонент может 
представлять собой закодированный текст, кото-
рый можно раскодировать при помощи доступных 
вербальных средств (схема, рисунок с подписями, 
надписями); знак, требующий интерпретации вне 
зависимости от вербального текста (температур-
ный лист) и др. Такие тексты рассматриваются как 
эффективное средство организации дискурса на 
занятиях по иностранному языку [Гаспарян, 2014]. 

Лингвистические особенности иноязычного 
медицинского общения исходят из особенностей 
данного вида профессиональной деятельности. 
К просодическим маркерам относятся медленный 
темп произнесения высказываний, длительные 
паузы, снижение громкости, интонационное или 
просодическое выделение важной информации, 
ускорение темпа произнесения высказывания, ло-
гическое ударение смысловых компонентов для 
выражения эмоций. Принцип экономии языко-
вых средств реализуется посредством синтаксиса: 
упрощение синтаксических конструкций, эллипсы 
и инверсии, шаблонность языковых и речевых 
средств, клише и речевые штампы [там же]. 

Таким образом, можно заключить, что взаимо
действие врача и пациента в медицинском дис-
курсе происходит в условиях институциональ-
ности (включено в систему здравоохранения), 
статусной асимметрии (неравностатусное взаимо-
действие врача и пациента) и высокой регламен-
тированности (по времени, по алгоритму проведе-
ния консультации), при этом врач (агент) обладает 
коммуникативной властью и профессиональным 
знанием, а пациент находится в зависимой пози-
ции, так как ему требуются опыт и рекомендации 
врача. Для медицинского дискурса характерны 
высокая информативность и директивность, сугге-
стивность (убеждение пациента) и эмпатичность, 
жанровое разнообразие (консультация, анамнез, 
жалоба, консилиум и др.), лингвистическая спец-
ифика (использование специфической термино-
логии, упрощенного синтаксиса в устном общении 
в условиях нехватки времени). Общение врача 
с  ребенком осложняется тем, что маленький па-
циент не всегда способен точно сформулировать 

жалобы, не осознает значимости медицинских 
процедур и может проявлять страх, сопротивление 
или недоверие.

Зарубежные модели, ориентированные на па-
циента, предполагают максимально возможное 
вовлечение детей и подростков в процесс при-
нятия решений, касающихся их здоровья. Однако 
во взаимодействии с ребенком могут возникнуть 
коммуникативные барьеры, которые обусловлены 
как позицией ребенка (нежелание слышать пло-
хие новости, страх перед вопросами врача, непо-
нимание медицинской терминологии, поведение 
родителей), так и позицией врача (недостаток вре-
мени, страх потерять власть и контроль, нежелание 
подвергать сомнению собственные взгляды и под-
ходы, недостаточная сформированность коммуни-
кативных навыков во взаимодействии с детьми) 
[Brown et al., 2016]. Исследования показывают, что 
следует учитывать возраст и особенности развития 
ребенка, предоставлять информацию в ограничен-
ном количестве, давая при этом достаточно вре-
мени для ее усвоения [Coyne, Yuan, 2025]. Родитель 
так же должен принимать участие во взаимодей-
ствии и выступать посредником, расшифровывая 
для ребенка полученную информацию. О необхо-
димости специально обучать студентов-медиков 
особенностям коммуникации с маленькими па-
циентами речь идет в многих зарубежных иссле-
дованиях, посвященных обучению студентов-ме-
диков [Howells, Davies, Silverman, 2006], которые 
показали, что недостаток специализированной 
подготовки к общению с детьми негативно ска-
зывается на их уверенности в себе и затрудняет 
взаимодействие с такими пациентами во время 
обучения в медицинском учреждении. 

В отечественной литературе отдельно педиа-
трический дискурс изучался недостаточно, одна-
ко он является составной частью медицинского 
дискурса. Его можно определить как текст / речь 
педиатра на медицинскую тематику в процессе 
его профессиональной деятельности [Маджаева, 
Башкина, Гречухина, 2024]. Коммуникативные 
стратегии для общения с ребенком включают 
в  себя убеждение, информирование, объясне-
ние. Так, педиатр часто использует следующие 
коммуникативные стратегии: объяснение и разъ-
яснение, убеждение и внушение, сбор информа-
ции, рекомендации и поощрения. Эти тактики 
реализуются с помощью повествовательных, 
вопросительных, побудительных предложений, 
повторов, уменьшительно-ласкательных форм, 
просодических средств (например, растягива-
ние гласных) [там же]. Следует также учитывать 
возраст ребенка. Отмечается, что вовлеченность 
ребенка в процесс сбора анамнеза и  осмотра 
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во время приема зависит от его возраста. Так, 
в период раннего детства родитель вступает во 
взаимодействие с врачом, в дошкольный период 
и  родитель, и ребенок принимают участие 
в формулировке симптомов и жалоб, в младшем 
школьном возрасте и в подростковом периоде 
ребенок сам способен сформулировать свои ме-
дицинские проблемы. 

В условиях общения врача с ребенком и вра-
ча с родителем образуется трехчастная модель 
общения. Ниже рассмотрим примеры коммуника-
тивных стратегий врача при разговоре с ребенком 
в англоязычном и франкоязычном педиатриче-
ском дискурсе. 

1.	 Установление контакта  
и снижение тревожности

Врач может представиться, уточнить имя ребенка 
или обратиться к родителю, если ребенок стесня-
ется отвечать: 

Hello there! It must be Colin, is that right?
Tu veux bien me dire ton prénom?

Такое обращение сразу снижает тревожность 
и формирует неформальный тон. Если пациент 
приходит повторно, можно напомнить о прошлом 
знакомстве, и таким образом продемонстрировать 
интерес к ребенку и личное участие: 

I'm Dr Smith. I haven't seen you, Peter, since you were 
so little. So how old are you now? 
Ça fait longtemps qu’on ne s’est pas vus, oui? Tu as 
bien grandi depuis!

Включение родителя в разговор также при
ветствуется: 

How can I help you both today? 
Comment je peux vous aider, tous les deux? Qu’est-ce 
qui ne va pas chez notre petit patient aujourd’hui? 

Вопросы о повседневной жизни (школа, учи-
теля, увлечения) помогают переключить внимание 
с медицинской проблемы и снизить тревожность: 

Can I just ask a few questions, Martin, about what's 
happening at home and in school? So just tell me 
what school are you at now? 
Tu fais du sport? Tu regardes des dessins animés? 

Такие вопросы делают переход к цели приема 
более плавным и побуждают ребенка давать раз-
вернутые ответы.

2.	 Адаптация речи к возрасту ребенка. 

Как правило, врач заменяет медицинские термины 
на более понятные. Так, в английском педиатриче-
ском дискурсе можно использовать tummy вместо 
abdomen, do a number two вместо defecation, throw 
up вместо vomit, rough area вместо exact location. 
Во французском педиатрическом дискурсе можно 
использовать le ventre, le bidou вместо l’abdomen, 
envie de vomir вместо les nausées, tu es tout chaud 
вместо la fièvre. Ребенку, чтобы снять тревожность 
и добиться лучшего взаимодействия с ним, важно 
объяснять, что происходит: 

Je vais écouter ton cœur. Tu vas sentir un petit pique 
dans le bras вместо Je vais faire une prise de sang. 

Дети хорошо реагируют, если обычный осмотр 
у врача превратить в игру: 

Maintenant on va jouer au docteur  
вместо On va faire un examen medical. 

Вопросы формулируются в доступной форме. 
Так, англоязычные исследователи предлагают сле-
дующие варианты: 

Do you have any throw up at all with it? Do you get 
the pain every day? Is it sore, sweety? Did you hear 
us, Hannah? [Questions directed to children … , 2024]. 

Для наглядности можно предложить ребен-
ку рассмотреть картинку, где объясняется его 
медицинская проблема. Таким образом, адапта-
ция языка к возрасту ребенка и его уровню раз-
вития обеспечивает понимание и снижает риск 
недопонимания.

3.	 Сбор анамнеза

Вопросы для сбора анамнеза должны быть сфор-
мулированы в четкой и краткой форме:

When did the pain start? What did you eat? How did 
that feel? 
Où est-ce que tu as mal exactement? Montre-moi avec 
ton doigt. Est-ce que ça te fait mal quand tu respires? 

Ребенку следует объяснять процедуру и давать 
объяснения:

This medicine will help you feel better. Take a deep 
breath for me. 
Je vais appuyer un peu ici, tu me dis si ça fait mal. Tu 
vas sentir un petit pique dans le bras. 
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У детей хорошо развито воображение, поэто-
му врач может описывать действие, требуемое от 
ребенка, с помощью знакомых ему действий, по-
просив представить его:

Open your mouth wide, like a big lion. 
Inspire bien fort, comme si tu soufflais sur une bougie!

В англоязычном педиатрическом дискурсе 
можно выражать эмпатию с помощью следующих 
фраз:

I can imagine how frustrating that would be.  
I can see that you are upset. 

Важно хвалить ребенка за преодоление страха 
во время приема. Так, можно обратиться к ребенку 
следующим образом: 

Oh là là, ça a dû te faire peur, hein? Mais tu as été très 
courageux! 
You were super brave, like a real superhero!

Предпочтительнее избегать сложных и пугаю-
щих для ребенка формулировок: 

Can I have a look at your tummy? вместо I need to 
examine you.
Would you like to lie down for me? вместо You need 
to lie down. 

Это необходимо, чтобы избежать излишней 
авторитарности [Williamson et al., 2024]. Можно 
также предложить ребенку выбрать вместе вре-
мя проведения той или иной процедуры, форму 
приема лекарства, вместе выбрать руку для ана-
лиза крови. 

На грамматическом уровне следует использо-
вать как общие, так и специальные вопросы для 
получения наиболее полной информации:

Where is it? 
Do you think you can point to the rough area? 
What's the pain like? Can you describe it? 
Has anything happened two weeks ago or changed? 
Can you take a deep breath for me, please? Do you 
feel any pain when you breathe? 
Are you tired? Do you feel dizzy? 
Depuis quand tu ressens ça? 
Tu as mal à la gorge quand tu avales?

Вопросы могут включать просьбу о разрешении. 

How about we take a quick look at your tummy 
together, just to make sure everything’s fine. 

Let’s go over to the couch so I can gently check your 
tummy, your dad can sit with you the whole time. 
On peut aller sur le lit d’examen, papa reste juste à 
côté de toi, d’accord? 

Такая форма постановки вопроса снижает 
ощущение давления и помогает ребенку чувство-
вать контроль над ситуацией. 

4.	 Поддержка, нормализация и эмпатия

Врач должен стремиться показать, что чувства ре-
бенка совершенно естественны, а ситуация знако-
ма и другим пациентам: 

I know it's a bit embarrassing to talk about. 
Ne t’inquiète pas. Ce n’est pas grave du tout, ça va 
vite passer. 

Если нет серьезной проблемы, ребенка важно 
успокоить: 

The good news is I couldn't find anything to worry 
about there at all. Everything seems fine. You're going 
to feel much better soon.  
Tout est normal, ton cœur bat très bien, tout fonctionne 
comme il faut. 

Важно показывать командную позицию через 
местоимение «мы»: 

We'll figure this out together. Should we have a look 
together? How are we feeling today? 
On va trouver ensemble ce qui se passe, d’accord? Toi, 
moi et maman. On regarde ensemble, d’accord? 

5.	 Формулирование реплик  
и уважение к выбору ребенка

Врач переформулирует команды в форме 
просьбы или предложения, что способствует боль-
шей вовлеченности: 

Can I have a look at your tummy? вместо I need to 
examine you. 
Would you like to lie down for me? вместо You need 
to lie down [Williamson et al. 2024]. 
Tu veux bien t’allonger un petit peu pour moi? вместо 
Allonge-toi.

6.	 Вовлечение ребенка и родителей. 

Важно не только разговаривать с ребенком на-
прямую, но и подключать родителей: 
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Sarah, can you tell me and mom about the pain?
Tu veux bien dire à maman et à moi où ça te fait mal? 

Чередование обращения только к ребенку 
и совместного обсуждения с родителем помогает 
сохранить внимание ребенка и сделать взаимо-
действие более успешным. Врач дает ребенку по-
чувствовать, что его мнение имеет значение: 

What do you think about this plan? [Parental views 
on communication between children and clinicians in 
pediatric oncology, 2021] 

На наш взгляд, взаимодействие врача-педиатра 
с ребенком и его родителями представляет собой 
уникальный тип медицинского дискурса, требую-
щий от врача гибкости, эмпатии, а также владения 
специальными речевыми стратегиями и лексико-
грамматическими моделями, адаптированными 
под особенности детского восприятия.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Медицинский дискурс является институциональ-
но обусловленной, асимметричной по ролям 

участникам формой профессионального обще-
ния, где врач выступает носителем медицинского 
знания и ответственности, а пациент – адресатом, 
нуждающимся в информировании, убеждении и 
поддержке. Он разнообразен по жанрам, стратеги-
ям и тактикам, отличается терминологией лингви-
стическими средствами, использованием вербаль-
ных и невербальных средств. 

Педиатрический дискурс функционирует как 
специфический подтип медицинского дискурса, ко-
торый включает в себя троих участников (врач, ребе-
нок, родитель / законный представитель), и степень 
вовлеченности в общение с врачом зависит от воз-
раста. От врача требуется большая эмпатия, более 
подробные объяснения, адаптация лексико-грамма-
тических и просодических средств к уровню разви-
тия ребенка, вариативность стратегий и тактик (объ-
яснение, убеждение, внушение, поощрение, сбор 
информации). Невербальные компоненты (взгляд, 
поза, мимика, иллюстративные материалы) снижают 
тревожность. С педагогической точки зрения резуль-
таты анализа изученной литературы подтверждают 
необходимость целенаправленной подготовки бу-
дущих врачей-педиатров к коммуникации с детьми 
и их семьями, в том числе на иностранных языках.
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ВВЕДЕНИЕ

Современные вызовы глобализации и усиление ми-
грационных процессов создают новые условия для 
образовательной системы. Обучение иностранным 
языкам становится не только средством формиро-
вания языковой компетенции, но и важным инстру-
ментом социализации и интеграции детей мигран-
тов в культурную среду принимающей страны. 

В этой связи проблема обучения иностранно-
му языку младших школьников-инофонов с при-
менением коммуникативно-прагматического под-
хода становится особенно значимой. Несмотря на 
наличие исследований, посвященных различным 
аспектам обучения иностранным языкам, суще-
ствует необходимость в уточнении теоретических 
основ и разработке методических рекомендаций 
по применению данного подхода именно для де-
тей младшего школьного возраста, особенно в ус-
ловиях поликультурной образовательной среды. 
Актуальность данного исследования определяется 
потребностью в разработке научно обоснован-
ных подходов к обучению, которые бы учитывали 
не только лингвистические, но и прагматические, 
психологические и социокультурные особенности 
детей мигрантов.

Научная новизна работы заключается в том, 
что впервые проводится обоснование системно-
го применения коммуникативно-прагматического 
подхода к обучению младших школьников, вклю-
чая детей-мигрантов языку и культуре, в условиях 
начального общего образования.

Целью данного исследования является обо-
снование и разработка методических рекоменда-
ций по применению коммуникативно-прагмати-
ческого подхода в обучении иностранному языку 
детей мигрантов в начальной школе. 

К основным методам исследования относятся: 
анализ научной литературы, позволивший выявить 
теоретические основы и современные тенденции 
коммуникативно-прагматического подхода; опрос 
педагогов Москвы и Московской области для 
определения их отношения, трудностей и преи-
муществ внедрения метода; наблюдение за уро-
ками с целью оценки практической реализации 
подхода, особенно в работе с младшими школьни-
ками; диагностика полученных данных, на основе 
которой были сделаны выводы об эффективно-
сти подхода и предложены рекомендации по его 
совершенствованию.

Для достижения данной цели необходимо 
решить следующие задачи:

1.	 На основе анализа научной литературы 
по лингвопрагматике, психолингвистике и мето-
дике обучения иностранным языкам определить 

теоретические основы к обучению, которые являются 
базой коммуникативно-прагматического подхода.

2.	 На основе требований к обучению ино-
странному языку в начальной школе охаракте-
ризовать психолого-педагогические, социокуль-
турные и лингвистические особенности младших 
школьников, включая детей мигрантов.

3.	 Разработать методические рекомендации 
по обучению английскому языку младших школь-
ников на основе коммуникативно-прагматическо-
го подхода.

Исследованные в рамках статьи данные по-
зволят создать методическую базу для эффектив-
ного обучения иностранным языкам, учитываю-
щую индивидуальные и социальные потребности 
детей мигрантов.

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКОГО 
ПОДХОДА К ОБУЧЕНИЮ ДЕТЕЙ- 
МИГРАНТОВ В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ

Анализ научной литературы, показывает, что про-
блема обучения иностранному языку младших 
школьников рассматривается с различных точек 
зрения, как в отечественной, так и в зарубежной 
лингводидактике.

З. Н. Никитенко акцентирует внимание на не-
обходимости учета психолого-педагогических 
особенностей младших школьников, их высокой 
познавательной активности, выраженном стрем-
лении к открытиям, интересе к новым знаниям 
и гибкости мышления. Исследователь также под-
черкивает, что эти качества делают их особен-
но восприимчивыми к инновационным методам 
обучения, которые предполагают активное участие 
и взаимодействие в учебном процессе [Никитенко, 
2010; Никитенко, 2018].

В контексте коммуникативно-прагматическо-
го подхода особую роль играет создание условий 
для реальной языковой практики младших школь-
ников. Е. А. Дубинина подчеркивает, что «постепен-
ное формирование языковой компетенции через 
чёткую структуру обучения способствует уверен-
ности учащихся в использовании языка в различ-
ных социальных ситуациях» [Дубинина, Птюшкин, 
2021, с. 47]. В то же время, как указывает М. В. Же-
лезнякова, близость языковых систем может быть 
использована как дополнительный ресурс, если 
обучение сопровождается акцентированием клю-
чевых различий между языками [Железнякова, 
Лаптева, 2021, с. 55]. В рамках коммуникативного 
подхода, работы Р. П. Мильруда и Е. И. Пассова  по-
казывают, что изучение иностранного языка долж-
но быть направлено не только на освоение знаний 
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и навыков, но и на развитие личности [Мильруд, 
1987; Пассов, 1998].

В диссертации С. В. Беспаловой подробно рас-
сматривается коммуникативно-прагматическая 
организация обучения иностранным языкам, где 
особое внимание уделяется интеграции прагма-
тических аспектов в учебный процесс, что спо-
собствует более успешному овладению языком 
в условиях реального общения [Беспалова, 2003].

Коммуникативно-прагматический подход 
к обучению иностранному языку в начальной шко-
ле детей мигрантов рассматривается нами как 
средство социального взаимодействия всех кате-
горий учащихся, а не просто как систему знаков. 
Он акцентирует внимание на том, что изучение 
языка должно быть ориентировано на развитие 
способности эффективно общаться в различных 
ситуация, на основе усвоения функционально важ-
ных языковых структур. Данный подход направлен 
на формирование не только языковых навыков, 
но и способности использовать язык как эффек-
тивный инструмент социального взаимодействия. 
Он ориентирован на развитие у учащихся умений 
понимать намерения собеседника, адаптировать 
свое поведение к контексту общения и достигать 
поставленных коммуникативных целей.

Коммуникативно-прагматический подход ба-
зируется на следующих принципах: 

	– коммуникативной направленности (исполь

зование языка как средства общения, а не 
изучение его формы); 

	– прагматической обусловленности (учет 
контекста и намерений для достижения 
конкретных целей); 

	– аутентичности (применение реальных ма-
териалов от носителей языка); 

	– контекстуальности (изучение языковых яв-
лений в ситуациях их реального употреб
ления);

	– интерактивности (активное взаимодействие 
через ролевые игры и дискуссии для фор-
мирования коммуникативной компетенции); 

	– природосообразности;
	– учета социокультурных особенностей для 

предотвращения межкультурного недопо-
нимания.

ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ, 
СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ  
ДЕТЕЙ МИГРАНТОВ В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ

Обучение иностранному языку младших школь-
ников, включая детей мигрантов, требует учета 

их психолого-педагогических особенностей. Для 
этого возраста характерны высокая познаватель-
ная активность, гибкость мышления и восприимчи-
вость к новым знаниям, что делает эффективным 
использование игровых и интерактивных форм 
работы. Также отмечается клиповое мышление, 
склонность к многозадачности и преобладание 
визуального восприятия [Горлова, 2019].

Дети мигрантов сталкиваются с дополни-
тельными трудностями: языковым барьером, не-
достаточным словарным запасом, сложностями 
с  грамматикой и произношением, а также соци-
окультурными различиями и психологической 
адаптацией, что может вызывать дискомфорт 
и  коммуникативные проблемы. Эти особенности 
требуют разработки адаптированных методик 
обучения, учитывающих как общие возрастные 
характеристики, так и индивидуальные потребно-
сти детей-мигрантов.

В рамках эмпирического исследования, про-
веденного в период с 6 января по 21 февраля 
2025 года, был осуществлен сбор данных посред-
ством анкетирования педагогических работников, 
занятых в сфере обучения иностранному языку 
детей-мигрантов. Целью данного исследования 
являлось комплексное изучение трудностей, возни-
кающих в процессе преподавания, а также оценка 
педагогических позиций относительно необходи-
мости достижения данной категорией обучающих-
ся элементарного уровня языковой компетенции. 

Вопросы анкеты были направлены на выяв-
ление: мнения педагогов о необходимости обу-
чения детей мигрантов на элементарном уровне, 
основных трудностей в их обучении, специфиче-
ских проблем с введением и закреплением лек-
сико-грамматического материала, сложностей 
формирования фонетических навыков и наличия 
психологического барьера общения, вызванного 
социокультурными различиями.

В исследовании приняли участие 93 респон
дентов, однако следует отметить, что не все 
участники предоставили полные ответы на все 
вопросы анкеты, что является фактором, потен-
циально влияющим на полноту и репрезентатив-
ность результатов.

Анализ данных показал, что большинство 
респондентов (76 из 93), продемонстрировали 
консенсус в отношении необходимости дости-
жения детьми мигрантов элементарного уровня 
владения иностранным языком. Данный результат 
подчеркивает общее признание важности языко-
вой подготовки для успешной социальной инте-
грации данной группы обучающихся. Тем не ме-
нее наличие 17 ответов, выражающих несогласие 
с данным тезисом, указывает на неоднородность 
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педагогических взглядов, что требует дальнейшего 
изучения. Возможно, данные педагоги исходят из 
иных концепций языкового образования, или же 
видят иные приоритеты в обучении детей-мигран-
тов, или недооценивают возможность достижения 
этого уровня у отдельных категорий учеников.

Анализ открытых ответов на вопрос о труд-
ностях, с которыми сталкиваются педагоги, выя-
вил, что наиболее распространенной категорией 
являются коммуникативные проблемы (прибли-
зительно 69 ответов). Однако следует отметить, 
что данный термин, употребляемый, в частности, 
Е. И. Пассовым, имеет обобщающий характер и не 
позволяет детализировать конкретные аспекты 
языковых затруднений. В рамках данной катего-
рии не разграничены трудности, связанные с ре-
цептивными и продуктивными видами речевой 
деятельности, что ограничивает интерпретацию 
полученных результатов. 

Менее выраженной оказалась частота упоми-
наний социальных трудностей (около 17 ответов), 
которые, предположительно, связаны с процесса-
ми адаптации к новому культурно-языковому кон-
тексту. Психологические затруднения (6 ответов) 
указывают на наличие эмоциональных барьеров 
в процессе обучения, однако их относительно низ-
кая частота может свидетельствовать о недоста-
точном внимании к данному аспекту со стороны 
педагогов, либо о проблемах в их идентификации.

При рассмотрении трудностей, возникающих 
при введении и закреплении лексико-граммати-
ческого материала, большинство респондентов 
указали на сложности с освоением грамматиче-
ских форм глагола (около 54 ответов) и понима-
нием функции артикля (около 20 ответов). Данный 
факт подтверждает валидность этих аспектов как 
сложных для усвоения, но также требует более 
глубокого анализа: на каком именно уровне воз-
никает проблема на уровне восприятия, понима-
ния или употребления.

Также наблюдается дефицит базовых грам-
матических и лексических знаний у ряда обучаю-
щихся, а также трудности в запоминании и приме-
нении новой лексики. Стоит отметить, что ответы: 
«Сложно выбрать и выделить что-то одно», «Нет 
элементарной грамматической и лексической 
базы», «Не понимают обращенной речи», «Нет 
никаких знаний», «Во всем сложности» – явля-
ются маркерами критически низкого уровня вла-
дения языком у определенной группы учеников, 
что требует индивидуализации образовательного 
процесса и разработки специфических подходов. 
Ответы про «трудности с конструкциями, которых 
нет в русском языке» подтверждают, что интер-
ференция родного языка является значительным 

препятствием. Наконец, наличие трудностей в пе-
реводе с английского на русский говорит о необ-
ходимости отслеживать уровень владения род-
ным языком.

В области формирования фонетических 
навыков респонденты акцентировали внимание 
на сложностях в произнесении звуков, отсутствую-
щих в родном языке (около 76 ответов). При этом, 
относительно реже упоминались затруднения 
в  овладении ритмико-интонационными харак-
теристиками речи (около 14 ответов). Некоторые 
респонденты, однако, заявили об отсутствии труд-
ностей в фонетическом аспекте, что противоречит 
общим тенденциям и указывает на необходимость 
критической оценки объективности их позиций 
и требует дополнительного изучения.

Оценка социокультурных барьеров показала, 
что многие педагоги (около 37 ответов) сталкива-
ются с проявлениями непонимания и непринятия 
со стороны детей мигрантов особенностей куль-
туры страны изучаемого языка. Стоит отметить, 
что наличие ответа «Недостаточный лингвокуль-
турологический кругозор» говорит о необходи-
мости уделять внимание культурному аспекту на 
занятиях. В то же время ряд респондентов (око-
ло 42 ответов) не отметили наличие каких-либо 
социокультурных барьеров, что может свидетель-
ствовать о их неспособности идентифицировать 
и оценить влияние социокультурных факторов 
на процесс обучения. Отметим, что значительная 
часть ответов, связанных с социокультурными 
трудностями, не имеют прямого отношения к пси-
хологическим барьерам. В целом разногласия 
относительно психологических барьеров указы-
вают на необходимость проведения углубленного 
анализа этой области.

Результаты проведенного анкетирования сви-
детельствуют о наличии значительных трудностей 
в  процессе обучения иностранному языку де-
тей мигрантов, что подтверждает необходимость 
индивидуализации образовательного процесса. 
Полученные данные позволяют сформулировать 
следующие выводы:

1.	 Несмотря на общий консенсус необходи-
мости достижения элементарного уровня языко-
вой компетенции, существуют различные педаго-
гические точки зрения относительно приоритетов 
и путей их достижения.

2.	 Анализ ответов на открытые вопросы пока-
зал, что наибольшие трудности возникают в ком-
муникативной сфере. Однако необходима более 
четкая дифференциация данных трудностей и их 
спецификация.

3.	 Проблемы в лексико-грамматической 
области связаны с трудностями в освоении 
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глагольных форм и артиклей, а также с недоста-
точным владением базовыми грамматическими 
и лексическими конструкциями. Ряд респондентов 
указывают на критически низкий уровень языко-
вых знаний детей мигрантов.

4.	 Фонетические трудности связаны с произ-
несением звуков, отсутствующих в родном язы-
ке, и в меньшей степени с овладением ритмико-
интонационными характеристиками.

5.	 Социокультурные факторы оказывают зна-
чительное влияние на процесс обучения, однако 
оценки этого влияния среди педагогов неодно-
значны, что, вероятно, связано с разными методи-
ческими подходами.

6.	 Методологические недостатки, связанные 
с нечеткостью формулировок вопросов, ограни-
чивают интерпретацию результатов и указывают 
на необходимость более тщательной проработки 
инструментария в будущих исследованиях.

7.	 Необходимо более четко разграничивать 
социокультурные и психологические проблемы.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 
К ОБУЧЕНИЮ ДЕТЕЙ МИГРАНТОВ 
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ В НАЧАЛЬНОЙ 
ШКОЛЕ 

На основе анализа теоретических основ и прин-
ципов коммуникативно-прагматического подхода, 
проведенного среди педагогических работников 
онлайн-опроса, а также с учетом психолого-педа-
гогических особенностей младших школьников, 
включая детей мигрантов, можно предложить сле-
дующие методические рекомендации:

1)	 создание аутентичных коммуникативных 
ситуаций: необходимо использовать ролевые 
игры, симуляции, проектную работу и другие инте-
рактивные формы, которые позволяют учащимся 
применять полученные знания в ситуациях, при-
ближенных к реальным.

2)	 использование аутентичных материалов: 
важно использовать материалы, отражающие ре-
альную языковую практику, такие как детские пес-
ни, стихи, сказки, видео- и аудиоматериалы, соз-
данные носителями языка.

3)	 акцент на развитие прагматической ком-
петенции: следует обучать учащихся пониманию 
намерений собеседника, умению использовать 
языковые средства для достижения коммуника-
тивных целей, учитывать контекст и социокультур-
ные особенности общения.

4)	 интеграция языковых и речевых навы
ков: обучение должно быть направлено на 

одновременное формирование и развитие всех 
языковых навыков и речевых умений на эле-
ментарном уровне в процессе коммуникативной 
деятельности.

5)	 учет индивидуальных особенностей: необ
ходимо учитывать индивидуальные особенности 
учащихся, их языковой опыт, культурные тради-
ции и психологические характеристики, соци-
альный опыт. При обучении детей-мигрантов 
требуется использовать разнообразные прие-
мы и методы, которые помогают им преодолеть 
языковые и психологические барьеры, успеш-
но социализироваться и развиваться в условиях 
российской системы образования. Для чего необ-
ходимо создавать небольшие команды для рабо-
ты в одном проекте детей разных групп. Метод 
ролевых и дидактических игр на начальной сту-
пени школьного образования выполняет не толь-
ко обучающую и воспитывающую функции, но и 
позволяет развивать учеников.

6)	 создание доброжелательной атмосферы: 
важно создать в классе атмосферу толерантности 
и уважения, где каждый ученик чувствует себя 
комфортно и уверенно, поддерживать использо-
вание различных языков и создавать разнообраз-
ные приемы работы в команде, которые помогают 
каждому ученику проживать разные социальные 
роли, создавать условия позитивного отношения 
к представителям разных этнических групп и т. п.

7)	 использование игровых технологий: необ-
ходимо широко использовать игровые техноло-
гии, которые позволяют создать мотивирующую 
и увлекательную образовательную среду.

8)	 опора на родной язык: использование род-
ного языка в образовательном процессе может 
способствовать более успешному освоению ино-
странного языка.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Исследованные методические рекомендации на-
правлены на то, чтобы сделать процесс обучения 
иностранному языку для младших школьников, 
включая детей мигрантов, более эффективным, 
увлекательным и практически значимым, а также 
способствуют развитию не только языковых на-
выков, но и межкультурной компетентности и  то-
лерантности. В будущем также было бы целесо-
образно провести сравнительное исследование 
эффективности различных методик обучения ино-
странным языкам, включая традиционные и комму-
никативно-прагматические методы, а также прове-
сти исследование в различных регионах России, так 
как у них есть свои специфические особенности.



Pedagogical Studies

98	 Vestnik of MSLU. Education and Teaching. Issue 4 (857) / 2025

СПИСОК ИСТОЧНИКОВ

1.	 Беспалова С. В. Коммуникативно- прагматическая организация обучения иностранным языкам: дис. ... канд. 
пед. наук. М., 2003. 

2.	 Горлова Н. А. Обучение иностранному языку детей «нового сознания» [с клиповым мышлением] // Язык и 
культура. 2019. № 46. С. 115–128. 

3.	 Мильруд Р. П. Методика преподавания английского языка : учебное пособие для педагогических вузов. М.: 
Просвещение, 1987. 

4.	 Никитенко З. Н. Проблемы и перспективы обучения иностранным языкам в начальной школе.  М.: МГУ, 2010. 
5.	 Никитенко З. Н. Раннее приобщение к иноязычной культуре как способ повышения мотивации к обучению // 

Вестник Московского государственного лингвистического университета. Образование и педагогические 
науки. 2018. № 5. С. 56–67.

6.	 Пассов Е. И. Концепция коммуникативного иноязычного образования. Москва: Просвещение, 2010. 
7.	 Дубинина Н. А., Птюшкин Д.В. Уровни тестирования по русскому языку как иностранному в аспекте 

возрастной специфики школьников // Русистика, 2021. Т. 19. № 2. С. 222–234. URL: http://dx.doi.
org/10.22363/2618-8163-2021-19-2-222-234

8.	 Железнякова Е. А., Лаптева М. Л. Дистанционные образовательные технологии в обучении русскому 
языку как неродному в начальной школе // Русистика, 2021. Т. 19. № 1. С. 21–33. URL: http://dx.doi.
org/10.22363/2618-8163-2021-19-1-21-33

REFERENCES

1.	 Bespalova, S. V. (2003). Kommunikativno-pragmaticheskaya organizatsiya obucheniya inostrannym yazykam = 
Communicative and pragmatic organisation of foreign language teaching: PhD in Pedagogy. Moscow. (In Russ).

2.	 Gorlova, N. A. (2019). Teaching foreign languages to children of the “new consciousness” [with clip thinking]. 
Language and culture, 46, 115–128. (In Russ).

3.	 Milrud, R. P. (1987). Metodika prepodavaniya angliyskogo yazyka = Methods of teaching English. Moscow: 
Prosveshchenie. (In Russ.)

4.	 Nikitenko, Z. N. (2010). Problemy i perspektivy obucheniya inostrannym yazykam v nachal'noy shkole = Problems 
and prospects of foreign language teaching in primary school. Moscow: Moscow State University Press. (In Russ).

5.	 Nikitenko, Z. N. (2018). Early exposure to foreign culture as a way to increase motivation to learn. Vestnik of 
Moscow State Linguistic University. Education and Teaching, 5, 56–67. (In Russ.)

6.	 Passov, E. I. (2010). The Concept of Communicative Foreign Language Education. Moscow: Prosveshchenie. (In 
Russ.)

7.	 Dubinina, N. A., Ptyushkin, D. V. (2021). Levels of testing in Russian as a foreign language in terms of the age 
specificity of schoolchildren. Russian Studies, 19(2), 222–234. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2021-19-
2-222-234 (In Russ.)

8.	 Zheleznyakova, E. A., Lapteva, M. L. (2021). Distance learning technologies in teaching Russian as a non-native 
language in primary school. Russian Studies, 19(1), 21–33. http://dx.doi.org/10.22363/2618-8163-2021-19-1-
21-33 (In Russ.) 

ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРАХ

Эррера Павон Юрий Рафаэлович
ассистент кафедры романских языков и лингводидактики  
Института иностранных языков 
Московского городского педагогического университета 
аспирант Государственного университета просвещения

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Herrera Pavon Yuri Rafaelovich
Assistant, Departments of Romance Languages and Linguodidactics 
Institute of Foreign Languages, Moscow City Pedagogical University
Postgraduate student, State University of Education

Статья поступила в редакцию  
одобрена после рецензирования  

принята к публикации

22.09.2025
20.10.2025
12.11.2025

The article was submitted 
approved after reviewing 
accepted for publication



Психологические науки

Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 4 (857) / 2025	 99

Научная статья
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Уровни сенсорного развития у дошкольников 4–7 лет

Н. В. Абрамова
Детский центр развития «Совёнок», Москва, Россия 
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Аннотация.	 В статье рассматривается оценка сенсорной интеграции у дошкольников. Исследование пока-
зывает наличие проблем сенсорного развития у детей 4–7 лет, варьирующих в зависимости от 
уровня интеграции. Дети демонстрируют разные паттерны реагирования на сенсорные стимулы, 
которые влияют на их когнитивное и социальное развитие. В исследовании использована автор-
ская диагностическая методика с установленными тремя уровнями развития сенсорной сферы. 
Каждый уровень соответствует возрастанию сложности восприятия и требует более интенсив-
ных методов поддержки. Выборка составила 117 детей. Результаты подчеркивают важность ран-
ней диагностики сенсорной интеграции и сопровождения детей с низким уровнем сенсорного 
развития, и уровнем ниже среднего.
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ВВЕДЕНИЕ

Тема сенсорного развития ребенка и интеграции 
ощущений и восприятия активно изучалась отече-
ственными и зарубежными психологами.

Методологической основой отечественной тео-
рии сенсорного воспитания XX века стали исследо-
вания Б. Г. Ананьева, А. В. Запорожца и В. П. Зинчен-
ко, которые касались формирования перцептивных 
действий и сенсорных эталонов, основанных на 
практической и познавательной деятельности до-
школьников. Л.  А.  Венгер предложил формировать 
компоненты воспитания — перцептивные действия 
в детском возрасте с применением индивидуальных 
ситуативных средств, обосновывая это тем фактом, 
что они являются основой развития сенсорной куль-
туры детей [Теоретические аспекты сенсорного раз-
вития детей дошкольного возраста, 2022]. М. М. Ма-
насеина раскрыла взаимозависимость сенсорного 
опыта и умственного развития детей. Она доказа-
ла, что развитие способности управлять органами 
чувств (особенно зрением) способствует интенсив-
ному умственному развитию [Кочетова, Иванова, 
2020]. Н. А. Ветлугина обращала внимание на то, что 
в ходе освоения сенсорного опыта у ребенка форми-
руется система перцептивных действий. Овладение 
новыми перцептивными действиями способствует 
совершенствованию восприятия и открытию новых, 
ранее неизвестных свойств предметов (Ветлугина, 
1993). Н. Н. Поддьякова и В. Н. Аванесов выявили, что 
сенсорные процессы неразрывно связаны с деятель-
ностью органов чувств [Трофимов, 2023].

Современные исследователи продолжают из-
учать механизмы влияния ощущений на развитие 
и адаптацию к окружающему миру и роль в этом 
процессе сенсорной интеграции.

Под сенсорной интеграцией в психологии по-
нимают процесс организации и обработки сенсор-
ной информации, поступающей от различных ор-
ганов чувств, с целью ее адекватного восприятия 
и реагирования на стимулы окружающей среды. 
В отечественной и зарубежной психологии данная 
концепция имеет несколько различных подходов 
(Ананьев, 1955; Бернштейн, 1966; Венгер, 1976; 
Ayres, 1979; Dann, 1994; Horwood, 2008 и др.).

В настоящее время существует проблема гра-
дации уровней сенсорной интеграции.

ПРОБЛЕМА ИССЛЕДОВАНИЯ  
УРОВНЕЙ СЕНСОРНОГО РАЗВИТИЯ ДЕТЕЙ 
ОТ 4 ДО 7 ЛЕТ

Остаются актуальными трудности сенсорного и пер-
цептивного развития у дошкольников в возрасте от 

4 до 7 лет. Проблемы многообразны и могут прояв-
ляться в различных формах, что требует системного 
подхода к их изучению.

Отметим основные трудности сенсорного и пер
цептивного развития детей:

1.	 Недоразвитие сенсорных систем. У детей 
может наблюдаться слабая чувствительность к ви-
зуальным, слуховым, осязательным, обонятельным 
и другим стимулам.

2.	 Дисфункция восприятия, которая проявля-
ется в невозможности правильной интерпретации 
сенсорных данных, получаемых от окружающего 
мира, приводит к трудностям в восприятии разме-
ров, форм и расстояний объектов.

3.	 Проблемы с координацией, вызванные 
нарушением проприоцептивной чувствительно-
сти, затрудняют понимание положения своего тела 
в пространстве и вызывают сложности в коорди-
нации движений.

4.	 Сенсорная гибкость. Ограниченная способ-
ность переключаться между различными сенсор-
ными вызовами может выражаться в трудностях 
с концентрацией внимания, а также в нежелании 
или страхе пробовать новые ощущения, такие как 
новые продукты или текстуры.

5.	 Затруднения в узнавании предметов и их 
свойств могут негативно сказаться на обучении и 
обогащении опыта ребенка, что также отражается 
в проблемах с визуальной и слуховой памятью.

6.	 Нарушения социальной адаптации. Слож-
ности во взаимодействии со сверстниками из-за 
восприятия социальных сигналов, таких как ми-
мика и жесты, могут приводить к снижению уве-
ренности в себе и затруднениям в социальной 
интеграции.

7.	 Чувствительность к сенсорным стимулам. 
Избыточная чувствительность к звуковым, визу-
альным или текстурным стимулам может вызывать 
дискомфорт и стресс, ограничивая деятельность и 
игры ребенка.

8.	 Недостаток разнообразия в опыте. Огра-
ниченные возможности сенсорного опыта из-за 
недостаточного взаимодействия с окружающей 
средой замедляют развитие и уменьшают возмож-
ности для обучения через игру (Выготский, 1931; 
Хомская, 1982; Запорожец, 1941; Айрес, 1989; Ма-
ханова, 2022 и др.).

Согласно исследованиям, распространенность 
сенсорных дисфункций среди детей составляла в 
2022 году 10–13  %, что подчеркивает важность 
акцентирования внимания на данной проблеме. 
Нарушения1, возникающие в процессе обработ-

1Сафронов Р. А. Сенсорная интеграция: варианты диагностики 
нарушения обработки сенсорной информации у детей и подрост-
ков. URL: https://www.defectologiya.pro/webinars/28_04_2022_18/
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ки сенсорной информации, проявляются разно-
образно: включая сенсорную модуляцию (гипо- 
и  гиперчувствительность), моторные затруднения 
(диспраксия) и проблемы с восприятием (слуха, 
зрения, осязания, обоняния и пространственной 
ориентации) [Abraham et. al., 2015].

Сенсорную интеграцию у дошкольников изу-
чали как отечественные исследователи: И. Б. Балю-
кова (2023), Э. В. Замогильная (2021), Н. В. Седова 
(2016), Е. А. Янушко (2018) и др., так и зарубежные 
ученые: Дж.  Айрес, США (1976), В.  Исаак (Чили, 
2024), Э. Й. Кипхард (Германия, 2006), А. Лимански 
(Польша, 2021), С. Ревич (Израиль, 2024) и др.

Теория сенсорной интеграции Дж. Айрес бази-
руется на предположении, что развитие и функции 
мозга ребенка определяются воздействием окру-
жающей среды на организм и ответными реакци-
ями организма. Ребенок получает информацию от 
среды, перерабатывает ее и выдает адаптивный 
или неадаптивный ответ [Айрес, 2009].

Существуют разные определения и понимания 
сенсорной интеграции. Сенсорная интеграция  – 
процесс, при помощи которого мозг обрабатывает 
и организовывает информацию, полученную от 
таких систем сенсорного восприятия как зритель-
ная, слуховая, тактильная, обонятельная, вкусовая, 
проприоцептивная (восприятие положения своего 
тела в пространстве) и вестибулярная (восприятие 
равновесия) (Ефремова, Сафонова и др., 2020; Са-
довская, Блохина и др., 2010). Сенсорная интегра-
ция – это способность синтезировать, системати-
зировать и обрабатывать сенсорную информацию, 
полученную от тела и окружающей среды. Напри-
мер, Дж. Айрес, которая ввела термин «сенсорная 
интеграция» (ASI – Ayres Sensory Integration), со-
единяет механизмы с поведением, обучением и 
эмоциями. Данные сферы, по мнению Дж. Айрес, 
оказывают значительное влияние на поведение и 
эмоциональное состояние ребёнка [Айрес, 2009; 
Банди, Лейн, Мюррей, 2017]. В 2016 году разрабо-
тан метод принятия решений на основе анализа 
данных (DDDM – Data-Driven Decision Making), ба-
зирующийся на идеях Дж. Айрес и на принципах 
доказательно-информированной практики1.

Поскольку уровни сенсорной интеграции из-
учены недостаточно, целью нашего исследования 
является их выявление у дошкольников в возрасте 
4–7 лет, а также поиск возможностей психолого-пе-
дагогической коррекции сенсорного восприятия 

sensornaya_integracziya_variantyi_diagnostiki_narusheniya_obrabotki_
sensornoj_informaczii_u_detej_i_podrostkov (дата обращения: 
25.10.2025).
1Принятие решений на основе данных (Data-Driven Decision Making, 
DDDM) с точки зрения Ayres Sensory Integration // Бразильский жур-
нал профессиональной терапии. 2023. № 31 (50). DOI 10.1590/2526-
8910.ctore271635412.

с использованием занятий по методу сенсорной 
интеграции.

Выдвинута гипотеза, что дошкольники име-
ют разные паттерны реагирования на сенсорные 
стимулы. Соответственно, существует вероятность 
выявления уровней сенсорной интеграции, что 
может не только прогнозировать когнитивное 
и  речевое развитие, социальное взаимодействие 
и уровень адаптации к окружающей среде, но 
и  способствовать оказанию адресной психолого-
педагогической коррекции сенсорного восприя-
тия с использованием занятий по методу сенсор-
ной интеграции [Балюкова, 2023].

МЕТОДИКА ИССЛЕДОВАНИЯ

Исследование уровней сенсорной интеграции 
проводилось у детей детского центра развития 
«Совёнок» (Москва) в количестве 117 (N = 117), 
проживающих в Москве (Mdn = 5 лет, IQR: 4–7). Из 
них: мальчиков 75 (64,1 %) и девочек 42 (35,9 %). 
Исследование проводилось в 2023–2024 учебном 
году в течение 9 месяцев.

Методика исследования и ее цифровой аналог 
под названием «Сенсорный профиль ребенка», 
позволяющий оценивать сенсорную интеграцию 
у  детей в возрасте от 2 до 11 лет, разработаны 
нами до проводимого исследования. В процессе 
данного исследования подтверждена возмож-
ность методики выявлять уровни сенсорной инте-
грации с учетом: наблюдения за детьми, анализа 
результатов беседы с родителями, прохождения 
опросника в присутствии специалиста.

Обозначим алгоритм проведения исследова-
ния сенсорного развития в рамках нашего иссле
дования:

1.	 Первичная беседа с родителями ребенка, 
которому предлагается пройти диагностику 
(о развитии ребенка, его семейной ситуации 
и присутствующих трудностях развития).

2.	 Наблюдение за ребенком в момент со-
вместной игры.

3.	 Осуществление самой процедуры иссле-
дования. Обсуждение инструкции прове-
дения диагностики с родителем.

4.	 Обсуждение результатов проведенного 
исследования с родителем.

5.	 Определение маршрута дальнейшего пси-
холого-педагогического сопровождения 
в условиях дошкольной организации или 
дома.

Созданный опросник объемом в 80 вопро-
сов покрывает cемь сфер восприятия и эмоци-
ональную сферу. К сферам восприятия относим 
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эстероцептивные дистантные ощущения (зрение, 
слух, обоняние), контактные ощущения (вкус, 
осязание) и проприоцептивные – ощущения от 
мышц, связок, сухожилий (баланс и проприоцеп-
ция). Сенсорный профиль ребенка составляет-
ся автоматически по специальной программе на 
основе ответов на 80  вопросов. Обратную связь 
родители получают в виде файла в формате *pdf 
на электронную почту. Результат свыше 55 % со-
гласно ответам родителей по одной из сенсорных 
сфер принимаем за отклонение от допустимого 
уровня. Электронная версия опросника подготов-
лена для мобильных устройств и персональных 
компьютеров.

В детском центре развития «Совёнок» про-
ведено 203 исследования для диагностики 

сенсорного восприятия у дошкольников и столько 
же бесед с родителями детей от 2 до 11 лет. Полу-
чены экспертные оценки валидности методики от 
специалистов: врача невролога ГБУЗ «ДГП №  99 
ДМЗ», старшего преподавателя МГППУ, психо-
лога-педагога, игрового терапевта, логопеда-де-
фектолога, медицинского психолога. Выявлены 
средние экспертные оценки (см. табл. 1). Средние 
значения для каждого пункта субшкал вычислены 
методом средних (арифметических) рангов, где 
x1 – оценка эксперта, а n – количество экспертов.

Средняя оценка экспертов выше 7 баллов ста-
ла критерием отнесения данного утверждения 
к соответствующему фактору восприятия. Вопрос 7 
по шкале «Вкус» и вопрос  9 по шкале «Зрение» 
пересмотрены.

Таблица 1

СРЕДНИЕ ЭКСПЕРТНЫЕ ОЦЕНКИ ПУНКТОВ СУБШКАЛ ДЛЯ ИССЛЕДОВАНИЯ СЕНСОРНОЙ СФЕРЫ

Сенсорная сфера

Средняя экспертная оценка пункта субшкал

Номер пункта

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Осязание 8,6 9,4 8,8 9,2 8,6 8 7,6 9,4 8,6 8,4

Баланс 9,4 8,4 9,4 9,2 8,8 8,6 7,8 7,6 8 8,8

Ощущение тела 8,6 9,6 8 8,2 8,4 9,6 9,4 9,2 8,6 9,2

Слух 8,8 9,2 9 8,2 9 9 9,4 8,4 9,6 9,2

Вкус 9 9 8,6 7,8 8,2 7,2 6,4 8,8 9 7,8

Обоняние 8,8 8,8 8,4 8,2 8,8 8,6 7,8 8,8 9 9,2

Зрение 9,8 9,6 8,8 8,6 9 9 9 8,6 6,8 8,2

Эмоции 9,4 9,4 9,4 9,6 9,4 9,2 9 9,2 9,6 9,6

Таблица 2

ВОЗРАСТНОЕ РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ДОШКОЛЬНИКОВ ПО УРОВНЯМ СЕНСОРНОГО РАЗВИТИЯ

Уровни сенсорного развития
Возраст (лет)

Всего
4 5 6 7

Средний уровень 
(допустимый)

N 1 0 0 1 2

% 2,6 0,0 0,0 4,5 1,7

Ниже среднего
N 22 18 11 7 58

% 57,9 52,9% 47,8 31,8 49,6

Низкий
N 15 16 12 14 57

% 39,5% 47,1% 52,2% 63,6 48,7

Всего
N 38 34 23 22 117

% 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ИХ АНАЛИЗ

Для выявления процентов в распределении до-
школьников по уровням сенсорного развития по 
возрасту мы используем метод описательной ста-
тистики. Основной подход заключается в анализе 
долей, которые каждое значение представленных 
категорий занимает в общей выборке. Проценты 
в данном распределении рассчитаны путем деле-
ния числа дошкольников на каждом уровне сен-
сорного развития на общее количество дошколь-
ников в соответствующий возрастной группе 
с последующим умножением для получения про-
центов (см. табл. 2). Для более наглядного пред-
ставления результатов распределения прилагаем 
диаграмму ниже (см. рис. 1).

Общая картина свидетельствует о наличии 
проблем сенсорного развития среди дошколь-
ников, особенно в возрасте 4, 5 и 7 лет. Это под-
тверждает ранее выдвинутую гипотезу о том, что 
в группе дошкольников дети имеют разные пат-
терны реагирования на сенсорные стимулы. При 
выявлении уровней сенсорной интеграции мы 
сможем приблизиться к прогнозированию рисков 
когнитивного и речевого развития, а также соци-
ального взаимодействия, что непосредственно 
влияет на адаптацию к окружающей среде.

Полученные результаты подчеркивают важ-
ность ранней диагностики нарушений и необ-
ходимости введения корректирующих действий 
для детей с низким уровнем сенсорного разви-
тия и  уровнем ниже среднего. Данные выводы 

Рис. 1. Распределение дошкольников по уровням сен-
сорного развития

используем как основание для дальнейшего ис-
следования и разработки программы, направлен-
ной на улучшение сенсорного развития дошколь-
ников по методу сенсорной интеграции.

В ходе исследования нами выявлены уровни 
сенсорного развития, такие как: средний (допусти-
мый), ниже среднего, низкий, а также доминирующие 
позиции выделенных уровней сенсорного развития, 
которые непосредственно связаны с определением 
степени сложности психолого-педагогического со-
провождения и, соответственно, применения кор-
рекционно-развивающей программы (см. табл. 3).

Таблица 3

УРОВНИ СЕНСОРНОГО РАЗВИТИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СОПРОВОЖДЕНИЮ

Уровни 
сенсорного 
развития

Структура проблемы Особенности работы

Средний 
уровень

Выявлены трудности 
в одной из восьми 
сфер восприятия

Плановая психолого-педагогическая работа с дошкольниками: практические 
рекомендации для педагогов-психологов дошкольных образовательных 
учреждений, общеобразовательных учреждений и родителей.

Уровень
ниже 
среднего 

Выявлены трудности 
по двум-трем 
сферам восприятия

Содержание работы с ребенком характеризуется наличием дозированного 
психолого-педагогического компонента и усилением внимания к тактикам 
и  стратегиям интеграции выявленных сенсорных трудностей. Рекомен
дуются дополнительные консультации для родителей и специалистов, про-
хождение расширенного опросника «Нарушение обработки сенсорных 
сигналов» (по К. Крановиц, 2012), с целью выявления гипо-, гиперчувстви-
тельности и поиска сенсорных ощущений.

Низкий 
уровень

Выявлены трудности 
по четырем и более 
сферам восприятия

Разрабатывается специалистом сенсорная диета (векторы сопровожде-
ния: ребенок – родитель – специалист). Содержание работы направлено 
на максимальное углубление в область интеграции выявленных трудно-
стей. Родителям ребенка рекомендовано обратиться в поликлинику для 
комплексного медицинского обследования.
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Отметим, что для выявления трех уровней сен-
сорного развития применялись следующие кри-
терии: 1 балл (если завышенные показатели по 
одной сфере сенсорного восприятия, т.  е. свыше 
55 %) – допустимый или средний уровень; от 2 до 
3 баллов (если завышенные показатели по двум-
трем сферам сенсорного восприятия, т.  е. свыше 
55 %) – ниже среднего; от 4 баллов и выше (если 
завышенные показатели по четырем и более сфе-
рам сенсорного восприятия, т. е. свыше 55 %) – низ-
кий уровень. При выявлении допустимого – сред-
него уровня сенсорного развития – родителям от 
специалиста были даны общие рекомендации по 
развитию сенсорного восприятия ребенка. Родите-
лям детей, у которых выявлен уровень ниже сред-
него, прописаны рекомендации по интеграции 
полученных результатов и рекомендовано пройти 
расширенный опросник с целью выявления гипо- 
и гиперчувствительности, а также поиска сенсор-
ных ощущений. При выявлении низкого уровня 
сенсорного восприятия родителям рекомендуется 
обратиться в поликлинику для прохождения пол-
ной диспансеризации детей, составляется персо-
нальная сенсорная диета для ребенка.

Таким образом, среди родителей детей, об-
ращающихся за консультацией к специалисту по 
развитию, преобладает контингент дошкольников, 
имеющих риск сенсорных нарушений. Такая стати-
стика подтверждает необходимость продолжения 
мероприятий, направленных на создание психоло-
го-педагогических условий в специально органи-
зованной среде с использованием метода сенсор-
ной интеграции для детей дошкольного возраста. 
Это особенно актуально для детей, находящихся 
в ранних стадиях обучения, когда их навыки еще 
формируются, то есть детям в возрасте от 4–7 лет.

Выдвинутая ранее нами гипотеза о том, что 
дети имеют разные паттерны реагирования на 
сенсорные стимулы, подтвердилась с учетом воз-
можности выявления уровней сенсорной интегра-
ции (средний, ниже среднего, низкий), что помогает 
нам предотвращать риски когнитивного, речевого 
развития, а также социального взаимодействия, 
влияет на адаптацию к окружающей среде.

ВЫВОДЫ

Предложен вариант диагностики сенсорного раз-
вития ребенка, в ходе которого специалист со-
вместно с родителем выявляет уровни сенсорного 
развития: средний (допустимый), ниже среднего 
и низкий, а также доминирующие позиции этих 
уровней. Данные позиции напрямую связаны 
с  определением степени сложности психолого-
педагогического сопровождения. В рамках работы 
с детьми, испытывающими трудности восприятия, 
рекомендуется реализовать психолого-педагоги-
ческую программу компенсации сенсорных де-
фицитов, основанную на методологии сенсорной 
интеграции.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Сенсорная интеграция включает взаимодействие 
различных сенсорных систем: зрительной, слухо-
вой, тактильной, проприоцептивной, вестибуляр-
ной, обонятельной и вкусовой, а также эмоцио-
нального восприятия. У детей, имеющих проблемы 
в этих областях, могут наблюдаться сложности от 
трудностей координации движений до нарушений 
речевого развития. Это может вызвать как агрес-
сивное поведение, так и тенденцию к чрезмерной 
замкнутости.

Готовность детей к школьному обучению в зна-
чительной мере определяется уровнем развития 
сенсорных систем. Несогласованность в функцио-
нировании этих систем негативно сказывается на 
формировании когнитивных и языковых компе-
тенций, что затрудняет образовательный процесс. 
Поэтому для обеспечения готовности дошкольни-
ков в возрасте от 4 до 7 лет к школьному обучению 
необходимо своевременно проводить диагности-
ку развития сфер восприятия и их интеграцию. Это 
может быть достигнуто с помощью психолого-пе-
дагогического сопровождения с применением 
методов сенсорной интеграции, что особенно ак-
туально в условиях высокой динамики современ-
ного образовательного процесса.
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Удовлетворенность трудом у преподавателей вузов 
с разными мотивами профессиональной деятельности
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Аннотация.	 В статье рассматривается проблема удовлетворенности трудом у преподавателей вузов с раз-
ными мотивами профессиональной деятельности, осуществляется поиск моделей воздействия 
различных мотивов на удовлетворенность трудом. Анализ результатов проведенного эмпириче-
ского исследования показал, что в наибольшей степени с удовлетворенностью трудом связаны 
потребность в интересной общественно полезной работе, потребность в материальных возна-
граждениях и потребность в разнообразии. Полученные выводы позволяют разрабатывать про-
граммы повышения удовлетворенности трудом у преподавателей вузов на основе диагностиро-
ванной мотивации трудовой деятельности.
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ВВЕДЕНИЕ

Повышение эффективности трудовой деятель-
ности  – задача, которая, вероятнее всего, будет 
актуальной всегда. Общество заинтересовано 
в  том, чтобы трудящийся человек добивался вы-
соких результатов. Это касается любого труда, 
в том числе и труда преподавателя высшей школы. 
Дополнительный интерес к повышению эффек-
тивности труда преподавателей вызван высокой 
социальной значимостью их работы. Препода-
ватель должен не только помогать обучающим-
ся в  формировании их компетенций, но и вести 
с  ними воспитательную работу, и готовить их 
к  самостоятельной профессиональной, а иногда 
даже и просто к взрослой жизни.

Эффективность трудовой деятельности являет-
ся сложным, системным, комплексным феноменом. 
Несмотря на значительное количество исследова-
ний разных видов деятельности, в том числе дея-
тельности преподавателей, вопрос о факторах ее 
эффективности всё еще остается открытым.

В данном исследовании было решено изучить 
один из факторов, определяющих эффективность 
профессиональной деятельности преподавате-
лей: их удовлетворенность трудом. Исследования 
преподавателей вузов в разных странах подтвер-
ждают, что удовлетворенность работой влияет на 
эффективность профессиональной деятельно-
сти, положительно сказывается на качестве жиз-
ни преподавателей [Tentama, Merdiaty, Subardjo, 
2021; Leal, Baniel, 2024; Tran, Do, 2020]. В то же 
время отечественные исследования демонстриру-
ют тревожный феномен снижения удовлетворен-
ности трудом у преподавателей вузов. Выдвигают-
ся гипотезы о влиянии низкого уровня мотивации 
на снижение удовлетворенности, о негативных 
изменениях отношения преподавателей вузов 
к работе в связи с воздействием разнообразных 
внешних факторов. Отмечается ухудшение трудо-
вой мотивации преподавателей вследствие невы
сокой заработной платы, увеличения нагрузки, 
усиления бюрократических процессов в системе 
образования [Слинков, Слинкова, Климова, 2020; 
Красинская, 2017]. Связи между мотивацией тру-
да и удовлетворенностью отмечаются многими 
исследователями, но вопрос о том, определяет 
ли мотивация удовлетворенность или удовлетво-
ренность – мотивацию, а также, можно ли прогно-
зировать один из этих показателей с помощью 
второго, всё еще остается открытым. Изучение 
этих связей может помочь в разработке средств 
воздействия на удовлетворенность трудом, что, 
в свою очередь, может повысить эффективность 
трудовой деятельности преподавателей.

В данном исследовании был проведен поиск 
связей между 12 видами трудовой мотивации 
преподавателей, их удовлетворенностью трудом 
и индексом мотивационного потенциала профес-
сиональной деятельности. Цель данной работы – 
определить, каким образом связаны между собой 
удовлетворенность трудом и мотивация профес-
сиональной деятельности преподавателей.

Задачи:
1)	 оценить мотивацию трудовой деятельно-

сти преподавателей;
2)	 оценить их удовлетворенность трудом и ее 

различные компоненты;
3)	 подобрать модель, способную прогнозиро-

вать удовлетворенность трудом на основе 
показателей мотивации преподавателей.

МЕТОДЫ ОЦЕНКИ УДОВЛЕТВОРЕННОСТИ 
ТРУДОМ И МОТИВАЦИИ ТРУДОВОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ

Существует несколько концепций трудовой моти
вации, однако не для каждой из них разрабо-
таны надежные диагностические инструменты, 
позволяющие оценить описанные в концепциях 
виды мотивации сотрудников. В связи с этим для 
оценки мотивации преподавателей было решено 
использовать мотивационный профиль, разрабо-
танный Ш. Ричи и П. Мартином с привлечением 
многонациональной выборки, в том числе вклю-
чавшей в  себя жителей РФ [Ричи, Мартин, 2004]. 
Данный тест диагностирует степень выраженно-
сти 12 потребностей сотрудника: потребность 
в материальных вознаграждениях, в комфортных 
условиях работы, в структурировании работы, 
в  социальных контактах, во взаимоотношениях, 
в  признании, в достижениях, во власти, в разно-
образии, в том, чтобы быть креативным, в само-
совершенствовании, в интересной общественно 
полезной работе.

Второй диагностической методикой стал 
опросник «Диагностика рабочей мотивации», 
являющийся русскоязычной адаптацией всемирно 
известного опросника Job Diagnostic Survey (JDS) 
Р. Хакмана и Г. Олдхема. Данный опросник позво-
ляет оценить присущую работе способность сти-
мулировать внутреннюю мотивацию, приводящую 
к высокой удовлетворенности работой и к повы-
шению производительности. Индекс мотивацион-
ного потенциала профессиональной деятельности 
(далее ИМППД), рассчитанный по результатам 
данного опросника, позволяет оценить мотива-
цию вовлеченности в работу. Ее, как правило, 
называют внутренней или интринсивной рабочей 
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мотивацией. Оптимальным для эффективного 
выполнения своих профессиональных обязанно-
стей считают ИМППД, находящийся на границе 
средних и высоких значений [Бондаренко, 2010].

Для оценки удовлетворенности трудом была 
использована методика «Интегральная удовлет-
воренность трудом» [Батаршев, 2002]. С помощью 
данной методики оцениваются общая удовлет-
воренность трудом, ценность собственной рабо-
ты (предпочтение работы высокому заработку), 
удовлетворенность процессом работы, своими 
достижениями в работе, взаимоотношениями 
с  коллегами и руководством, организационными 
и физическими условиями на рабочем месте.

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
УДОВЛЕТВОРЕННОСТИ ТРУДОМ И 
МОТИВАЦИИ ТРУДОВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ

Исследование удовлетворенности трудом и моти
вации трудовой деятельности преподавателей 
проводилось в 2017–2019 годах. Участниками 
исследования были 100 преподавателей москов-
ских вузов в возрасте от 30 до 45 лет.

Предварительный анализ мотивации препо-
давателей позволил выделить наиболее значимые 
мотивы их трудовой деятельности: материальные 
вознаграждения, востребованность в интересной 
общественно полезной работе, структурирован-
ность и определенность работы, признание.

Количественные сравнения средних значений 
всех 12 потребностей были проведены с помо-
щью Т-критерия Стьюдента для зависимых выбо-
рок. Статистически достоверные различия (p<0,01) 
были получены для следующих потребностей:

1)	 потребность в материальных вознаграж-
дениях превышает все потребности, кро-
ме интересной и общественно полезной 
работы и структурированной, определен-
ной работы (с ними она находится при-
мерно на одном уровне);

2)	 потребность в комфортных условиях рабо
ты выражена меньше, чем потребность 
в структурированной работе, в признании 
и в общественно полезной работе, но она 
выше, чем потребность в социальных кон-
тактах, во взаимоотношениях и во власти;

3)	 потребность в структурировании рабо-
ты превышает потребности в социальных 
контактах, во взаимоотношениях, в дости-
жениях, во власти, в разнообразии, в креа-
тивности, но она меньше, чем потребность 
в общественно полезной работе;

4)	 потребность в социальных контактах мень-
ше, чем потребности в признании, в дости-
жениях, в разнообразии, в креативности, 
в самосовершенствовании, в общественно 
полезной работе, но она выражена силь-
нее, чем потребность во власти;

5)	 потребность во взаимоотношениях выра-
жена в той же степени, что и потребность 
в социальных контактах и таким же обра-
зом связана с остальными мотивами;

6)	 потребность в признании менее значима, 
чем потребность в общественно полезной 
работе, но она выражена в большей сте-
пени, чем потребности в достижениях, во 
власти, в разнообразии, в креативности;

7)	 потребность в достижениях выражена 
меньше, чем потребность в общественно 
полезной работе, но превышает потреб-
ность во власти;

8)	 потребность во власти наименее выражен-
ная из всех потребностей преподавателей, 
она значительно меньше, чем все осталь-
ные потребности;

9)	 потребность в разнообразии выражена 
меньше, чем потребность в общественно 
полезной работе;

10)	 потребность быть креативным меньше, 
чем потребность в самосовершенствова-
нии и в общественно полезной работе;

11)	 потребность в самосовершенствовании 
меньше, чем потребность в общественно 
полезной работе;

12)	 потребность в интересной, общественно по-
лезной работе выражена наравне с потреб-
ностью в материальных вознаграждениях и 
превышает все остальные потребности.

Таким образом, в структуре трудовой мотива-
ции преподавателей иерархия потребностей выгля-
дит следующим образом: наиболее выраженными 
являются потребность в материальных вознаграж-
дениях и в интересной, общественно полезной 
работе, на втором месте по значимости распола-
гаются потребность в структурировании работы 
и в признании, на третьем месте находятся потреб-
ности в самосовершенствовании, в  комфортных 
условиях работы, в достижениях, в разнообразии, 
в креативности, на четвертом месте – потребности 
во взаимоотношениях и  в  социальных контактах, 
наименее важной является потребность во власти.

Полученные результаты частично ожидаемы 
и в то же время немного удивляют. Ожидаемо 
высокими оказались потребность в интересной, 
общественно полезной работе и потребность 
в  материальных вознаграждениях. Профес-
сия преподавателя признается общественно 
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полезной, ценность образования подчеркивается 
на государственном уровне, что позволяет препо-
давателям чувствовать себя востребованными и 
полезными для своей страны. В то же время мате-
риальное вознаграждение преподавателя, работа-
ющего в конкретном вузе, не всегда соответствует 
ценности его труда, публикуемым средствами мас-
совой информации статистике заработной платы, 
а также зачастую привязывается не к результатам 
образовательной деятельности, а к научной рабо-
те, например. Вследствие этого потребность в воз-
награждениях за свою педагогическую деятель-
ность может закономерным образом возрастать.

Потребность в признании располагается ожи-
даемо высоко. Занимаясь общественно полезной 
работой, логично ожидать от общества призна-
ния своих заслуг. А вот значимость потребности 
в структурировании работы оказалась неожи-
данной. В деятельности преподавателя многое 
регламентируется определенными документами: 
компетенции, которые необходимо сформировать, 
определяются федеральными государственными 
образовательными стандартами и учебным пла-
ном, содержание и порядок освоения дисциплин 
расписаны в рабочих программах, расписание за-
нятий, как правило, известно задолго до их начала. 
В то же время критерии, правила, регламентиру-
ющие все аспекты деятельности преподавателя, 
чаще всего являются спорными, вариативными, 
неявными, а иногда они могут отсутствовать. Види
мо, по этой причине, несмотря на выраженную 
определенность в сфере документально обеспе-
ченных аспектов деятельности преподавателя, 
доля неопределенности тем не менее достаточно 
высока для того, чтобы стимулировать потребность 
в структурировании работы.

Потребность в комфортных условиях работы 
может считаться универсальной, характерной для 
большинства людей, но то, что на одном уровне 
с ней находятся потребности в самосовершенство-
вании, в достижениях, в разнообразии и в креатив-
ности, удивляет. Потребность в достижениях часто 
заставляет индивида жертвовать комфортом ради 
сложных целей, креативность также может нару-
шать комфорт в поисках нового, стремление к раз-
нообразию и переменам тоже плохо согласуется 
с  поддержанием стабильных и  комфортных усло-
вий. Одинаковая выраженность всех этих потребно-
стей требует дополнительных исследований.

Неожиданной оказалась малая значимость 
социальных потребностей для преподавателей. 
Профессия преподавателя относится к  соционо-
мическим и предполагает высокую значимость 
общения и взаимодействия в труде. Возможно, 
вопросы мотивационного профиля акцентируют 

внимание на коллегах и не отражают взаимодей-
ствий с обучающимися, а общение с коллегами во 
многих вузах является достаточно ограниченным. 
Это могло бы объяснить низкую значимости кон-
тактов и взаимоотношений в структуре мотивации 
преподавателей.

Интересным результатом стала низкая выра-
женность потребности во власти. Студенты часто 
упрекают преподавателей во властности и счита-
ют, что на них в процессе обучения постоянно ока-
зывается влияние. Однако полученные результаты 
показывают, что сами преподаватели практически 
не ставят перед собой задачу оказывать влияние.

Следующим этапом исследования стала оцен-
ка внутренней мотивации преподавателей. При 
достаточно большом разбросе данных по группе 
(от 4 до 260 баллов) средний индекс мотивацион-
ного потенциала профессиональной деятельности 
по выборке составил 91 балл. Такое значение счи-
тается низким. По мнению авторов методики, низ-
кие значения индекса указывают на то, что рабо
та вызывает у преподавателей скуку или тревогу 
[Бондаренко, 2010].

Последним этапом сбора данных стало изуче-
ние удовлетворенности трудом у преподавателей. 
Общая удовлетворенность трудом находится у пре-
подавателей на низком уровне. Исходя из резуль
татов наблюдений, можно выдвинуть гипотезы 
о причинах полученных результатов, однако, науч-
ное подтверждение этих гипотез требует дополни-
тельных исследований. В наибольшей степени пре-
подаватели удовлетворены взаимоотношениями 
с коллегами, далее в порядке убывания расположе-
ны удовлетворенность процессом работы, взаимо
отношениями с руководством, своими достижени-
ями в работе, организационными и физическими 
условиями труда, ценность собственной работы.

Для выполнения основной задачи данного 
исследования – подбора модели, способной про-
гнозировать удовлетворенность трудом на основе 
показателей мотивации преподавателей, был выб
ран метод регрессионного анализа. Были после
довательно построены модели линейной регрес
сии для всех показателей удовлетворенности 
трудом. Адекватность подобранных моделей оце-
нивалась на основании коэффициентов множест
венной детерминации. Значения коэффициента 
позволяют оценить качество регрессионной моде
ли. Значение, близкое к 0,5, позволят признать 
модель удовлетворительной. Чем выше значение 
коэффициента, тем выше качество регрессионной 
модели. При значениях менее 0,5 подобранная 
модель признается неудовлетворительной.

Для переменных «удовлетворенность ор-
ганизационными и физическими условиями на 
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рабочем месте», «удовлетворенность своими 
достижениями в работе», «общая удовлетворен-
ность своей профессиональной деятельностью» 
были получены коэффициенты множественной 
детерминации менее 0,5, что указывает на то, что 
данные виды удовлетворенности недостаточно 
связаны с мотивацией преподавателей и не могут 
быть спрогнозированы на основании значений от-
дельных мотивов.

Коэффициенты множественной детерминации 
для регрессионных моделей, построенных для 
остальных показателей удовлетворенности, пре-
вышают 0,5 и могут быть основой для прогнозиро-
вания удовлетворенности на основании значений 
отдельных мотивов.

Самая сильная связь была обнаружена между 
мотивацией преподавателей и восприятием цен-
ности собственной работы.

Регрессионная функция, описывающая цен-
ность работы для преподавателя, выглядит сле-
дующим образом (уровень значимости для всех 
коэффициентов p < 0,01, коэффициент множествен-
ной детерминации = 0,57):

Ценность собственной работы = 0,464* потреб-
ность в интересной общественно полезной работе 
+ 0,322*потребность во взаимоотношениях с кол-
легами + 0,244* потребность в самосовершенство-
вании – 0,25*потребность в материальных возна-
граждениях + 0,169*ИМППД – 2,79

Данное уравнение показывает, что самооцен-
ка ценности работы преподавателя повышается 
благодаря возрастанию потребностей в интерес-
ной общественно полезной работе, во взаимоот-
ношениях с коллегами, в самосовершенствовании, 
мотивации вовлеченности в работу и снижается 
по мере возрастания потребности в материаль-
ных вознаграждениях. Следовательно, чтобы пре-
подаватели больше ценили свою работу, следует 
чаще напоминать им о социальной значимости 
профессии, предлагать интересные программы 
повышения квалификации, организовывать меро-
приятия, создающие условия для общения между 
преподавателями.

Регрессионная функция, описывающая удов-
летворенность процессом работы, выглядит сле-
дующим образом (уровень значимости для всех 
коэффициентов p<0,01, коэффициент множествен-
ной детерминации=0,51):

Удовлетворенность процессом работы = 0,311* 
потребность в интересной общественно полез
ной работе + 0,214*потребность в разнообразии + 
0,276*потребность в материальных вознагражде-
ниях + 0,253*потребность во власти + 3,8.

Данное уравнение показывает, что потребно-
сти в интересной общественно полезной работе, в 

разнообразии, во власти и в материальных возна-
граждениях положительно влияют на удовлетво-
ренность процессом работы: при возрастании этих 
потребностей повышается удовлетворенность. 
Следовательно, если вуз заинтересован в том, что-
бы преподаватели были удовлетворены процессом 
своей работы, следует поощрять их материально, 
предоставлять им полномочия для воздействия на 
обучающихся или на коллег, давать возможность 
участвовать в разнообразных мероприятиях или 
предоставлять свободу в использовании различ-
ных технологий в образовательном процессе, соз-
давать условия для ощущения общественной зна-
чимости преподавательской деятельности.

Регрессионная функция, описывающая удов-
летворенность взаимоотношениями с коллегами, 
выглядит следующим образом (уровень значимо-
сти для всех коэффициентов p<0,01, коэффициент 
множественной детерминации=0,51):

Удовлетворенность взаимоотношениями с кол
легами = 0,318* потребность в социальных контак-
тах + 0,256* потребность в материальных возна-
граждениях + 0,229* потребность в разнообразии 
+ 0,236* потребность в структурировании работы 
+ 2,07.

Согласно данному уравнению, при возраста-
нии потребностей в социальных контактах, в мате
риальных вознаграждениях, в разнообразии 
и  в  структурировании работы повышается удов-
летворенность взаимоотношениями с коллегами. 
Таким образом, при необходимости повышения 
удовлетворенности взаимоотношениями с колле
гами можно проводить разнообразные меропри-
ятия, позволяющие преподавателям свободно 
общаться друг с другом, уделять внимание матери-
альному поощрению, вносить бо́льшую определен-
ность в организацию образовательного процесса.

Регрессионная функция, описывающая удов-
летворенность взаимоотношениями с руковод-
ством, выглядит следующим образом (уровень 
значимости для всех коэффициентов p<0,01, коэф
фициент множественной детерминации=0,5):

Удовлетворенность взаимоотношениями с руко
водством = 0,329* потребность в самосовершен-
ствовании + 0,323* потребность в интересной об-
щественно полезной работе + 0,189* потребность 
в  социальных контактах + 0,219* потребность 
в материальных вознаграждениях – 0,26* потреб-
ность в разнообразии.

Данное уравнение демонстрирует положи-
тельное влияние на удовлетворенность взаимо-
отношениями с руководством потребностей в са-
мосовершенствовании, в интересной общественно 
полезной работе, в социальных контактах, в  ма-
териальных вознаграждениях и отрицательное 
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воздействие потребности в разнообразии. Это 
означает, что сотрудники с выраженной потреб
ностью в разнообразии испытывают меньшую 
удовлетворенность взаимоотношениями с  руко-
водством.

Обобщая полученные регрессионные модели, 
можно отметить, что несмотря на то, что разные 
виды удовлетворенности определяются разными 
мотивами преподавателей, возможно выделить 
относительно универсальные мотивы. Воздей-
ствуя на эти мотивы, можно сразу повлиять на 
многие аспекты удовлетворенности. Это потреб-
ности в интересной общественно полезной работе 
и  в  материальных вознаграждениях. В будущем 
было бы целесообразно изучить характер связи 
между разными видами удовлетворенности и эф-
фективностью преподавательской деятельности и 
разработать программы воздействия на мотива-
цию, стимулирующие именно те виды удовлетво-
ренности, которые будет в большей степени связа-
ны с результатами труда преподавателей.

ВЫВОДЫ

По результатам проведенного исследования мож-
но сделать следующие выводы:

1.	 Наиболее значимыми мотивами трудовой 
деятельности преподавателей являются 
потребность в материальных вознаграж
дениях и в интересной общественно полез
ной работе, наименее значимой является 
потребность во власти.

2.	 Удовлетворенность трудом и индекс моти-
вационного потенциала профессиональной 
деятельности преподавателей находятся на 
низком уровне.

3.	 Различные виды удовлетворенности тру-
дом особым образом связаны с мотивами 
профессиональной деятельности препода-
вателей.

4.	 Мотивами, наиболее тесно связанными 
с  удовлетворенностью трудом у препо-
давателей, являются потребность в инте
ресной общественно полезной работе, 
потребность в материальных вознаграж-
дениях, потребность в разнообразии.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Проведенное исследование подтвердило сложный 
характер связей между профессиональной моти-
вацией преподавателей и различными компонен-
тами их удовлетворенности трудом. Отдельные 
виды удовлетворенности возможно прогнозиро-
вать на основании профессиональных потребно-
стей, следовательно, перспективным является воз-
действие на эти потребности с целью управления 
удовлетворенностью трудом.

Полученные результаты могут быть использо-
ваны для разработки программ повышения удов-
летворенности трудом у преподавателей вузов, 
что, в свою очередь, может повысить эффектив-
ность их профессиональной деятельности.
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ВВЕДЕНИЕ

Синдром дефицита внимания с гиперактивностью, 
или СДВГ, – одно из наиболее распространенных 
неврологических расстройств развития, которое 
проявляется в детстве и сохраняется во взрослом 
возрасте. В последние годы СДВГ превратился 
в одну из наиболее обсуждаемых тем в обществе. 
Благодаря современным исследованиям и совер-
шенствованию методов диагностики СДВГ стал 
более заметным. Постепенно приходит понима-
ние, что сложности с гиперактивностью, с концент
рацией и с вниманием связаны с психоневрологи-
ческим расстройством.

Популярность интернета и социальных сетей 
упрощает обмен знаниями и личным опытом, что 
способствует популяризации информации о СДВГ. 
При этом отметим ужесточение требований со сто-
роны работодателя к умению использовать гибкие 
навыки в профессиональной сфере сотрудников, 
такие как концентрация и самоорганизация. Это 
заставляет людей c СДВГ искать объяснения труд-
ностям, которые они испытывают в учебе и работе, 
в диагнозе СДВГ.

Приведем следующие признаки СДВГ у детей 
и подростков. В ходе урока ученик проявляет 
повышенную активность: постоянно ерзает на 
стуле, часто встает с места или бегает по классу, 
а также испытывает трудности с концентраци-
ей внимания при выполнении заданий. Во время 
занятий ребенок нередко «отключается», «витает 
в облаках», не реагирует на обращение учителя, 
часто отвечает на вопросы без разрешения, много 
разговаривает и перебивает одноклассников. Он 
легко отвлекается на посторонние раздражители, 
не может сосредоточиться и из-за невнимательно-
сти допускает ошибки в заданиях. Его поведение 
характеризуется эмоциональной нестабильностью 
и склонностью к импульсивным поступкам.

При этом известны примеры успешных биз-
несменов, спортсменов, музыкантов и актеров 
с  СДВГ. Это предприниматели Б.  Гейтс и Р.  Брэн-
сон, 23-кратный олимпийский чемпион по пла-
ванию М. Фелпс, баскетболист М. Джордан, повар 
и  ресторатор Дж.  Оливер, рок-музыкант Д.  Грол, 
актер Дж. Депп. В России среди известных людей 
не принято разглашать диагноз публично. Отме-
тим практического психолога М. Овечкину и пси-
хиатра А. Афанасьеву, которые открыто рассказы-
вают о своем диагнозе и ведут социальные сети 
с целью информирования общества о данном 
расстройстве.

Рассмотрим определение СДВГ. Согласно дан-
ным Международной статистической классифика-
ции болезней и проблем, связанных со здоровьем, 

СДВГ «характеризуется устойчивым паттерном (на 
протяжении по крайней мере шести месяцев) нару-
шений внимания и/ или особенностей поведения 
по типу гиперактивности-импульсивности, который 
оказывает прямое негативное влияние на учеб-
ное, профессиональное или социальное функцио-
нирование» [The World Health Organization Adult 
Attention-Deficit/Hyperactivity Disorder Self-Report 
Screening Scale for DSM-5, 2017, c. 523]. Наруше-
ния внимания, как правило, выявляются до дости-
жения 12-летнего возраста и связаны с затрудне-
ниями в поддержании концентрации на задачах, 
которые не представляют интереса для ребенка / 
подростка или не сулят мгновенного поощрения. 
Кроме того, данные нарушения сопровождают-
ся повышенной отвлекаемостью и сложностями 
с проявлением самоорганизации. Гиперактивность 
проявляется чрезмерной моторной активностью 
и неспособностью сохранять неподвижность (на-
пример, сидеть на стуле в течение определенного 
времени), что наблюдается в ситуациях, требую-
щих поведенческого самоконтроля. Импульсив-
ность определяется как склонность к спонтанным 
действиям в ответ на непосредственные стимулы 
без анализа рисков и последствий своих действий 
[The World Health Organization ... , 2017].

ИСТОРИЯ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ТЕРМИНА СДВГ

В XVII веке политический мыслитель и философ 
Дж. Локк описал симптомы СДВГ на примере груп-
пы студентов, которые испытывали значительные 
трудности с концентрацией внимания [Станишев-
ская, 2020]. В 1798 году А.  Крейтон, лейб-медик 
императора Александра I, проанализировал свой-
ства внимания и причины его расстройств на при-
мере своих учеников, неспособных сосредото-
читься во время занятий и демонстрировавших 
повышенную психомоторную возбудимость1.

В 1854 году немецкий невропатолог Г.  Хоф-
фман в книге «История неугомонного Филиппа» 
описал симптомы, сходные с СДВГ. Прототипом 
персонажа стал его сын, страдавший нейропове-
денческим расстройством [Волошенюк и др., 2020].

Научное описание симптомов гиперактивно-
сти дал британский врач Дж. Ф. Стилл в 1902 году. 
Дж. Ф. Стилл выступил перед лондонским Королев-
ским колледжем врачей с лекциями, посвященны-
ми отклонениями от нормы в физическом состоя-
нии детей. Дж. Ф. Стилл изучил поведение 43 детей, 
которые испытывали проблемы с вниманием и 

1The History of ADHD // The Autism Service. 2024, November 28. URL: 
www.theautismservice.co.uk/news/history-of-adhd/ (дата обращения: 
01.06.2025).
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самоконтролем, и пришел к выводу, что эти дети 
часто вели себя вызывающе и не поддавались 
дисциплине, испытывали трудности при прогно-
зировании последствий своих действий, хотя их 
интеллект считался нормальным. Дж.  Ф.  Стилл 
предположил, что эти поведенческие особенно-
сти не были вызваны влиянием окружающей сре-
ды или отставанием в развитии, а были заложены 
в детях от рождения. В середине XX века М. Лау
фер ввел термин «гиперкинетическое расстрой-
ство» и установил его корреляцию с минимальной 
мозговой дисфункцией, что, в свою очередь, стало 
основой для дальнейшего изучения патогенеза 
СДВГ [Демьянчук, Волошенюк, 2024].

Э. Хэлловэлл и Дж. Рэйти в 1994 году издали 
бестселлер «Почему я отвлекаюсь. Как распознать 
синдром дефицита внимания у взрослых и детей 
и что с ним делать», а в 2005 году выпустили 
новое издание «Избавление от отвлечения вни-
мания: получение максимальной отдачи от жизни 
при синдроме дефицита внимания», содержащее 
практические рекомендации по эффективному 
управлению СДВГ.

В России ежегодно рождается около 1,3–1,4 
млн детей, среди которых проявляются десятки 
тысяч новых случаев СДВГ. Согласно данным раз-
ных авторов [Афанасьева, 2024; Волошенюк и др., 
2020; Семина, Чинчикова, 2015], частота встреча-
емости СДВГ составляет от 3 до 20 % среди детей. 
При этом частота диагностики СДВГ у мальчиков 
в  3–5 раз выше, чем у девочек, что объясняется 
экспертами более высокой уязвимостью плода 
мужского пола к патогенным воздействиям во вре-
мя вынашивания плода и при родах [Волошенюк и 
др., 2020; Кучма, Платонова, 1997]. Исследователи 
приводят данные о том, что распространенность 
СДВГ среди лиц в возрасте от 18 до 44 лет состав-
ляет 4,4 % [Пушкарева, Иванова, 2018].

ПОДХОДЫ К УПРАВЛЕНИЮ СДВГ 
У ОБУЧАЮЩИХСЯ

Согласно данным инструментальных методов 
диагностики при СДВГ наблюдается недоразвитие 
префронтальной коры и нарушение ее связей с 
базальными ганглиями, которые играют ключевую 
роль в регуляции дофаминовых процессов. Преф-
ронтальный отдел коры отвечает за сложные ког-
нитивные функции, такие как: планирование и при-
нятие решений, контроль внимания и поведения, 
регуляция эмоций, способность к  самоконтролю, 
рабочая память (кратковременное удержание ин-
формации), прогнозирование последствий дей-
ствий, социальное поведение и  взаимодействие. 

Дофамин взаимодействует с  лобной корой голов-
ного мозга преимущественно через мезокортикаль-
ный путь, который играет ключевую роль в таких 
когнитивных процессах, как планирование, приня-
тие решений, мотивация и контроль импульсов.

В связи с тем, что у лиц с СДВГ процесс переда-
чи нервного импульса нарушается из-за сложно-
стей в работе систем дофамина и норадреналина, 
мозг работает недостаточно эффективно. Кроме 
того, наблюдается дисфункция ретикулярной фор-
мации, которая отвечает за регуляцию когнитивных 
процессов, таких как координация памяти и обуче-
ния, поддержание устойчивого и спонтанного вни-
мания и обработка сенсорной информации [Воло
шенюк и др., 2020; Пушкарева, Иванова, 2018]. 
Нейроотличные лица с СДВГ испытывают пробле-
мы с удержанием внимания на одном раздражите-
ле, трудности с приоритизацией и с выполнением 
монотонных заданий. Особенностями лиц с СДВГ 
являются также перевозбуждение, импульсивность 
и гиперфокус, которые выражаются в способности 
сосредоточиться на выполнении определенной 
задачи и игнорировать все остальные стимулы.

Для эффективного управления СДВГ важны 
саморегуляция и самоконтроль, поддержка семьи 
и близких, а также здоровый образ жизни, соблю-
дение режима сна и правильное питание.

Преподавателю необходимо уделить внима-
ние развитию навыков саморегуляции и управ-
ления временем обучающихся с СДВГ. Важно 
напоминать обучающимся с данной нозологией 
о необходимости использования структурирова-
ния, а именно: чек-листов, планировщиков, кален-
дарей, будильников и напоминаний в мобильном 
телефоне для развития навыков внимательно-
сти и  эмоционального контроля. Преподавате-
лю рекомендуется стимулировать обучающихся 
с  СДВГ к  использованию креативности, привле-
кать их к  творческой деятельности, командным 
проектам, к участию в общественной жизни и сту-
денческой научной деятельности. Важно прово-
дить консультативную и разъяснительную работу 
с нейротипичными обучающимися по взаимодей-
ствию с лицами с СДВГ для создания поддержи-
вающей среды.

Основные рекомендёации по обучению сту-
дентов с СДВГ состоят в следующем:

1.	 Преподаватель должен проявлять гиб-
кость, поддерживать творческий подход и регу-
лярно хвалить обучающихся с СДВГ за их достиже-
ния. Строгие методы и навязывание единой схемы 
работы как для нейротипичных, так и для нейро-
отличных обучающихся могут привести к потере 
интереса и снижению эффективности обучения 
студентов с СДВГ. В то же время положительное 
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подкрепление и признание усилий обучающихся с 
СДВГ повышают самооценку и стимулируют к про-
должению обучения.

2.	 Обучающиеся с СДВГ отличаются высо
ким уровнем креативности, что можно исполь-
зовать при выполнении заданий на ассоциации, 
сторителлинг и другие творческие задания. Это 
помогает лучше усваивать материал и превраща-
ет обучение в увлекательный процесс. Творческие 
задания и дискуссии в аудитории развивают кри-
тическое мышление, терпение и помогают обуча-
ющимся с СДВГ более продуктивно использовать 
свою энергию.

3.	 Объемные проекты и подробные инструк
ции к  заданиям следует делить на небольшие и 
выполнимые задачи с четкими сроками, что по-
может обучающимся с СДВГ сосредоточиться на 
одном задании и избежать сенсорной перегруз-
ки. Целесообразно использовать платформы LMS 
(Moodle, Google Classroom), которые можно инте-
грировать с календарем или настроить уведомле-
ния о сроках сдачи заданий на электронную почту.

4)	 В течение учебного дня необходимо де-
лать перерывы, включающих моторную активность, 
что помогает снизить гиперактивность и улучшить 
концентрацию внимания обучающихся с СДВГ.

5.	 Использование в образовательном про-
цессе визуального контента, ментальных карт, 
интерактивных досок и геймификации способ-
ствуют лучшему восприятию учебного материала 
и удержанию внимания обучающихся с СДВГ.

6.	 Продолжительность продуктивной работы 
у обучающихся с СДВГ не превышает 15 минут, по-
этому преподавателю важно планировать учебные 
занятия с учетом этого ограничения.

ОСОБЕННОСТИ ВОСПРИЯТИЯ УЧЕБНОГО 
МАТЕРИАЛА ОБУЧАЮЩИХСЯ С СДВГ

У студентов с СДВГ наблюдаются нестабильное 
внимание, быстрая переключаемость на внеш-
ние раздражители и сложности с удержанием 
последовательности информации. Важную роль 
в  успешном обучении играет использование 
визуальных стимулов, а также интерактивных 
методов обучения, которые ведут к снижению 
дефицита внимания и повышают мотивацию. Так, 
в рамках дисциплин «История языка» и «Основы 
теории межкультурной коммуникации», изучае-
мых на факультете заочного обучения ФГБО ВО 
МГЛУ, учебные материалы размещены на плат-
форме Moodle LMS (СЭП ОП МГЛУ). Задания для 
самостоятельной работы (контрольные работы за-
очников, или КРЗ) представляют собой просмотр 

видеолекций, снятых в видеостудии Jalinga МГЛУ; 
это также тестовые задания, интерактивные игры 
(кроссворды, игры), а также флеш-карты и элек-
тронные глоссарии.

Командная работа способствует вовлечению 
обучающихся с СДВГ в процесс обучения, снижая 
прокрастинацию и тревожность. В рамках дисци-
плины «Основы теории межкультурной коммуни-
кации» обучающимся факультета заочного обу
чения предлагается провести самостоятельное 
исследование по проблемам межкультурной ком-
муникации или подготовить проектное задание 
в минигруппах из 3–4 обучающихся.

ПРОЦЕДУРА ИССЛЕДОВАНИЯ

Нами был проведен опрос с целью выявить эффек-
тивность методики преподавания обучающихся 
с синдромом СДВГ на факультете заочного обуче-
ния. Наши гипотезы заключались в том, что исполь-
зование визуальных материалов (онлайн-лекций, 
презентаций, схем, графиков, инфографики), а так-
же вовлечение испытуемых в командную работу 
и применение ассоциативных техник в обучении 
и, в частности, в процессе самоподготовки обучаю-
щихся с СДВГ повышают концентрацию внимания, 
усвоение и запоминание учебного материала, спо-
собствуют снижению тревожности и увеличению 
мотивации к обучению.

В опросе приняли участие студенты 3-го и 5-го 
курсов заочной формы обучения факультета за-
очного обучения ФГБОУ ВО МГЛУ (N = 7), уровень 
бакалавриат, направление 45.03.02 Лингвистика. 
У  обучающихся был подтвержденный диагноз 
СДВГ. Возраст испытуемых варьировался от 21 до 
36 лет, среди них были юноши (N = 3) и девушки 
(N = 4).

Опрос включал в себя 20 вопросов, сгруппиро-
ванных по следующим темам: формат и организа-
ция учебных занятий, восприятие обучающимися 
учебного материала, способы вовлечения и повы-
шение мотивации обучающихся.

Респондентам было предложено ответить на 
следующие вопросы:

Какой формат лекций вам кажется предпоч-
тительным (онлайн, офлайн или смешанный)? 
Насколько важно для вас сидеть близко к препо-
давателю на очном занятии или лекции? Какой 
из форматов учебных материалов (видеолекция, 
скрипт, презентации, интерактивные игры) для 
вас оказался наиболее полезным при прохож-
дении онлайн-курсов? Насколько вы чувствуете 
себя вовлеченным в процессе онлайн-обуче-
ния по сравнению с традиционными лекциями? 
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Насколько для вас важно, чтобы учебные матери-
алы были разбиты на небольшие части или моду-
ли в рамках онлайн-курсов? Как часто вы отвле-
каетесь во время просмотра видеолекций или 
чтения скриптов? Насколько вам нравится опция 
пересматривать записи лекций? Насколько удоб-
ны для вас интерактивные задания (флеш-карты, 
игры) для усвоения материала? Используете ли вы 
записи или конспекты лекций для повторения ма-
териала после занятия? Насколько важна для вас 
возможность самостоятельно выбирать темп изу-
чения курса? Как влияет на вашу мотивацию нали-
чие тестов в онлайн-курсе? Легко ли вам переклю-
чаться между разными типами учебного контента 
(видео, текст, интерактив)? Насколько важно для 
вас получать мгновенную обратную связь по вы-
полненным заданиям? Используете ли вы уведом
ления или таймеры для организации учебного 
времени? Какие из элементов курса (видеолек-
ции, тесты, глоссарии и др.) вы бы изменили или 
улучшили и почему? Насколько эффективны для 
вас наглядные материалы – презентации, изобра
жения, схемы, графики, инфографика? Помогает 
ли рисование в тетради во время занятия лучше 
запоминать материал? Как вы оцениваете вли-
яние онлайн-лекций на понимание и  усвоение 
учебного материала? Используете ли вы ассоци-
ативные техники при подготовке к зачетам или 
экзаменам? Если да, то какие? Насколько вас вов-
лекают командная работа, ролевая игра, совмест-
ные проекты? Какие из этих форматов вы считаете 
наиболее комфортными и полезными для усвое-
ния материала?

РЕЗУЛЬТАТЫ ОПРОСА

100 % опрошенных отмечают бόльшую вовлечен-
ность и мотивацию в процессе онлайн-обучения 
по сравнению с традиционными лекциями, а так-
же эффективность онлайн-лекций на понимание 
и усвоение учебного материала. 86 % опрошенных 
демонстрируют низкую посещаемость на лекциях 
во время учебно-экзаменационных сессий, поэто-
му возможность пересматривать лекции для рес
пондентов является значительным плюсом. При 
этом 43  % обучающихся считают, что в среднем 
продолжительность лекции должна длиться не 
более 10 минут.

Респондентами (71 %) было отмечено, что прок-
семная близость к преподавателю или лектору 
может усилить давление на обучающегося, и в этом 
случае, обучающийся испытывает дискомфорт и не 
слушает лектора («приходится делать вид, что слу-
шаешь»), тогда как средняя дистанция (2 метра) 

позволяет сохранять баланс между вовлеченно-
стью и психологическим комфортом. Обучающиеся 
с СДВГ часто не садятся в первом ряду в аудитории, 
что связано с потребностью контролировать уро-
вень сенсорной стимуляции (шум, визуальные раз-
дражители) и избежать сенсорной перегрузки.

86 % отмечают, что видеолекции, скрипты, 
презентации и элементы геймификации явля-
ются наиболее эффективными в процессе осво-
ения учебного материала. Визуальная стимуля-
ция важна для 100 % респондентов, так, монтаж 
видеолекций с использованием интерактивных 
титров и  рамок, нетипичный дизайн слайдов в 
презентации (оригинальное оформление слайдов, 
использование мемов и юмора) компенсирует 
дефицит устойчивого внимания через активацию 
мезолимбической системы. Кроме того, необыч-
ные визуальные паттерны стимулируют дофами-
новую систему, усиливая интерес и запоминание 
у обучающегося с СДВГ. Например, схемы, графики 
и инфографика активируют префронтальную кору, 
стимулируя эмоциональный отклик у обучающих-
ся с СДВГ. При этом 71 % респондентов отмечают, 
что перегруженные текстом слайды могут приво-
дить к потере интереса из-за сенсорной и когни-
тивной нагрузки.

100 % респондентов хотели бы, чтобы учебные 
материалы были разбиты на небольшие модули 
в рамках онлайн-курсов. 29 % опрошенных отвле
каются каждые 15 секунд во время просмотра 
видеолекций или чтения скриптов. 100 % респон-
дентов нравится опция пересматривать записи 
лекций.

86 % опрошенных отмечают эффективность 
интерактивных заданий (флеш-карты, игры) для 
усвоения учебного материала. 57  % респонден-
тов хотели бы больше интерактивных заданий 
в онлайн-курсах. Респонденты отметили плагин 
«Опыт!» (Level Up!) на платформе Moodle LMS, ко-
торый мотивирует обучающихся накапливать очки 
опыта за посещение разделов, прохождение зада-
ний и игр в рамках курса, а также демонстрирует 
таблицу рейтинга среди обучающихся, что создает 
элемент соревновательности.

14 % респондентов используют записи или 
конспекты лекций для повторения материала после 
занятия. Многие студенты с СДВГ склонны к прокра-
стинации, часто откладывая подготовку к занятиям 
и экзаменам до последнего момента. Часть респон-
дентов (57 %) занимаются ночью перед экзаменом 
или зачетом. Обучающиеся с СДВГ испытывают 
трудности со структурированием и разбивкой учеб-
ных задач на подзадачи, что затрудняет последо-
вательное усвоение учебного материала. Задания 
могут выполняться медленно из-за недостаточной 
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концентрации и частых отвлечений. При работе 
с  обучающимися с СДВГ педагогу важно создавать 
индивидуальные задания на платформе Moodle 
LMS, разбивать объемные задания на небольшие 
упражнения, устанавливать краткие сроки выполне-
ния этих заданий, а также использовать методы по-
ощрения через похвалу и творческие задания, кото
рые соответствуют интересам обучающегося.

Для 71  % обучающихся важна возможность 
самостоятельно выбирать темп изучения курса 
и  планирование прохождения заданий. Быстрый 
темп лекции соответствует «рваному» вниманию 
обучающихся с СДВГ, но требует дублирования 
ключевых тезисов в интерактивных заданиях. 
Кроме того, практико-ориентированный характер 
учебного материала и релевантность интересам 
обучающихся с СДВГ помогают поддерживать кон-
центрацию внимания и усиливают мотивацию.

Наличие тестов с автоматической проверкой 
данных мотивирует 71 % респондентов. Очевидно, 
что тестовые задания с автоматической провер-
кой обеспечивают мгновенную обратную связь, 
помогают обучающимся отслеживать динамику 
освоения учебного материала и контролировать 
процесс обучения.

100  % опрошенных отмечают, что им легко 
переключаться между разными типами учебно-
го контента (видео, текст, интерактив). Кроме того, 
короткие перерывы каждые 20–30 минут помогают 
обучающимся избежать когнитивной перегрузки.

Для 86 % опрошенных важно получать мгно-
венную обратную связь от преподавателя по 
выполненным заданиям. При отсутствии свое
временной реакции обучающиеся с СДВГ теряли 
мотивацию и испытывали стресс.

28  % используют уведомления или таймеры 
для организации учебного времени, однако при 
планировании времени 100 % респондентов отме
тили эффективность таких инструментов платфор-
мы Moodle LMS, как установление сроков сдачи 
заданий и получение уведомлений на личную почту, 
блок «Предстоящие события» в курсе, таймеры при 
выполнении тестовых заданий.

Стимминг представляет собой повторяющиеся 
самостимулирующие действия – они могут быть 
самоуспокаивающими, использоваться для повы-
шения стимуляции или привлечения внимания. 
Обучающиеся с СДВГ могут использовать стимминг 
осознанно, чтобы удерживать концентрацию вни-
мания. Только 28 % опрошенных используют такой 
вид стимминга, как рисование, на практических 
занятиях и лекциях, что, с одной стороны, снижа-
ет тревожность посредством стимуляции сенсо-
моторной коры, а с другой – переключает фокус 
внимания обучающегося с лекции на творчество. 

На наш взгляд, не рекомендуется ограничивать 
стимминг обучающихся с СДВГ, поскольку данные 
поведенческие особенности могут способствовать 
снижению уровня тревожности, улучшению кон-
центрации внимания обучающихся и более эф-
фективному запоминанию учебного материала.

71  % использует ассоциативные техники 
при подготовке к зачетам или экзаменам, из них 
20 % интуитивно использует метод сторителлинга, 
остальные запоминают учебный материал с помо
щью ассоциативных цепочек и фонетические 
ассоциаций. Отметим, что четверо респондентов 
(1 юноша, 3 девушки) – профессиональные музы
канты, поэтому для них слуховые ассоциации при 
запоминании являются наиболее эффективными. 
Использование ассоциативных техник положи-
тельно влияют на успеваемость и усвоение учебно-
го материала, так как они коррелируют с эпизоди-
ческой памятью. Так, обучающийся устанавливает 
связь учебного материала с личным опытом через 
мемы, рилсы, видео из социальных сетей TikTok 
и Yappy. В ходе этого процесса активируются гиппо
камп и миндалина, которые играют ключевую роль 
в формировании эмоций, памяти, поведения, запо-
минании и консолидации информации.

86  % респондентов отметили, что командная 
работа (подготовка совместных проектов по проб
лемам межкультурной коммуникации) способ-
ствовала повышению мотивации при освоении 
учебного материала, а также приводила к  сни-
жению прокрастинации. Обучающиеся сами рас-
пределяли роли в команде, а также объем работы 
и  контролировали прогресс выполнения задач. 
Совместная работа улучшает рабочую память об-
учающихся с СДВГ за счет активации моторной 
коры и мозжечка, а также снижает прокрасти-
нацию за счет стимулирования ответственности 
перед другими обучающимися.

Таким образом, результаты проведенного 
нами опроса подтвердили наши гипотезы о том, 
что использование визуальных материалов, вов-
лечение испытуемых в командную работу и при-
менение ассоциативных техник в обучении спо-
собствуют повышении концентрации внимания 
и мотивации к обучению, а также усвоению учеб-
ного материала у обучающихся с СДВГ. Так, ответы 
91 % опрошенных подтверждают гипотезу о повы
шении вовлеченности, концентрации внимания 
и мотивации обучающихся с СДВГ, а также усвое
ния ими учебного материала при использовании 
визуального и интерактивного контента. Ответы 
86 % опрошенных подтверждают гипотезу о важ-
ности вовлечения обучающихся с СДВГ в команд-
ную работу с целью повышения мотивации, усвое-
ния и запоминания учебного материала. Гипотеза 
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о положительном влиянии ассоциативных техник 
подтверждена для 71  % респондентов. Отметим, 
что результаты проведенного опроса отража-
ют субъективное мнение опрошенных и требуют 
дальнейшего подтверждения на основе показате-
лей успеваемости и качества знаний обучающихся, 
а также проведения сравнительных исследований 
в группах респондентов с СДВГ, обучающихся без 
реализации инновационных методов вовлечения 
в образовательном процессе.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, для обучающихся с СДВГ на 
факультете заочного обучения МГЛУ важно 

сочетание гибкости образования (выбор разных 
форматов заданий, геймификация), поддержива-
ющей среды со стороны преподавателя, команд-
ной работы и структурированности (четкие сроки 
выполнения). Ответы на вопросы обучающихся 
с СДВГ отражают типичные паттерны этого синд
рома: тяга к новизне, зависимость от внешней 
стимуляции и трудности с фильтрацией инфор-
мации, которые испытывает лицо с СДВГ. Когни-
тивные стратегии (ассоциации, интерактивность) 
студентов с СДВГ могут стать основой для разра-
ботки индивидуальной образовательной траекто-
рии и актуальных адаптивных программ с учетом 
индивидуально-психологических особенностей 
обучающихся с СДВГ.
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Аннотация.	 В статье рассматриваются ключевые положения теории вины Сингапура. Внимание уделяет-
ся четырем основным ее видам: намерению, знанию, легкомыслию и небрежности, которые 
выделяются в странах общего права. Делается вывод, что юридическая техника переложения 
детализированной концепции вины в кодифицированное законодательство может способство-
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текста уголовного закона.
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ВВЕДЕНИЕ

На сегодняшний день город-государство Сингапур 
имеет один из самых высоких показателей ВВП на 
душу населения, занимает высокие позиции по 
ключевым социальным показателям1 и считается 
одним из наиболее безопасных городов2. Эконо-
мическая и техническая развитость этой миниа-
тюрной республики сочетается с суровым, отчасти 
архаическим уголовно-исполнительным законода-
тельством – здесь предусмотрены и применяются 
смертная казнь и телесные наказания. Заметное 
своеобразие правовой системы Сингапура во 
многом определяется историей становления: 
длительный период британского колониального 
влияния, объединение с Федерацией Малайзия, а 
через пару лет обретение полной независимости 
и последующее форсированное экономическое 
развитие с опорой на иностранные инвестиции 
[Phang, 1990; Осипова, 2019]. Сингапуру уделя-
ется много внимания в сравнительно-правовых 
исследованиях, касающихся коррупции. Однако 
специфический опыт и достижения его научно-
го и судебного сообщества в разработке детали-
зированной концепции вины несомненно также 
заслуживают рассмотрения.

РАЗВИТИЕ И СОВРЕМЕННОЙ СОСТОЯНИЕ 
УГОЛОВНОГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 
СИНГАПУРА

В период с 1826 по 1872 год на территории Син-
гапура применялось английское уголовное пра-
во3. В 1871–1872 годах законодательный орган 
колонии окончательно принял Уголовный кодекс 
Стрейтс-Сетлментс, в основе которого лежали 
положения Уголовного кодекса Индии, а также 
ряд уголовно-процессуальных актов, заменив-
ших английское право и ранее существовавшее 
фрагментарное законодательство [Matson, 1957]. 
Уголовный кодекс 1871 года с большим числом 

1World Economic Outlook database 2024. URL: www.imf.org/en/
Publications/WEO/weo-database/2024/October/weo-report?c=576,&s=
NGDPD,PPPGDP,NGDPDPC,PPPPC,&sy=2022&ey=2029&ssm=0&scsm=
1&scc=0&ssd=1&ssc=0&sic=0&sort=country&ds=.&br=1 (дата обраще-
ния: 20.06.2025).
2Safe cities index 2021. URL: www.impact.economist.com/projects/safe-
cities/safe-cities-2021-whitepaper (дата обращения: 20.06.2025).
3Оно применялось в той степени, насколько это допускали условия 
и обстоятельства, различные религии и обычаи местных жителей. 
Также необходимо уточнить, что британские колониальные терри-
тории Стрейтс-Сетлментс (Straits Settlements), частью которых был 
Сингапур, не считались отделенными от Индии в целом. Как след-
ствие, Акты Имперского парламента и законодательство, принятое 
для Индии, формально применялись и там.

изменений и дополнений действует и в  настоя-
щее время.

Уголовное право Сингапура представляет 
собой любопытное смешение трех, казалось бы, 
разнородных компонент:

1.	 Историческая традиция обращения к запу
танному прецедентному праву, характе-
ризующемуся особой внимательностью 
к справедливости, в основе которой лежит 
учение о моральной вине. Причем учиты-
ваются решения собственных судов, а так-
же английские прецеденты и даже опыт 
стран Содружества.

2.	 Кодифицированное законодательство, 
большинство норм которого было созда
но в позапрошлом веке. Этот элемент 
обеспечивает нехарактерную для совре-
менных государств строгость уголовно-
го закона: «Институт уголовного наказа-
ния наиболее ярко отражает уникальную 
репрессивность сингапурского уголовного 
права, вряд ли свойственную какому-либо 
другому цивилизованному государству… 
Сингапурское уголовное право традицион
но следует по пути кнута, нежели пряника 
и нередко критикуется за излишнюю стро-
гость» [Коробеев, Мальцев, 2014, с.  99]. 
С  другой стороны, нельзя не учитывать, 
что Уголовный кодекс Стрейтс-Сетлментс, 
лежащий в основе современного Уголов
ного кодекса Сингапура, представлял 
собой действительно уникальный право
вой документ, основанный на лучших 
достижениях правовой мысли как британ-
ского, так и зарубежного права.

3.	 Современные уголовные законы (поправ-
ки к УК Сингапура и отдельные статуты), 
обеспечивающие адаптацию права к усло-
виям быстроизменяющихся технологий.

ПОНЯТИЕ ВИНЫ  
В УГОЛОВНОМ ПРАВЕ СИНГАПУРА

Уголовный кодекс Сингапура был сконструирован 
в соответствии с общими принципами уголов-
ной ответственности, заложенными в английском 
праве, включая правило «Actus non facit reum, 
nisi mens sit rea» (действие не делает человека 
виновным, если его разум не виновен). Однако 
использования термина mens rea создатели Уго-
ловного кодекса Индии избегали. Вместо этого 
элемент вины (fault element) чаще всего вклю-
чался прямо в определение преступления. Допол-
нительно в  главе 4 Кодекса содержались общие 
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правила, применяющиеся ко всем составам, такие 
как исключение ответственности в случае ошибок 
в факте или при невиновном причинении вреда 
[Morgan, 2011]. Что касается определения каждо-
го из терминов, используемых в уголовном зако-
нодательстве для описания видов вины, то пер-
воначально это бремя было возложено на суды. 
В  2019 году все определения были включены 
непосредственно в текст Уголовного кодекса Син-
гапура1. В секции 22A(1) УК Сингапура перечисля-
ются «состояния ума», которые должны быть уста-
новлены как условие привлечения к  уголовной 
ответственности: намерение (intention, wilfulness), 
знание (knowledge), легкомыслие (rashness) 
и  небрежность (negligence). Перечень не являет-
ся исчерпывающим. Так, например, в отношении 
ряда регуляторных преступлений с минимальны-
ми наказаниями возможно привлечение в соот-
ветствии с правилами строгой ответственности, а в 
отношении транспортных преступлений и вовсе 
используется целый набор разнородных терми-
нов, описывающих различные оттенки неосторож-
ности [Morgan, 2007].

НАМЕРЕНИЕ

Намерение в уголовном праве Сингапура – это 
вид вины, в наибольшей степени соответствую-
щий российскому прямому определенному умыс-
лу. В  2010  году Апелляционный суд Сингапура 
(Singapore Court of Appeal) для разъяснения сути 
данной формы вины сослался на классическую 
работу сэра Дж. Салмонда (Sir John Salmond). Он 
указал, что если человек имеет намерение полу-
чить результат, то обычно он понимает, как его до-
стигнуть. И, наоборот, если человек знает, каковы 
последствия поступка, то обычно, совершая его, 
он намеревается их добиться. При этом возможно 
намерение без знания – последствия могут быть 
желанными, но при этом человек может не пред-
видеть их, не считать неизбежным или даже веро-
ятным событием. И  наоборот, может иметь место 
знание без намерения в том случае, если послед-
ствия неизбежно сопутствуют желаемому, но сами 
по себе нежеланны или даже вызывают отвраще-
ние лица2.

Здесь нужно пояснить, что когнитивный при-
знак «желаемые» суд процитировал, но опериро-
вать предпочитал категорией «целенаправленные». 

1Criminal Law Reform Bill. Bill No. 6/2019. URL: www.parliament.gov.
sg/docs/default-source/default-document-library/criminal-law-reform-
bill-6-2019.pdf.
2Daniel Vijay s/o Katherasan and others v Public Prosecutor [2010] SGCA 
33. п. 88.

Отделение эмоциональной составляющей умысла 
от собственно намерения является важным прави-
лом современной английской теории вины. Одна-
ко в правовой доктрине Сингапура эта концепция 
реализована более жестко, с максимально воз-
можным разграничением в общем-то смежных по-
нятий «цель» и «желание». Так, Высокий суд Синга-
пура (High Court)3, сославшись на крайне спорный 
английский прецедент R v Woolin4, по этому поводу 
отдельно пояснил, что мотив (желание) относится 
к субъективным причинам деяния, тогда как наме-
рение означает познание. Намерение будет иметь 
место не только в случае, если человек совершает 
действие, желая, чтобы последствия наступили, но 
и если он просто уверен в их наступлении5. Напри-
мер, выстрел при необходимой обороне – это дей-
ствие с намерением. Сама по себе положительная 
мотивация не может свидетельствовать об отсут-
ствии вины.

Все эти нюансы в более точной терминологии 
были включены в секцию 26C УК Сингапура, в кото-
рой дается определение намерению (intentionally). 
Оно будет иметь место, если (1) деяние совершено 
лицом намеренно (в смысле целенаправленно); 
либо (2) наступившие последствия сами по себе 
были целью лица или лицо знало о том, что такой 
результат практически определен для таких дейст
вий (т.  е. наступит обязательно за исключением 
случаев непредвиденного вмешательства).

Отдельное внимание сингапурский законода-
тель уделяет мотивам и желаниям лица. В примеча-
нии к секции уточняется, что умысел может никак 
не соотноситься с эмоциональной составляющей 
в виде мотивов и желаний. То есть человек может 
совершить действие или вызвать последствие 
намеренно и при этом не желать именно такого 
результата или руководствоваться непреступными 
мотивами.

Внимание научного сообщества к дефиниции 
и содержанию намерения во многом связано с вли-
янием оттенка умысла на квалификацию такого 
преступления как убийство [Hor, 2006]. Дело в том, 
что в английском уголовном праве, в отличие от 
российского, выделяются два вида убийств: убий-
ство с намерением (эквивалент российского убий-
ства с прямым определенным умыслом) и причи-
нение смерти (эквивалент российского убийства 
с любым другим видом умысла и, с некоторыми 
допущениями, умышленного причинения тяжкого 
вреда здоровью, повлекшего по неосторожности 
смерть потерпевшего). Уголовное право Сингапура 

3Несмотря на название «Высокий суд», он является нижестоящим по 
отношению к Верховному суду, названному «Апелляционный суд».
4R v Woolin [1998] 3 WLR 382.
5Ong Beng Leong v Public Prosecutor [2005] SGHC 22. п. 24.



Legal Studies

124	 Vestnik of MSLU. Education and Teaching. Issue 4 (857) / 2025

пошло еще дальше: положения секций 300–304 
УК Сингапура позволяют говорить о четырех видах 
убийств в зависимости от вида умысла. Причем 
наказания за их совершение также кардинально 
различаются – от смертной казни до лишения сво-
боды до 15 лет1. Деликатность вопроса является 
причиной того, что данные секции включают боль-
шое число примеров, пояснений и исключений, 
детализирующих различные оттенки намерения. 
Подробность и конкретность описания превосхо
дят российские постановления пленума Верхов-
ного суда. Для УК Сингапура в порядке вещей 
прямо в тексте уголовного закона уточнять, напри-
мер, что если А, под влиянием эмоций, возникших 
из-за провокации Z, намеренно убивает ребенка 
Z, то это намеренное убийство, поскольку ребенок 
не был провокатором, но только если его смерть 
не была случайным последствием иных действий, 
совершенных под влиянием провокации.

ЗНАНИЕ

Знание является базовой формой вины для англий
ской теории права, а, следовательно, и для синга-
пурской уголовно-правовой теории. Оно включа-
ет в себя целый блок оттенков умысла, поэтому 
основной задачей для ученых-юристов является 
не определение его содержания, а проведение 
верхней и нижней границы знания, с тем чтобы 
отделить его от намерения и от легкомыслия.

В соответствии с секцией 26D УК Сингапура 
знание (knowingly) подразумевает осведомлен-
ность лица о существовании сопутствующих обстоя
тельств2, либо о том, что они возникнут неизбежно 
или практически определенно (т. е. за исключени-
ем непредвиденного вмешательства). Кроме того, 
знание будет иметь место, если лицо осведомлено 
о том, что конкретное деяние неизбежно или прак-
тически определенно (т. е. за исключением непред-
виденного вмешательства) вызывает преступный 
результат. Термин «осведомленность» (awareness), 
использованный в тексте уголовного закона, при-
зван подчеркнуть тот факт, что речь идет о личной 
и  полной уверенности в наличии сопутствующих 
обстоятельств или в сущности деяния.

Это отличает уголовное право Сингапура от, 
например, законодательства США, где знание под-
разумевает не только уверенность, но и веру (belief) 
в  существование определенного обстоятельства 
или в возможность наступления последствий. 

1Нижняя граница – один день лишения свободы.
2Под сопутствующими обстоятельствами понимаются обязатель-
ные и влияющие на квалификацию объективные признаки состава 
конкретного преступления.

Однако несмотря на различия в терминологии 
можно констатировать, что на практике уловить 
различия между североамериканским и сингапур-
ским подходом в конкретных делах практически 
невозможно. Так, секции 321 и 322 УК Сингапура 
называются «добровольное3 причинение вреда». 
Добровольность (voluntarily) подразумевает не 
только намерение и знание, но веру в наступление 
определенных последствий (секция 26A УК Синга-
пура). Можно отметить, что некоторое разнообра-
зие терминов характерно для достаточно точного 
в  большинстве других вопросов уголовного зако-
нодательства Сингапура, что, по нашему мнению, 
является доводом в пользу гипотезы о невозмож-
ности создания универсальных правил о вине.

Содержание знания может различаться в зави
симости от положений закона о конкретном пре-
ступлении. Например, убийство со знанием (сек-
ция 300(d) УК Сингапура) подразумевает, что лицо 
знает, что его деяние настолько опасно, что оно, по 
всей вероятности, должно (must in all probability) 
причинить смерть, либо лицо причиняет такое 
телесное повреждение, которое вероятно (likely) 
приведет к смерти. Толкование данной статьи 
вне контекста термина «убийство» может навести 
на мысль, что речь идет чуть ли не о причинении 
смерти по неосторожности в смысле положений 
ч. 4 ст. 111 УК РФ. Однако сингапурский законо-
датель прямо в тексте закона предлагает пример 
подобных действий: обвиняемый, без всяких при-
чин, стреляет из заряженной пушки в толпу людей 
и убивает одного из них. Из этого примера стано-
вится понятно, чем знание при убийстве отлича-
ется, например, от знания при причинении вреда 
здоровью (секции 321 и 322). Если человек стре-
ляет в толпу из пушки, но, например, облегченным 
снарядом и с помощью сжатого воздуха, то это 
соответствует законодательной формуле причине-
ния вреда здоровью – лицо знает о том, что такой 
выстрел вероятно (likely) причинит вред.

В последней части секции 26D УК Сингапура 
поясняется, что знание имеет место и в тех 
случаях, когда действие совершается в условиях 
«сознательной слепоты» (wilful blindness). Концеп-
ция «сознательной слепоты» в наиболее полном 
виде была разработана в США и, строго говоря, 
заимствована сингапурскими судами скорее отту-
да, чем из английского права, где ей посвящено 
гораздо меньше внимания. Однако в сингапурских 
судебных решениях именно североамериканская 
концепция и ключевой прецедент United States 
v. Jewell4, по понятным причинам, не упоминаются.

3Не в контексте отсутствия принуждения, а в смысле оттенка вины.
4United States v. Jewell, 532 F.2d 697.
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Под «сознательной слепотой» понимаются 
ситуации, когда обвиняемый знал об очевидных 
способах проверки информации, но «закрыл свой 
разум», т. е. сознательно отказался от этого, наде-
ясь, что невежество синонимично невиновности. 
Общее правило и в английском праве, и в праве 
США заключается в том, что если для получения 
информации о факте лицу не нужно было иметь 
специальных знаний или прилагать значимых 
усилий, то речь должна идти об умысле в фор-
ме знания. Можно заметить, что ключевым здесь 
становится вопрос о том, насколько значимыми 
должны быть усилия, чтобы опровергнуть свою 
ошибку. Ведь неосторожность – это тоже недоста-
точно внимательное отношения к фактам. Именно 
этот вопрос достаточно подробно и неоднократ-
но рассматривался судами Сингапура1. Дело в том, 
что «сознательная слепота» чаще всего касается 
наличия наркотиков в багаже, а это крайне чувст
вительный для Сингапура вопрос.

Общее правило в настоящее время состоит 
в том, что данный вид вины следует считать край-
не ограниченным, уровень подозрения должен 
быть достаточно высоким (практически точное 
знание), иначе речь идет о риске, т. е. о неосторож
ности. Несмотря на абстрактность сказанного, 
следует понимать, что на практике такой подход 
полностью противоречит изначальной цели этой 
концепции – отклонить аргументы обвиняемого 
о незнании. По сути, «сознательная слепота» под-
разумевает скорее презумпцию неосторожности 
в отношении провоза наркотиков. Вероятно, это 
связано с попыткой судов найти баланс между 
чрезвычайно репрессивным антинаркотическим 
законодательством Сингапура и максимальным 
стремлением к справедливости, характерным для 
прецедентного права.

ЛЕГКОМЫСЛИЕ

Легкомыслие в системе прецедентного права счита-
ется вариантом неосторожности, а не умысла, хотя 
по своей сути оно ближе к dolus eventualis конти-
нентального права. Подобрать аналог из российской 
теории вины для данного психического отношения 
невозможно – оно включает в себя самые мягкие 
варианты косвенного умысла и самые жесткие – 
легкомыслия. Как пример можно привести одно из 
наиболее резонансных дел в практике Высшего суда 
Сингапура. В рамках военного курса выживания ин-
структоры вооруженных сил проводили тренинги по 

1Tan Kiam Peng v Public Prosecutor [2007] SGCA 38; Azman bin 
Mohamed Sanwan v Public Prosecutor [2010] SGHC 196; Lim Boon 
Hiong and another v Public Prosecutor [2010] SGHC 205 и др.

нахождению в плену, включая имитацию пытки че-
рез утопление. Инструкторы погружали стажеров со 
связанными руками и глазами на 20 секунд в боль-
шую емкость с водой. Закончились эти «тренинги» 
смертью в результате асфиксии одного из стажеров. 
Второго утонувшего удалось спасти. Ключевым для 
правильного понимания этого дела является тот 
факт, что сам тренинг был одобрен вооруженными 
силами, но в гораздо более безопасном варианте2.

Для уголовного права Сингапура изучение 
данной формы вины имеет особое значение в кон-
тексте секции 304A(a), где говорится о причинении 
смерти по легкомыслию. Применительно именно 
к этой статье было сформулировано определение, 
на которое, до внесения поправок в уголовное 
законодательство, ссылались суды – легкомыс-
лие подразумевает осознание необоснованности 
риска [Toh, 2007]. Важно отметить, что в  отличие 
от российского уголовного права, считается, что 
действия лица, направленные на предотвращение 
последствий, если они действительно субъективно 
нивелировали риск, трансформируют легкомыслие 
в небрежность. Легкомыслие имеет место только 
в том случае, если риск был настолько велик, что 
лицо осознавало бессмысленность применяемых 
мер предосторожности [Chan, 2005].

Современная дефиниция легкомыслия (rashly) 
дана в секции 26E УК Сингапура. Она является 
более многословной, чем судебное определение, но 
по сути почти не отличается: легкомыслие в отно
шении сопутствующих обстоятельств будет иметь 
место, если лицо знает о реальном риске того, что 
такое обстоятельство существует или будет суще-
ствовать; легкомыслие в отношении последствий 
следует констатировать, если лицо знает о  реаль-
ном риске развития причинной связи, которая пов
лечет наступление данных последствий. В обоих 
случаях риск должен быть необоснованным.

Слово rashly используется для описания не-
осторожной формы вины только в УК Сингапура. 
В английском праве применяется более распро-
страненный термин «recklessness». В своих реше-
ниях суды рассматривают эти два термина как си-
нонимичные, по крайне мере в тех случаях, когда 
используются отсылки к английским прецедентам 
или литературе. Однако в Законе о дорожном дви-
жении Сингапура (Road Traffic Act 1961) в секции 
64 говорится о таком преступлении, как легкомыс-
ленное или опасное вождение, причем для это-
го используется слово recklessness, а не rash. Этот 
факт нужно дополнить тем, что одним из вариан
тов данного преступления является нарушение 
правил дорожного движения со смертельным 
исходом. И тем, что в отношении транспортного 

2Balakrishnan and Another v Public Prosecutor [2005] SGHC 146.
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преступления может и активно применяется по-
ложения УК Сингапура, например, секции 304A, 
338 и некоторые другие, в которых говорится 
о легкомысленном (rashly) причинении вреда. Бо-
лее это они могут применяться и по совокупности1. 
Эта проблема не получила однозначного решения 
ни в научных трудах, ни в решениях суда. Однако 
чрезвычайно широкие пределы наказаний, а  так-
же их идентичность для схожих статей и отсутствие 
жестких правил сложения делают данную проблему 
скорее теоретической. На реальное наказание ква-
лификация в таких случаях не влияет.

НЕБРЕЖНОСТЬ

В теории вины Сингапура однозначно призна-
но, что небрежность является одним из наиболее 
сложных для интерпретации субъективных эле-
ментов. От легкомыслия и строгой ответственности 
ее отличает лишь степень осознания потенциаль-
ных рисков. С одной стороны, лицо должно быть 
невнимательным к такому риску, следовательно, 
оно должно о нем хотя бы гипотетически знать. 
С  другой стороны, риск не должен быть очевид-
ным, иначе речь идет о легкомыслии. И тем более 
он не должен быть вопиюще очевидным – такой 
признак соответствует «сознательной слепоте». 
Сложно не согласиться мнением Высокого суда 
Сингапура, что столь деликатный вид вины нужда-
ется в казуальном решении в каждом конкретном 
деле, а не в формулировании общего правила2. 
Однако сингапурский законодатель в секции 26F 
все же дал дефиницию небрежности (negligently): 
небрежно действует тот, кто не совершает дейст
вия, которые разумное лицо совершило бы или, 
наоборот, не совершает действия, которые разум-
ное лицо не совершило бы. Аккуратность и раз-
мытость формулировок позволяют предположить, 
что вопрос установления границ и содержания 
небрежности был всё-таки в полном объеме воз-
ложен законодательным органом на суды.

В соответствии с классической концепцией 
небрежности поведение обвиняемого должно 
оцениваться по тому, что сделал бы разумный 
человек со знаниями, опытом и навыками, ожидае
мыми от человека такого возраста, психического 
состояния и т. д., в тех же или схожих обстоятель-
ствах. Это так называемые объективный и субъек
тивный стандарты небрежности. Суды могут отда-
вать приоритет как объективному стандарту, т.  е. 
ориентироваться на «гипотетического разумно-
го» человека, так и субъективному, т.е. учитывать 

1Lim Hong Eng v Public Prosecutor [2009] SGHC 92.
2Hue An Li v Public Prosecutor [2014] SGHC 171. п. 45.

конкретные психические особенности лица. В на-
стоящее время объективный стандарт признан 
во всех юрисдикциях общего права как ненадле-
жащий. Однако, на наш взгляд, последовательно 
реализовывать его задача на сегодняшний день 
невозможная – при небрежности лицо часто на-
казывается не за совершенное деяние, а в «нази-
дание» другим. Иначе не имеет никакого смысла 
наказывать человека, который и так не желал на-
ступления последствий, а, следовательно, искрен-
не сожалеет о случившимся.

Эта гипотеза подтверждается судебной 
практикой. Так, Высокий суд Сингапура отказался 
от субъективного стандарта, объяснив это тем, что 
требование меньшего уровня осторожности от 
стажера, чем от квалифицированного работника, 
может поставить под угрозу жизни и имущество 
других невинных сторон3. Эта же позиция еще 
более четко обозначена была десять лет спу-
стя, когда Высокий суд прямо в судебном реше-
нии указал, что хочет воспользоваться пригово-
ром, чтобы сообщить водителям о последствиях 
огромных рисков для себя и для других невинных 
участников дорожного движения, когда они ездят 
в состоянии крайней усталости4.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Правовая система Сингапура, на наш взгляд, 
представляет собой по-настоящему эффектив-
ный симбиоз между двумя правовыми система-
ми – континентальной и общего права. Теория 
вины Сингапура является даже более точной, чем 
немецкая, за счет кодифицированного законода-
тельства с совершенно уникальной юридической 
техникой включения базовых прецедентов непо-
средственно в текст Уголовного кодекса в качестве 
пояснений и исключений. При этом нельзя сказать, 
что принцип экономии текста уголовного закона 
здесь не реализован – за счет максимально конк
ретных терминов обеспечивается легкость как 
прочтения, так и понимания правовых положений.

Несмотря на высокую репрессивность уго-
ловного права Сингапура, на практике многие 
спорные и устаревшие подходы к наказанию 
смягчаются за счет внимательно отношения судов 
к вине. Например, для судов Сингапура в порядке 
вещей назначить штраф или заключение на не-
сколько дней лицу, виновному в дорожно-транс-
портном происшествии со смертельным исходом. 
Это возможно в тех случаях, когда моральная 

3Ng Keng Yong v Public Prosecutor and Another Appeal. [2004] SGHC 
171. п. 89.
4Hue An Li v Public Prosecutor [2014] SGHC 171. п. 135.



Юридические науки

Вестник МГЛУ. Образование и педагогические науки. Вып. 4 (857) / 2025	 127

составляющая вины лица выражена не явно. 
В России в настоящее время все чаще можно ус-
лышать мнение о необходимости ужесточения 
наказаний для противодействия преступности, 
причем в  пример приводятся законотворческие 
практики стран с  репрессивным законодатель-
ством, таких как Сингапур. Российский законода-
тель отзывчив к этим требованиям. Однако нельзя 
не учитывать, что вероятными причинами успе-
ха Сингапура являются максимальная точность 

текста уголовного законодательства, разработан-
ная в деталях теория вины и возможность обеспе-
чения максимальной справедливости судебных 
решений за счет этих факторов, а не собственно 
репрессивная система.

Именно эти причины обеспечивают легитим-
ность правовой системы, а вместе с ней отказ от 
принципа «закон всегда можно обойти», и, следо-
вательно, столько важное для превенции осозна-
ние неотвратимости наказания.
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ВВЕДЕНИЕ

Информация по мере увеличения своей роли в 
жизни общества приобретала междисциплинарный 
характер и в настоящее время является предметом 
изучения одновременно технических, естественных 
и гуманитарных наук. Произошедшие увеличение 
объемов информации и  стремительный прогресс 
технических устройств стали причинами появления 
необходимости измерения передаваемых сообще-
ний для совершенствования условий их передачи 
и как следствие возникновения различных подхо-
дов в определении самого понятия «информация». 
На данный момент в научной среде отсутствует 
единство взглядов относительно того, каким должно 
быть определение понятия «информация», что обо-
сновано комплексностью и сложностью изучаемого 
феномена. Актуализацию проблемы в определении 
понятия «информация» в своих работах рассмат
ривали В. С. Меськов, А. А. Мамченко, Б. С. Украинцев, 
А. Д. Урсул, Д. И. Дубровский, П. В. Копнин, Ю. А. Шрей-
дер и  иные. В  частности, принципиально важным 
является правильное понимание сути феномена 
«информация» в сфере обеспечения информаци-
онной безопасности — принимаемых государством 
мер по защите различных субъектов от внешних 
и внутренних информационных угроз. В настоящее 
время атрибутивный и функциональный подходы – 
основные в определении понятия «информация». 
Анализ положений каждого из указанных подхо-
дов позволяет решить вопрос о наличии онтологи-
ческого статуса у исследуемого феномена. Ответ на 
данный вопрос, в свою очередь, сделает рассмотре-
ние угроз национальной безопасности и противо-
действия им не только практико-ориентированным, 
но философским, затрагивающим фундаменталь-
ные положения в комментируемой сфере.

АТРИБУТИВНЫЙ ПОДХОД К ОПРЕДЕЛЕНИЮ 
ПОНЯТИЯ «ИНФОРМАЦИЯ»

В рамках атрибутивного подхода информация 
мыслится в качестве свойства всех объектов и дви-
жений и связывается с категориями различия и 
отражения, которые при этом не противопостав-
ляются друг другу, а рассматриваются в единстве. 
Одним из ярких представителей комментируемо-
го подхода является А. Д. Урсул, который обосно-
вал возможность признания информации в каче-
стве атрибута материи с позиций статистической 
теории и концепции разнообразия.

Статистическая теория информации оперирует 
понятиями «возможность», «случайность» и «не-
определенность». Она изучает события, которые 

исключают или снижают неопределенность,  т.  е. 
те события, которые позволяют получить какое-то 
количество информации. Подобные рассуждения 
стали основой для формирования так называе-
мого «негэнтропийного принципа информации», 
о котором впервые высказался Л. Бриллюэн. Дан-
ный принцип в дальнейшем был поддержан и раз-
вит У. Р. Эшби, представившим следующее видение: 
«информация есть то, что устраняет неопределен-
ность» и измеряется «количеством неопределен-
ности, которую она устраняет» [Эшби, 1959]. Важ-
но отметить, что статистическая теория отходит от 
требования осмысленности информации и воз-
можности использования ее человеком, и полага-
ет, что информацию могут нести любые объекты, 
подчиненные статистическим закономерностям, 
т.е. объекты и живой, и неживой природы.

Для подтверждения мнения, что информация 
выступает в качестве атрибута материи, в тесной 
взаимосвязи со статистической теорией использу-
ются положения концепции разнообразия. Мето-
дологическую эффективность и перспективность 
данной концепции А. Д. Урсул видит в следующем: 
возможность интерпретации различных теорий 
и концепций информации на единой основе; воз-
можность бесконечного развития теорий инфор-
мации и их приложений; возможность проследить 
связь информации с отражением и рядом других 
категорий диалектики [Урсул, 2010].

Сторонником концепции разнообразия является 
также В. М. Глушков, характеризующий информацию 
«как меру неоднородности в распределении энер-
гии (или вещества) в пространстве и во времени» 
[Глушков, 1964]. Его точку зрения поддерживает так-
же В. С. Тюхтин, считающий, что информация может 
быть отождествлена с разнообразием, неоднород-
ностью объектов [Тюхтин, 1966]. В понимании учено-
го разнообразие не является статичной величиной 
и может увеличиваться или уменьшаться, что, в свою 
очередь, влияет на количество информации.

В рамках атрибутивного подхода получила 
развитие также теория о взаимосвязи простран-
ства, времени и информации. Аргументом в пользу 
наличия связи между пространством и временем 
выступает позиция, в соответствии с которой рас-
ширение Вселенной, выражающееся в изменении 
ее симметрии и кривизны пространства, является 
одной из первопричин формирования информа-
ции1. Данные процессы позволяют возникнуть раз-
личным типам неоднородностей массы и энергии. 
Иными словами, изменение симметрии Вселенной 

1Гуревич  И.  М. Физические законы и свойства природы как след-
ствие законов информатики. URL: http://lnfm1.sai.msu.ru/SETI/koi/
articles/gurevich_2011-05-27.pdf (дата обращения: 10.03.2025).
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и кривизна пространства формируют неопреде-
ленность, т. е. информацию.

Рассуждая о связи информации и времени, 
К. К. Колин писал следующее: «информация порож-
дает движение, а движение, в свою очередь, порож-
дает время» [Колин, 2005]. Другой ученый, И. Земан, 
отмечал, что существует «взаимозависимость при-
ращения информации и течения времени» и «при-
ращение информации происходит в геометриче-
ской прогрессии» [Земан, 1980]. Любое качество 
объекта также имеет длительность существования, 
так как оно ограничено определенной мерой.

В рамках атрибутивного подхода признается 
связь информации не только с уже ранее пере-
численными компонентами материи — движе-
нием, пространством и временем — но и с отра-
жением. К примеру, В.  С.  Тюхтин рассматривает 
отражение в качестве общего свойства материи, 
которое позволяет системам воспроизводить 
в  своей структуре информацию о внешнем воз-
действии посредством ее сохранения и преобра-
зования [Тюхтин, 1972].

Принимая во внимание все упомянутое ранее, 
надлежит учитывать следующие моменты: воз-
можности отражения находятся в прямой зави-
симости от отражательных способностей объекта 
и ограничены ими; любой объект обладает беско-
нечным количеством информации; всестороннее 
отражение объектами друг друга может быть пред-
ставлено исключительно в качестве бесконечного 
процесса; взаимодействие двух объектов позволя-
ет получить информацию только об определенной 
стороне отражаемого объекта; чем выше разви-
тие отражающего объекта, тем большей степенью 
адекватного отражения он обладает.

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ ПОДХОД 
К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ «ИНФОРМАЦИЯ»

Представителями комментируемого подхода ста-
вятся под сомнение ключевые положения атри-
бутивного подхода о свойственности информа-
ции всякой материи, а также отождествлении 
информации и категории отражения. П. В. Копнин 
высказывал мнение, что «информация не являет-
ся атрибутом материи, она принадлежит не всем 
ее формам и видам» [Копнин, 1974]. По мнению 
ученого, отождествлять информацию и отраже-
ние видится ошибочным ввиду следующих при-
чин: во-первых, информация может возникнуть 
только на определенном уровне организации 
материи; во-вторых, способ передачи информа-
ции является сигнальным, в то время как отра-
жение может быть передано и в других формах; 

в-третьих, категория отражения не поддается 
количественному измерению и связана с каче-
ственной характеристикой на основе параметров 
адекватности и полноты.

Управление в рамках функционального подхо-
да выступает отправной точкой, которая и обосно-
вывает возможность существования самой инфор-
мации. Б. С. Украинцев, отстаивая данную позицию, 
считал, что «без процессов управления … не может 
быть информации» [Украинцев, 1963]. Именно на 
основании утверждения об отсутствии в объектах 
неживой природы целесообразных процессов – 
управления и регулирования – сторонники функци-
онального подхода обосновывают возникновение 
информации только с появлением живых существ 
как первых самоуправляющихся систем. Н. И. Жу-
ков в своей монографии «Информация: философ-
ский анализ центрального понятия кибернетики» 
подчеркивал, что «без управления (или регулиро-
вания) «нет смысла говорить об информации», пос
кольку необходимое условие наличия свободной 
информации – ее использование управляющей си-
стемой» [Жуков, 1971].

Важно отметить также следующее: с точки 
зрения функционального подхода самоорганизу-
ющиеся системы воспринимают только понятную, 
наполненную для них смыслом информацию. Вос-
приятие только понятной для себя информации 
и  последующее ее использование для выполне-
ния поставленной цели — это реализация система-
ми семантического и прагматического компонен-
тов информации соответственно. В данном ключе 
И. В. Лысак отмечает, что названные компоненты 
«не присущи физическим объектам самим по себе, 
они связаны с процессами управления и возника-
ют только в управляемых или самоорганизующих-
ся системах» [Лысак, 2015].

Говоря о семантическом параметре, необходи-
мо учитывать следующие моменты: во-первых, он 
напрямую связан со смыслом поступающей в сис
тему информации; во-вторых, восприятие систе
мой смысла «зависит от тезауруса потребителя 
информации» [Рыжков, 2011]. На основе концеп-
ции разнообразия в науке был сформирован спо-
соб количественного определения семантической 
информации через степень изменений тезауруса, 
которая, в свою очередь, и представляет измене-
ние разнообразия набора знаний субъекта. Таким 
образом, применительно к формирующемуся зна-
нию семантический аспект является более важным 
в сравнении со статистическим (количественным), 
поскольку именно от него зависит уровень «пони-
мания» самоорганизующейся системы.

Для предотвращения безостановочного по-
полнения тезауруса без какой-либо фильтрации, 
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а также определения направленности информа-
ционных процессов учеными было предложено 
внедрение нового аспекта информации — прагма-
тического – в дополнение к уже применяющимся 
статистическому и семантическому. Прагмати-
ческий параметр информации базируется на ее 
ценности для определенного субъекта и конкре-
тизирует одно из положений теории К. Шеннона, 
в соответствии с которым поступающая информа-
ция всегда считается ценной, поскольку снижает 
общую неопределенность.

Таким образом, функциональный подход 
представляет собой попытку ученых дать опре-
деление информации не через фундаментальные 
категории философии, а посредством раскрытия 
ее значения для самоорганизующихся систем.

ОНТОЛОГИЧЕСКИЙ СТАТУС ИНФОРМАЦИИ 
ДЛЯ СФЕРЫ ИНФОРМАЦИОННОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ

Одновременное существование нескольких под-
ходов и большого количества определений поня
тий «информация» наталкивает на мысль о необ-
ходимости изучения природы данного феномена 
в качестве одного из проявлений объективной 
реальности. Увеличившаяся за последние десяти-
летия роль информационных технологий в жиз-
ни общества обосновала важность исследования 
связанных с информацией проблем, в связи с чем 
в XX веке в России возникла так называемая фи-
лософия информации. Процессы информатиза-
ции и компьютеризации создают новые вызовы 
для такой сферы общественных отношений, как 
информационная безопасность. Вопросы обеспе-
чения информационной безопасности являются 
актуальными темами множества исследований 
как в техническом (с точки зрения кодирования, 
зашифровки и обеспечения защищенных каналов 
передачи данных) так и гуманитарном (в усовер-
шенствовании действующего законодательства 
в сфере защиты персональных данных, сведений, 
составляющих тайну и т.д.) плане.

Базовым документом в сфере информацион-
ной безопасности является Указ Президента РФ 
№ 646 от 05.12.2016 «Об утверждении Доктрины 
информационной безопасности Российской Феде-
рации». Принятие данного нормативно-правового 
акта стало символом осознания высокой зависимо-
сти национальной безопасности в целом от обеспе-
чения информационной безопасности. Стоит отме-
тить, что данная зависимость усиливается по мере 
совершенствования и распространения технологий. 
В доктрине дается определение информационной 
безопасности, согласно которому она представляет 

собой состояние защищенности человека (его прав 
и свобод), общества (в частности, надлежащего ка-
чества и уровня жизни) и государства (суверените-
та, территориальной целостности других факторов) 
от внутренних и внешних информационных угроз. 
Перечень приведенных в документе угроз не явля-
ется исчерпывающим, однако уже сейчас включает 
в себя достаточно серьезные вызовы для государ-
ства, стремящегося обеспечить свою национальную 
безопасность, например: воздействие на информа-
ционную инфраструктуру в военных целях; оказа-
ние информационного воздействия иностранны-
ми спецслужбами; применение информационных 
технологий террористическими и экстремистскими 
организациями в своей деятельности. Таким обра-
зом, представляется возможным предположить, что 
проблемы информационной безопасности рассма-
триваются государством не только с точки зрения 
создания устойчивых к взломам компьютерных 
программ, но и в гораздо более широком смысле.

Если рассматривать информацию в качестве 
источника знания, то необходимо учитывать, что 
знание будет получено лишь тогда, когда смысл 
поступившего сигнала (сообщения) будет понятен 
субъекту. Поскольку в знании всегда заключен 
определенный смысл, а оно само всегда зависит 
от контекста и индивидуальных особенностей 
субъекта, то можно сделать вывод, что уровень 
развития культуры и общества непосредственно 
влияет на формирование итогового знания. Дан-
ные размышления наводят на мысль о необхо-
димости дополнительного изучения семантиче-
ского и прагматического аспектов информации 
в контексте формирования отдельного направ-
ления науки – философии информационной 
безопасности.

О важности философского осмысления инфор
мационной безопасности высказывались также 
некоторые отечественные ученые, к примеру, 
К. К. Колин, В. Д. Иванов и другие. Рассуждая о ком-
ментируемом феномене, предлагается выделять 
несколько факторов, имеющих глобальный харак-
тер применительно к проблеме информационной 
безопасности, в частности:

1)	 разрушение традиционных ценностей 
по причине воздействия непрерывной 
информатизации общества и распростра-
нения культуры низкого уровня;

2)	 отсутствие должного контроля за постоян-
но растущими объемами циркулирующей 
информации;

3)	 ограниченность способностей человека по 
обработке и анализу потоков информации, 
создающая возможность воздействия на 
его сознание;
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4)	 возникновение нового вида зависимостей, 
связанных с информационными и компью-
терными технологиями, влияющих на пси-
хическое состояние людей;

5)	 использование технологий для организа-
ции преступной деятельности и ведения 
так называемых «информационных войн».

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

На основании проведенного анализа существую-
щих подходов к определению понятия «информа-
ция», выделения их фундаментальных положений, 
сравнения точек зрения сторонников каждого из 
подходов, а также рассмотрения связи феноме-
нов «информация» и «информационная безо
пасность», представляется возможным сделать 
несколько выводов.

В рамках атрибутивного подхода информация 
связана с такими категориями, как неопределен-
ность, разнообразие, движение, время и отражение. 
Объединив их, представляется возможным сказать, 
что: во-первых, информация является снятой нео-
пределенностью, количество которой может быть 
измерено с помощью статистических и математи-
ческих методов; во-вторых, информация находится 
в тесной связи с движением и временем, поскольку 
обе эти категории обладают метрическими свой-
ствами, которые могут быть рассмотрены с пози-
ции теории информации; в-третьих, информация 
в рамках атрибутивного подхода может быть пред-
ставлена в качестве отраженного разнообразия 
одного объекта (отражаемого) в другом (отражаю-
щем), в процессе их взаимодействия; в-четвертых, 
поскольку каждый материальный объект обладает 
бесконечным количеством информации, она может 

быть получена в том числе посредством отражения 
объектом самого себя.

Главным отличием и одновременно с этим 
основной идеей функционального подхода явля-
ется положение о свойственности информации 
только самоорганизующимся системам как фор-
мам высокоорганизованной материи, а не мате-
рии вообще. Семантический и прагматический 
аспект имеют превалирующее значение в сравне-
нии со статистическим (количественным), посколь-
ку в рамках функционального подхода в первую 
очередь речь идет об информации, создающей 
знание, а не информации, снимающей неопреде-
ленность. В рамках указанного подхода большее 
значение приобретают смысл и ценность получае-
мой самоорганизующейся системой информации, 
а не ее количество.

Анализ положений ключевых подходов 
к определению понятия «информация» позволяет 
говорить о приобретении изучаемой категорией 
онтологического статуса. Более того, философское 
осмысление феномена информации приобрета-
ет особую значимость в современных условиях 
интенсификации информационных процессов 
и  следующей за ней трансформации обществен-
ных отношений. Выделение ряда негативных фак-
торов, имеющих глобальный характер и связанных 
с  информацией, также обосновывает необходи-
мость изучения ее не только при помощи отдель-
ных наук, но и в рамках философии. Таким образом, 
изучение вопроса обеспечения информационной 
безопасности требует выхода за пределы при-
кладных и  гуманитарных дисциплин и нуждается 
в обращении к фундаментальным вопросам при-
роды информации, её смыслового и  ценностного 
измерения.
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ВВЕДЕНИЕ

В существующих социально-политических услови-
ях одной из значимых угроз современному россий-
скому обществу является экстремизм.

Как показывает анализ статистических данных 
МВД России за последние несколько лет, наблю-
дающуюся тенденцию роста числа преступлений 
экстремистской направленности (в 2020 году заре
гистрировано – 833 (+42,4%), 2021 году – 1566 
(+48,2%)), в 2023 году удалось приостановить, сни-
жение составило – 14,4%, всего зарегистрировано 
было 1340 преступлений указанной категории. 
Однако в 2024 году был зафиксирован значи-
тельный рост числа преступлений экстремистской 
направленности (+28,3 %; 1719 преступлений), за 
шесть месяцев 2025 года тенденция роста закре-
пилась (+38,8%, 1137 преступлений)1.

Современный характер экстремистских про-
явлений и практика противодействия им требу-
ют постоянного мониторинга и анализа с целью 
выработки эффективных мер, направленных на 
совершенствование борьбы с экстремизмом.

ЭКСТРЕМИЗМ КАК УГРОЗА НАЦИОНАЛЬНОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ РОССИИ

Рост числа преступлений рассматриваемой кате-
гории имеет место в условиях, когда геополитиче-
ский противник продолжает свою подрывную дея
тельность внутри страны, сохраняет вербовочную 
активность в отношении российских граждан, а так-
же иностранцев, с целью вовлечения в совершение 
противоправных посягательств экстремистской на-
правленности и участие в террористических актах 
на территории России. При этом основной вектор 
вербовочной деятельности, а также деструктивного 
влияния и формирования очагов социальной на-
пряженности направлен на российскую молодежь2.

Фактор активизации внешнего деструктивного 
воздействия инспирирует обострение межнаци-
ональных и межконфессиональных конфликтов. 
Только в 2024 году МВД России и Федеральным 
агентством по делам национальностей пресечено 
и локализовано 86 инцидентов, имевших конф
ликтный потенциал на этнической почве3.

1Краткая характеристика состояния преступности в Российской Фе-
дерации за 2020-2024 гг., январь-июнь 2025 г. URL: https://мвд.рф/
folder/101762 (дата обращения: 01.09.2025).
2Глава ФСБ сообщил о вербовке западными агентами российской 
молодежи в террористы. URL: https://lenta.ru/news/2024/08/13/glava-
fsb-soobschil-o-verbovke-zapadnymi-agentami-rossiyskoy-molodezhi-v-
terroristy/(дата обращения: 20.09.2025).
3Выступление Владимира Колокольцева на расширенном заседании 
коллегии МВД России. МВД Медиа. URL: https://mvdmedia.ru/news/

Следующей значимой причиной существова-
ния и развития экстремистских угроз выступают 
процессы цифровизации. Они кардинально транс-
формировали экстремизм, сделав его более до-
ступным, изощренным, опасным и превратив его 
из локальной проблемы в глобальную информа-
ционную угрозу [Коркмазов, 2023].

Как отмечают специалисты, рост экстре-
мистских проявлений в  сети носит социальный 
характер, обусловленный легкостью доступа, от-
сутствием географических барьеров, огромной 
аудиторией, а также высокой скоростью и низкой 
стоимостью передачи данных [Усманов, Силаева, 
2022].

Распространение и пропаганда экстремист-
ских идей давно уже не имеет никаких ограниче-
ний, наблюдается многообразие форм радикаль-
ного контента и стратегий его распространения.

Анализируя криминогенную ситуацию, нельзя 
не признать тот факт, что рост числа зарегистриро-
ванных преступлений в этой сфере также связан 
с формированием правоприменительной практи-
ки по новым составам, введенным в УК РФ4.

Экстремизм в современных условиях пред-
ставляет собой опаснейшую угрозу националь-
ной безопасности России. Подтверждение этому 
мы видим при анализе доктринальных позиций 
[Пирогов, Растимешина, 2025], а также в правовом 
поле борьбы с экстремизмом.

СОВРЕМЕННЫЙ ПОДХОД  
К ПОНИМАНИЮ ЭКСТРЕМИЗМА  
И СМЕЖНЫХ С НИМ ПОНЯТИЙ

Принятие обновленной Стратегии противодей-
ствия экстремизму в Российской Федерации 
(далее – Стратегия)5 представляется собой законо-
мерный и значимый шаг в ответ на возникающие 
вызовы и угрозы.

Следует отметить, что на этапе разработки 
проекта Стратегии и после его утверждения специа
листами проводился подробный анализ положе-
ний как ранее действующего, так и обновленного 
документа [Омелина, 2024].

official/vystuplenie-vladimira-kolokoltseva-na-rasshirennom-zasedanii-
kollegii-mvd-rossii/?ysclid=mesljcw2fx794511390 (дата обращения: 
20.09.2025).
4Интервью заместителя секретаря Совета Безопасности Российской 
Федерации Александра Гребенкина,  31.03.2025. Официальный сайт 
Совета Безопасности Российской Федерации. URL: http://www.scrf.gov.
ru/news/speeches/379701124 (дата обращения: 22.09.2025).
5Указом Президента Российской Федерации от 28.12.2024 № 1124 «Об 
утверждении Стратегии противодействия экстремизму в  Российской 
Федерации» был признан утратившим силу Указ Президента 
Российской Федерации от 29.05.2020 № 344 «Об утверждении Стратегии 
противодействия экстремизму в Российской Федерации до 2025 года».
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Прежде всего следует указать на существенное 
расширение новой Стратегии по объему и содержа-
нию, а также бессрочный характер документа, обу-
словленный эволюционирующей природой экстре-
мизма и необходимостью формирования гибкой, 
быстро адаптирующейся под новые вызовы и угро-
зы системы противодействия экстремизму.

Надо отметить ряд изменений и дополнений 
в  понятийный аппарат Стратегии, внесение кото-
рых представляется своевременным и актуаль
ным. Так, терминологически грамотно скорректи
рованы следующие понятия: «радикализм», 
«экстремистская идеология», «проявления экстре-
мизма (экстремистские проявления)». В содержа-
ние последнего понятия добавлены обществен-
но опасные действия, которые направлены на 
умышленное искажение истории, реабилитацию 
нацизма, а  также иные публичные действия по 
разжиганию ненависти. Данное решение вполне 
обосновано, поскольку ситуацию с возрождением 
элементов нацистской идеологии и фальсифика-
цией роли СССР в победе над нацизмом, склады-
вающуюся в  ряде стран уже на государственном 
уровне, следует считать критической. Таким обра
зом, рассматриваемый документ прямо опреде-
ляет распространение нацистской символики, 
реабилитацию нацизма и пропаганду расового, 
национального превосходства в качестве ключе-
вых проявлений экстремизма.

Расширенную трактовку получили поня-
тия «субъекты противодействия экстремизму» 
и  «противодействие экстремизму», при этом 
внимание обращено на прогнозирование и про-
филактику экстремистских проявлений. Офици-
альное закрепление получили такие понятия, как 
«ксенофобия» и «русофобия», а также «финанси-
рование экстремистской деятельности». Появле-
ние данных дефиниций в новой Стратегии отра-
жает эволюцию угроз и актуальную политическую 
повестку России, ориентированную на обеспече-
ние национальной безопасности.

Ксенофобия представляет собой деструктив-
ное явление, выступающее источником насилия, 
конфликтов, экстремизма в современном мире 
[Сагалакова, 2012]. Сделанный в Стратегии акцент 
на борьбе с ксенофобией направлен на профилак-
тику и предотвращение межнациональных и меж
религиозных конфликтов внутри страны. Россия – 
многонациональная и многоконфессиональная 
страна, в связи с чем любые проявления ксенофо-
бии являются прямой угрозой внутренней стабиль-
ности и целостности государства. Закрепление 
понятия «русофобия» в официальном документе 
отражает твердую позицию государства по защи
те российских культурных ценностей, русской 

идентичности, «русского мира», который в услови-
ях складывающейся международной обстановки 
подвергается целенаправленному нападению.

Выделение понятия «финансирование экстре
мистской деятельности» в качестве отдельного 
приоритета является результатом современного 
подхода к пониманию природы экстремисткой 
деятельности, для которой финансирование высту
пает «кровеносной системой», и без него она 
нежизнеспособна.

В целях исключения разночтений в трактов-
ках действующая Стратегия использует понятия 
«экстремистская деятельность» и «терроризм» в тех 
значениях, которые определены в положениях про-
фильных федеральных законов1. Сразу отметим, 
что закрепленное в российском законодательстве 
отождествление терминов «экстремистская дея-
тельность» и «экстремизм» представляется спор-
ным. Среди исследователей такой подход также 
подвергается критике, ориентирующей на необ
ходимость четкого разграничения экстремизма 
как идеологического феномена от экстремистской 
деятельности, «представляющей собой реализа-
цию, практическое воплощение радикальных идей 
и установок» [Хованов, 2024, с. 73].

На наш взгляд, вопрос о восприятии экстре-
мизма исключительно как идеологической состав-
ляющей экстремистских проявлений достаточно 
дискуссионный. И в этом случае весьма удачной 
следует считать дефиницию понятия «терроризм», 
закрепленную в Федеральном законе от 6.03.2006 
№ 35-ФЗ «О противодействии терроризму», где 
одновременно речь идет и об идеологии наси-
лия, и о практике воздействия, когда идеологиче-
ский и практический компоненты этого социально 
опасного явления объединяются как части одно-
го целого, что конструктивно верно. Принимая 
во внимание, что терроризм представляет собой 
крайнюю форму экстремизма, представляется 
дискуссионным вопрос о наблюдаемой разности 
в подходах к определению этих понятий.

ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ УГРОЗ 
ЭКСТРЕМИЗМА В СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ

В раздел Стратегии, посвященный основным 
источникам угроз экстремизма, внесен также 
целый ряд важных изменений и дополнений, кото-
рые в целом демонстрируют бескомпромиссность 
и обоснованность позиции российской власти по 
борьбе с экстремизмом.

1Федеральный закон от 25 июля 2002 г. № 114-ФЗ «О противодействии 
экстремистской деятельности»; Федеральный закон от 6 марта 2006 г. 
№ 35-ФЗ «О противодействии терроризму» // СПС КонсультантПлюс.
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Уточнены цели и объекты угроз, исходящих 
от экстремизма. В частности, прямо указываются 
основы конституционного строя России, а приме-
нительно к межнациональным (межэтническим) 
и  межконфессиональным отношениям применя-
ется термин единство, тем самым фиксируются 
сложившиеся в нашей стране целостность, устой-
чивость и неделимость системы связей в этой сфе-
ре. К политической и социальной стабильности 
добавлены гражданское единение и культурное 
развитие, которые, в сущности, представляют со-
бой взаимозависимые элементы жизни общества.

Расширен перечень внешних экстремист-
ских угроз, к которым отнесено финансирование 
экстремистской деятельности со стороны недру-
жественных государств и негосударственных 
образований, а также инициирование «цветных 
революций», в отличие от ранее используемого 
корректного термина инспирирование, маскирую-
щего активный характер деятельности инициато-
ра государственных переворотов.

Использование информационного простран-
ства для распространения экстремистской идео-
логии способствует росту экстремистских и тер-
рористических угроз. В России эта негативная 
тенденция также постепенно укореняется1.

В качестве реальной угрозы для России высту
пает политика ряда иностранных государств по ис-
кажению истории, фальсификации роли СССР во 
Второй мировой войне, возрождению идей нацизма 
и фашизма, героизации нацистов и их пособников. 
В закономерной связи с вышеизложенным в числе 
основных источников угроз в Стратегии упоминается 
Украина, где происходит широкое распространение 
идей неонацизма, а само государство используется 
как плацдарм для гибридной войны против России.

С целью привлечения внимания к проявле-
ниям в ряде стран мира различных форм героиза-
ции нацистского движения, неонацизма, расизма, 
расовой дискриминации, ксенофобии и связанной 
с ними нетерпимости в августе 2025  года МИД 
России был представлен очередной доклад о 
ситуации в указанной сфере. В нем подчеркивает-
ся, что все рассматриваемые негативные тенден-
ции получили развитие, поскольку их объявили 
формой противодействия проводимой Россией 

1Согласно данным МВД России, в 2024 году было зарегистрирова-
но 898 преступлений, предусмотренных ст. 2052 УК РФ (Публичные 
призывы к осуществлению террористической деятельности, публич-
ное оправдание терроризма или пропаганда терроризма) и 447 пре-
ступлений по ст. 280 УК РФ (Публичные призывы к осуществлению 
экстремистской деятельности), совершенных с использованием 
информационно-телекоммуникационных технологий (по сравнению 
с показателями 2023 года прирост составил соответственно +63,9% 
и +21,8%). См: Состояние преступности в России за январь-декабрь 
2024 года. Официальный сайт МВД России. URL: https://xn--b1aew.xn--
p1ai/folder/101762 (дата обращения: 06.10.2025).

Специальной военной операции по денацифи-
кации и  демилитаризации Украины, а открытая 
героизация нацизма стала инструментом под-
держки нынешних сторонников нацизма в Киеве2.

Закрепление в Стратегии в числе внутренних 
экстремистских угроз социальных, экономических, 
культурных, национальных, религиозных проблем, 
которые могут быть использованы радикалами 
для осуществления противоправной деятельности, 
свидетельствует о признании того, что безопас-
ность государства неразрывно связана с благопо-
лучием и гармонией в обществе, а самая прочная 
защита от экстремизма — это справедливое, откры-
тое и процветающее общество, у членов которого 
нет причин искать радикальные пути решения сво-
их проблем. Упоминание возможности использо-
вания экстремистами вышеуказанных внутренних 
проблем указывает на стремление к профилакти-
ке, а не на борьбу с последствиями.

Отдельно следует остановиться на угрозе рас-
пространения экстремистской идеологии среди 
лиц, отбывающих наказание в учреждениях уго-
ловно-исполнительной системы (УИС) РФ. В мес
тах лишения свободы содержатся лица разных 
конфессий, поэтому там распространен религиоз-
ный экстремизм, наиболее опасным проявлением 
которого является вербовка экстремистами в свои 
ряды новых последователей [Ковалев, 2024].

Учреждения УИС становятся идеальной сре-
дой для вербовки по ряду причин. Оказавшиеся 
там люди, потеряв социальные связи, стали уязви-
мы, часто находятся в состоянии отчаяния и ищут 
новый смысл жизни. Экстремисты-вербовщики, 
иногда оказывая жесткое давление, предлага-
ют им новую идентичность, обеспечивая чувство 
принадлежности к «избранным». В результате 
в  учреждениях УИС формируется идеологически 
подготовленный и мотивированный кадровый 
резерв для экстремистских организаций.

Все закрепленные в правовом поле экстре-
мистские угрозы являются фундаментом, на кото
ром строится вся архитектура государственной 
стратегии противодействия экстремизму в России.

НАПРАВЛЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 
ПОЛИТИКИ В СФЕРЕ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ 
ЭКСТРЕМИЗМУ

В действующей Стратегии цели государственной 
политики в этой сфере были расширены путем 

2Доклад МИД России «О ситуации с героизацией нацизма, распростра-
нении неонацизма и других видов практики, которые способствуют 
эскалации современных форм расизма, расовой дискриминации, ксе-
нофобии и связанной с ними нетерпимости», 2025 год. URL: https://mid.
ru/ru/foreign_policy/doklady/2043460/ (дата обращения: 25.09.2025).
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закрепления защиты прав и свобд человека, а не 
только гражданина, как это звучало в предыдущей 
редакции, и без уточнения экстремистского харак-
тера угроз. Это справедливо, поскольку речь идет 
об универсальных и неотчуждаемых правах, кото-
рые принадлежат каждому от рождения и не зави-
сят от гражданства, расы, пола, вероисповедания 
или места жительства.

Также в качестве цели обозначена защита ос-
нов конституционного строя, обеспечение целост-
ности и безопасности России. Отметим, что вместе 
с безопасностью в новом документе появилось 
указание на защиту целостности, что актуально по 
причине существования внутренней угрозы, свя-
занной с инспирированием сепаратистских про-
явлений в отдельных субъектах РФ на почве меж-
национальных (межэтнических) конфликтов.

Основные направления государственной поли-
тики в сфере противодействия экстремизму систе-
матизированы в соответствии с областями воздей-
ствия и выполняемыми функциями. Ранее принятая 
система направлений государственной политики 
в новом документе была сохранена как доказавшая 
свою эффективность, однако применительно к опре-
деленным областям существенно расширена.

В области правоохранительной деятельности 
уточнен субъектный состав, сфера профессиональ-
ной подготовки сотрудников правоохранительных 
органов дополнена противодействием финанси-
рованию экстремизма, закреплены меры по про-
филактике и борьбе с экстремизмом, неонациз-
мом и украинским национализмом.

Сфера государственной миграционной поли-
тики была расширена за счет новых направлений, 
в том числе касающихся недопущения проник-
новения в миграционных потоках на территорию 
нашей страны членов иностранных и  междуна-
родных экстремистских сообществ и террористи-
ческих организаций. Одним из последних значи-
мых шагов в этой сфере стало принятие Концепции 
государственной миграционной политики Россий-
ской Федерации на 2026–2030 годы1.

Основные усилия по линии государственной 
информационной политики сосредоточены на 
борьбе с киберэкстремизмом, включая создание 
специальных автоматизированных программных 
комплексов и программ, единой базы данных об 
экстремистских проявлениях, применение техно-
логий искусственного интеллекта при мониторин-
ге СМИ и ИТС.

Мероприятия в области образования и государ-
ственной молодежной политики представляются 

1Указ Президента Российской Федерации от 15 октября 2025 г. № 738 
«О Концепции государственной миграционной политики Российской 
Федерации на 2026–2030 годы» // СПС КонсультантПлюс.

одними из самых масштабных как по количеству, 
так и контингенту. Ответом на наблюдающую тен-
денцию вовлечения российской молодежи в экс-
тремистскую деятельность стало стратегическое 
планирование широкого комплекса мер – от мони-
торинга социальной обстановки в образовательных 
организациях и обучения педагогов навыкам реа-
гирования на деструктивное поведение подростков 
до проведения занятий по противодействию мето-
дам вербовки в радикальные группы.

Меры в области государственной культурной 
политики направлены на противодействие про-
паганде идей фашизма и неонацизма и особенно 
деятельности украинских радикальных структур, 
а  также на гармоничную социокультурную инте-
грацию в российское общество присоединенных 
территорий и переселенцев с этих территорий.

В сфере международного сотрудничества про-
тиводействию экстремизму и терроризму плани-
руется осуществлять на базе международных пло-
щадок (универсального и регионального формата), 
перечень которых определен в Стратегии, а  так-
же в  рамках других межгосударственных объе
динений, при активной и ведущей роли России.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1.	 Наблюдающийся рост преступлений экстре-
мисткой направленности является много
аспектным по своей детерминации. С одной 
стороны, это результат активизации деятель-
ности экстремистов в условиях сложившейся 
общественно-политической ситуации, с  дру-
гой – результат совершенствования зако
нодательства в аспекте криминализации 
экстремистских проявлений и повышения 
эффективности работы правоохранительных 
органов.

2.	 Действующие угрозы экстремистского харак
тера напрямую определяют систему приори-
тетов и формируют иерархическую структуру 
стратегии противодействия экстремизму: от 
общих целей к конкретным задачам и направ-
лениям деятельности.

3.	 Принятие обновленной Стратегии противодей-
ствия экстремизму в Российской Федерации 
свидетельствует о наличии четкого государ-
ственного подхода к построению комплексной 
и устойчивой системы безопасности, функци-
онирующей на постоянной основе. Переход 
к бессрочному характеру документа стратеги-
ческого планирования является прагматичным 
ответом на сложный и постоянно меняющийся 
характер экстремистских угроз.
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